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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible,
enregistr au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl e gdndrale a adopt6 un raglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >, et l'expression << accord international >> n'ont W ddfinis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que i'enregistrement d'un instrument pr~sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourralt atre amend A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait >> ou d'(< accord international > si cet instrument
n'a pas ddj, cette qualitd, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(VORHABEN ,,REHABILITIERUNG DER STRASSE GUELEN-
DENG-BONGOR-ERE ")

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Tschad -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Tschad,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Tschad beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Tschad, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), fOr das Vorhaben ,,Rehabilitie-
rung der Stra3e Guelendeng-Bongor-Ere", wenn nach Prufung
die F6rderungsw0rdigkeit festgestellt worden ist, zus~tzliche
Finanzierungsbeitr~ge bis zu 57 820 000,- DM (in Worten:
siebenundfnfzig Millionen achthundertzwanzigtausend Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Tschad durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Vol. 1719, 1-29889
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederautbau und dem EmpfAnger der Finanzie-
rungsbeitrage zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von s&mtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfjhrung
der in Artikel 2 erw~hnten Vertr~ge in Tschad erhoben werden,
frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Tschad Oberlalt bei den sich au
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in der Bundesrepublik Deutsch-
land ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die for eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu N'Djamena am 23. August 1991 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HARTMUT HEIDEMANN

For die Regierung

der Republik Tschad:

SOUNGUI AHMED
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
(PROJET << REHABILITATION DE LA ROUTE GUELENDENG-
BONGOR-ERE )

Le Gouvemvement do la Ripublique du Tchad

at

Le Gouvernement do la R~publique Fiddrole d'Allemogn.,

dons 1lesprit des relations omicalgs qui existent entre Ia

R4publique du Tchod at la R4publique Fgd4rale d'Allemogne,

d~sireux do consolider et d'approfondir ces relations omi-

clas par une coopiration financiere entre portenoires,

conscients quo le maontien do ces relations form* lo base

du present Accord,

dons 1'intention do contribuer ou diveloppement social at

4conomique en Rdpublique du Tchod,

Sont convenus do ce qui suit S

ARTICLE lt

(1) Le Gouvernement do lo Ripublique Fidrale d'Allemagne

rondro possible ou Gouvernement do lo Rdpublique du

Tchod deobtenir do lo Kreditonstcat ftr Wiederoufbau

(Institut do credit pour lo reconstruction), Frankfurt/

Main, pour le projet "Rdhabilitotion do lo. route Gue-

lendeng-Bongor-Er6. & condition qu'opr~s examen le

projet ait 4t4 reconnu digne d'Stre encouragg, des con-

tributions financi res supplimentaires jusqu'b concur-

iEntrd en vigueur le 23 aoat 1991 par la signature, conformnment l'article 5.
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rence d'un montant de 57.820.000 OH (en toutes lettres

cinquonte-sopt millions huit cant vingt mille deutsche

Mark).

(2) Le Gouvernoment do la Ripublique du Tchad et le Gouver

nement do lo Ripublique Fidrale d'Allemagne pourront

decider, d'un commun accord, do romplacer le projet

visi au paragraph* I ci-dessus par d'autres projets.

ARTICLE 2

L'utilisotion do lo somme mentionnee 6 l'article ler du

pr6sent Accord, les modalitds d'octroi ainsi quo la proci-

dure 6 appliquer lors de lo possation des march6s seront

diterminges par les contrats 6 conclure entre le b6nifi-

ciaire des contributions financi~res et la Kreditanstolt

fUr Wiederaufbau. contrats soumis 6 La lgislation en vi-

gueur en R~publique Fgd~role d'Allemagne.

ARTICLE 3

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad exemptero la Kre-

ditanstolt fUr Wiederaufbau do tous les imp8ts et autres

taxes publiques pergus en R6publique du Tchad en connexion

ovec la conclusion et l'exicution des controts mentionns

1'article 2 du present Accord.

ARTICLE 4

Pour les transports par mor ot par air de personnes at de

bierns risultdnt do 1'octroi des contributions financi res,

1. Gouvernement do La R4publique du Tchad laissero aux

passagers at aux fournisseurs 1* libre choix des entrepri-

sos do transport ; il no prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises

do transport oyant leur si~ge en R6publique Fid6rale d'Alle-

magne et dilivrera. 1e cos ich6ant, les autorisations ne-

cessaires b la participation de ces entreprises d& transport.
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ARTICLE 5

Le present Accord entrero an vigueur 6 lo dote do so signo-

ture.

FAIT b N'Djnno, le Z-

en double exemploire en longues frangoise at ollemande,
les aeux textes foisont 4goaement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Tchad:

[Signj - Signed]I

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Soungui Ahmed - Signed by Soungui Ahmed.
2 Signd par Hartmut Heidemann - Signed by Hartmut Heidemann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION (PROJECT "REPAIR OF THE GUELENDENG-BONGOR-
ERIt ROAD")

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Chad,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Chad,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, supplementary financial
contributions of up to a total of DM 57,820,000 (fifty seven million eight hundred and
twenty thousand deutsche mark) for the project "Repair of the Guelendeng-Bongor-
Er6 road", provided that, on examination, the project qualifies for promotion.

2. The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Chad so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these contracts shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3

The Government of the Republic of Chad shall exempt the Kreditanstalt ffr
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Chad

I Came into force on 23 August 1991 by signature, in accordance with article 5.
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in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Chad shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the Federal Republic of Germany, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force from the date of its signature.

DONE at N'Djamena on 23 August 1991, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HARTMUT HEIDEMANN

For the Government
of the Republic of Chad:

SOUNGUM AHMED
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK MADAGASKAR OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokra-
tischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Demokratischen Republik Madagaskar beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll vom 17. Mai 1990

uber die Regierungsverhandlungen 1990,

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar, von
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt (Main), for die
Vorhaben

- Reisprojekt Betsiboka, Verlangerung der Phase IlI" ein Darle-
hen und fOr notwendige Begleitmal'nahmen zur Durchf0hrung
und Betreuung des Vorhabens erforderlichenfalls einen
ZuschuB im Wege eines Finanzierungsbeitrags bis zu einem
Gesamtbetrag von 8,3 Mio. DM (in Worten: acht Millionen
dreihunderttausend Deutsche Mark),
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- ,Studien- und Fachkraftefonds der Finanziellen Zusammenar-
beit (111)" einen Zuschuf3 im Wege eines Finanzierungsbeitrags
von bis zu 1,0 Mio. DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark),

- ,,Umweltaktionsprogramm I - Naturschutzgebiete" ein Darle-
hen und fOr notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung
und Betreuung des Vorhabens erforderlichenfalls einen
ZuschuO im Wege eines Finanzierungsbeitrags bis zu einem
Gesamtbetrag von 7,0 Mio. DM (in Worten: sieben Millionen
Deutsche Mark),

- ,,Umweltaktionsprogramm II - Kartographie" ein Darlehen und
fOr notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchf~hrung und
Betreuung des Vorhabens erforderlichenfalls einen Zuschu3 im
Wege eines Finanzierungsbeitrages bis zu einem Gesamtbe-
trag von 5,0 Mio. DM (in Worten: fOnf Millionen Deutsche Mark),

- ,,Fdhre Mahajanga - Katsepy" - Zusage 1986 - ein Darlehen
von bis zu 2,0 Mio. DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche
Mark)

zu erhalten, wenn nach jeweiliger PrOfung die F6rderungswurdig-

keit festgestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar zu einem
spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Finanzie-
rungsbeitrAge zur Durchfuhrung der in Absatz 1 genannten Vor-
haben von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Demokratischen Republik Madagas-
kar durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfgung gestellt werden, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und den EmpfAngern der Darlehen
und Finanzierungsbeitrage zu schlieBenden VertrAge, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar,
soweit sie nicht selbst Darlehensnehmer ist, wird gegen0ber der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark
in Erfllung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf-
grund der nach Absatz 1 zu schliefenden VertrAge garantieren.
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Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt
die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit
Abschlu3 und Durchf0hrung der in Artikel 2 erwAhnten Vertr~ge in
Madagaskar erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar Ober-
1ABt bei den sich aus der GewAhrung der Darlehen und Finanzie-
rungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die

"freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie~en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fNr eine Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Antananarivo am 16. September 1991 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. RAUSCH

Fur die Regierung
der Demokratischen Republik Madagaskar:

MAURICE RAMAROZAKA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MA-
DAGASCAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Republique democratique de

Madagascar

et

le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre
la Republique democratique de Madagascar et la Repu-

blique fdderale d'Allemagne,

desireux de consolider et d'approfondir ces relations
amicales par une cooperation financiere entre parte-

naires,

conscients que le maintien de ces relations forme la

base du present Accord,

dans l'intention de contribuer au developpement social

et dconomique en Republlique democratique de Madagas-

car,

se referant au Proc~s-verbal des negociations inter-

gouvernementales 1990 date du 17 mai 1990,

sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1991 par la signature, conformment A I'article 5.
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Article ier

(1) Le Gouvernement de la Republique f~drale d'Alle-

magne rendra possible au Gouvernement de la Republique

democratique de Madagascar d'obtenir de la Kreditan-

stalt far Wiederaufbau' (Institut de credit pour la

reconstruction), Frankfurt/Main, pour les projets

- "Projet rizicole de la Basse Betsiboka, proro-

gation de la phase III", un pr6t et, si besoin

est, une subvention sous forme de contribution

financiere pour des mesures accessoires neces-

saires & la realisation et au suivi de ce projet,

jusqu'a concurrence d'un montant total de 8,3

millions de DM (en toutes lettrej: huit millions

trois cent mille Deutsche Mark),

- "Fonds d'etudes et d'experts de la coopdration

financiere (III)", une subvention sous forme de

contribution financi~re jusqu'& concurrence d'un

montant de 1 million de DM (en toutes lettres: un

million de Deutsche Mark),

- "Plan d'action environnemental I - aires prote-

gees", un prdt et, si besoin est, une subvention

sous forme de contribution financiere pour des

mesures accessoires necessaires a la realisation

et au suivi de ce projet, jusqu'a concurrence d'

un montant total de- 7 millions de DM (en toutes

lettres: sept millions de Deutsche Mark),

- "Plan d'action environnemental II - cartographie",

un prdt et, si besoin est, une subvention sous

forme de contribution financiere pour des mesures
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accessoires necessaires & la realisation et au
suivi de ce projet, jusqu'a concurrence d'un mon-
tant total de 5 millions de DM (en toutes lettres:

cinq millions de Deutsche Mark),

"Bac Mahajanga - Katsepy" - enveloppe 1986 - un

prdt jusqu'a concurrence d'un montant de 2 mil-

lions de DM (en toutes lettres: deux millions de

Deutsche Mark),

& condition qu'apres examen lesdits projets aient dte

reconnus dignes d'4tre encourages.

(2) Le present Accord sera egalement applicable si le
Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne rend
possible, a une date ulterieure, au Gouvernement de la
Republique democratique de Madagascar d'obtenir de la

Kreditanstalt fNr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'au-
tres prdts ou contributions financi~res en vue de la
realisation des projets mentionnes au paragraphe 1 ci-

dessus.

(3) Le Gouvernement de la Republique democratique de

Madagascar et le Gouvernement de la Republique federale
d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de
remplacer les projets vises au paragraphe 1 ci-dessus

par d'autres projets.

Article 2

(1) L'utilisation des sommes mentionnees a l'article
ler du present Accord, les modalites d'octroi aisni que
la procedure a appliquer lors de la passation des mar-
ches seront determinees par les contrats A conclure
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entre les bdndficiaires des pr~ts et des contributions

financieres et la Kreditanstalt far Wiederaufbau, con-

trats soumis a la legislation en vigueur en Republique

fdddrale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique democratique de

Madagascar, dans la mesure ou il n'est pas lui-mdme

emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt

far Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark

& effectuer en execution d'obligations a remplir par

l'emprunteur en vertu des contrats A conclure aux

termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la Republique democratique de Mada-

gascar exemptera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de

tous les imp6ts et autres taxes publiques percus &

Madagascar en connexion avec la conclusion et l'exe-

cution des contrats mentionnes a l'article 2 du present

Accord.

Article 4
Pour les transports par mer et par air de personnes et
de biens resultant de l'octroi des prits et des contri-

butions financieres, le Gouvernement de la Republique

democratique de Madagascar laissera aux passagers et

aux fournisseurs le libre choix des entreprises de

transport; il ne prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou d'entraver la participation des entre-

prises de transport ayant leur siege dans le champ

d'applicatiton allemand du present Accord et delivrera,

le cas echeant, les autorisations necessaires a la par-

ticipation de ces entreprises de transport.
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa

signature.

FAIT a Antananarivo, le 1 6 SEP 1G91
en double exemplaire en langues fran~aise et allemande,

les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d~mocratique

de Madagascar:

[Sign, - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signs - Signed]2

I Sign6 par Maurice Ramarozaka - Signed by Maurice Ramarozaka.
2 Sign6 par H. Rausch - Signed by H. Rausch.

Vol. 1719. 1-29890



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of Madagascar,

Referring to the minutes of the intergovernmental negotiations of 17 May 1990,
Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Democratic Republic of Madagascar to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
projects:
- "Betsiboka rice project, extension of phase III", a loan and, if necessary, a

subsidy in the form of a financial contribution, of up to a total of DM 8.3 million
(eight million three hundred thousand deutsche mark) for collateral measures
required for the implementation and maintenance of this project;

- "Financial cooperation experts and studies fund (III)", a subsidy in the form of
a financial contribution of up to DM 1 million (one million deutsche mark);

- "Environmental action plan I- protected areas", a loan and, if necessary, a
subsidy in the form of a financial contribution, of up to a total of DM 7 million
(seven million deutsche mark) for collateral measures required for the imple-
mentation and maintenance of this project,

- "Environmental action plan II - cartography", a loan and, if necessary, a sub-
sidy in the form of a financial contribution, of up to a total of DM 5 million (five
million deutsche mark) for collateral measures required for the implementation
and maintenance of this project;

- "Mahajanga - Katsepy ferry" - 1986 allocation - a loan of up to DM 2.0 mil-
lion (two million deutsche mark);

provided that, on examination, these projects qualify for promotion.

Came into force on 16 September 1991 by signature, in accordance with article 5.
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2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Democratic Republic
of Madagascar to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, further loans or financial contributions for the implementation of the projects
mentioned in paragraph 1 above.

3. The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Madagascar so agree.

Article 2

1. Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, as well
as the terms and conditions on which they are granted and the procedure for placing
orders, shall be governed by the contracts to be concluded between the Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau and the recipients of the loans and financial contributions;
these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

2. The Government of the Democratic Republic of Madagascar, in so far as it
is not itself a borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt fUr Wiederauf-
bau for all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's
obligations under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall exempt the
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Madagascar in connection with the conclusion and execution of the contracts re-
ferred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea
and air of persons and goods as results from the granting of the loans and financial
contributions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Antananarivo on 16 September 1991, in duplicate in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. RAUSCH

For the Government
of the Democratic Republic of Madagascar:

MAURICE RAMAROZAKA
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Agreement concerning financial cooperation (Commodity
Aid). Signed at Addis Ababa on 20 September 1991

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 2 April 1993.

ALLEMAGNE
et

ETHIOPIE

Accord de cooperation financiere (aide en nature). Sign6 a
Addis Abeba le 20 septembre 1991

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj par l'Allemagne le 2 avril 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER UBERGANGSREGIERUNG
VON ATHIOPIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT
(WARENHILFE)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Ubergangsregierung von Athiopien -

im Geiste der bestehenden freundschattlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Athiopien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuttsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Athiopien beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsgespriche vom Dezem-
bet 1990 in Addis Abeba -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Ubergangsregierung von Athiopien, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Devisen-
kosten for den Bezug von Waren und Leistungen aus dem deut-
schen Geltungsbereich dieses Abkommens zur Fertigstellung der
Produktionsanlagen ,,Zementfabrik Mugher I1" und ,,Alkydharz-
anlage Addis Abeba" sowie zur Sicherung der EinsatzfAhigkeit
von landtechnischen Ger~ten einschliel3lich der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandkosten for Transport, Versicherung und Montage einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 7 000 000,- DM (in Worten: sieben
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muf3 sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen handeln, fOr die Rechnungen nach
dem 31. Dezember 1990 ausgestellt worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung dieses Finanzierungsbeitrags, die Bedingun-
gen, zu denen er gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau und der Ubergangsregierung von Athiopien zu schliel3ende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Ubergangsregierung von Athiopien stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von s~mtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und
Durchf0hrung des in Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrags in
Athiopien erhoben werden.

Artikel 4

Die Ubergangsregierung von Athiopien Gberla3t bei den sich
aus der Gew~hrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transportkosten von Personen und Gatern im See-, Land- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in der Bundesrepublik
Deutschland ausschlie(3en oder erschweren, und erteilt gegeben-
falls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derliche Genehmigung.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
I

Geschehen zu Addis Abeba am 20. September 1991 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. PAUL JOACHIM VON STULPNAGEL
Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Ubergangsregierung von Athiopien:

ISRAEL K/MARIAM
Vizeminister

Stellvertreter des Ministers
fur AuBenwirtschaftsbeziehungen
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE TRANSITIONAL GOV-
ERNMENT OF ETHIOPIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION (COMMODITY AID)

The Government of the Federal Republic of Germany,

and

the Transitional Government of Ethiopia

in the spirit of the friendly relations existing between the Transitional Government of
Ethiopia and the Government of the Federal Republic of Germany,

deFiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

intending to contribute to social and economic development in Ethiopia,

referring to the intergovernmental negotiations held in Addis Ababa in December
1990,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Transitional

Government of Ethiopia to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up to
DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services in the German area of

I Came into force on 20 September 1991 by signature, in accordance with article 5.
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application of this Agreement for the completion of the production plants Mugher II

Cement Mill and the Alkyd Resin Plant, Addis Ababa, and to guarantee the
operational availability of agricultural implements, including foreign exchange and
local currency costs of transport, insurance and assembly arising in connection
with the importation of goods financed under this Agreement. The supplies and
services must be such for which invoices have been issued after 31 December
1990.

Article 2

The utilization of the financial contribution and the terms and conditions on which it
is made available, as well as the procedure for awarding contracts, shall be
governed by the provisions of the financing agreement to be concluded between
the Transitional Government of Ethiopia and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Transitional Government of Ethiopia shall exempt the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Ethiopia in
connection with the conclusion and implementation of the financing agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Transitional Government of Ethiopia shall allow passengers and suppliers free
choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the Federal Republic of

Germany, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
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DONE at Addis Ababa on 20 September 1991

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. PAUL JOACHIM VON STOLPNAGEL

Ambassador of the Federal
Republic of Germany

For the Transitional Government
of Ethiopia:

[Signed]

ISRAEL K/MARIAM
Deputy Head with the Rank

of Vice Minister
Office of the State Committee

for Foreign Economic Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI-PUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT TRANSITOIRE DE L'1tTHIOPIE
(AIDE EN NATURE)

Le Gouvemement de la Rrpublique frddrale d'Allemagne et le Gouvernement
transitoire de l'Ethiopie,

Dans l'esprit de relations amicales qui existent entre le Gouvernement transi-
toire de l'Ethiopie et la Rrpublique frdrale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi-re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendent contribuer au drveloppement 6conomique et social de l'Ethiopie,

Se rdfdrant aux ngociations intergouvemementales qui ont eu lieu A Addis-
Abdba au mois de drcembre 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement transitoire de l'Ethiopie la possibilit6 d'obtenir aupr;s de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant maximal de
7 000 000 DM (sept millions de deutsche mark) pour financer le coat en devises
de l'acquisition de la cimenterie Mugher II et de l'unit6 de fabrication de rdsines
d'Alkyd A Addis-Abeba et pour garantir la disponibilit6 oprrationnelle du matdriel
agricole, y compris les coots en devises et en monnaie locale des operations de
transport, d'assurance et de l'assemblage resultant de l'importation de biens finan-
crs au titre du present Accord. Les fournitures et services sont ceux pour lesquels
des factures ont 6t6 6tablies apr~s le 31 drcembre 1990.

Article 2

L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions auxquelles elle est
accordde, ainsi que les modalitrs de passation des marches, seront d6terminres par
les dispositions du contrat de financement qui sera conclu entre le Gouvemement
transitoire de l'Ethiopie et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui sera rdgi par la
16gislation en vigueur en Rrpublique fddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement transitoire de l'Ethiopie exondrera la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de Francfort de tous imp6ts, taxes et autres droits 6ventuellement pergus

Entrd en vigueur le 20 septembre 1991 par la signature, conformment A I'article 5.
Vol. 1719. 1-29891
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en Ethiopie tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport maritime, terrestre ou a6rien de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi6re, le Gouvernement transitoire de I'Ethio-
pie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Addis-Ab6ba, le 20 septembre 1991, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

PAUL JOACHIM VON STULPNAGEL

Ambassadeur de la R6publique
f6drale d'Allemagne

Pour le Gouvernement transitoire
de l'Ethiopie :

ISRAEL K/MARIAM
Chef adjoint ayant rang de vice-ministre

Bureau du Comit6 d'Etat
pour les Relations 6conomiques
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THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Declaration of acceptance of the obligation contained in the
Charter of the United Nations. Dated on 30 July 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 April 1993.

UEX-REtPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date du 30 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 8 avril 1993.
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THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA: DECLA-
RATION OF ACCEPTANCE' OF THE OBLIGATIONS CON-
TAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

30 July 1992

"In connection with the application by the Republic of Macedonia for member-
ship in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Republic of Mace-
donia, and in my capacity as President, to declare that the Republic of Macedonia
accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly
undertakes to fulfil them."

[Signed]
KIRO GLIGOROV

President

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 20 August 1992. By resolution 47/225,* adopted by
the General Assembly at its forty-seventh plenary meeting on 8 April 1993, the former Yugoslav Republic of Macedonia
was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, vol. I1, Supplement
No. 49 (A/47/49), p. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MAC1tDOINE: DECLARA-
TION D'ACCEPTATION' DES OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

Le 30juillet 1992

En ce qui concerne la demande d'admission de ia R6publique de Macdoine A
I'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom, de la R6publique de Ma-
c6doine et en ma qualit6 de Pr6sident, de d6clarer que la R6publique de Mac6doine
accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solen-
nellement A s'y conformer.

Le Pr6sident,

[Signe]

KIRO GLIGOROV

'Remise au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies le 20 aoOt 1992. Par la rdsolution 47/225* qu'elle
a adoptde A sa 471 sdance pldni&e, le 8 avril 1993, l'Assemblde gdn6rale a admis I'ex-R6publique yougoslave de Macd-
doine A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gdndrale, quarante-septidme session, vol. I1, Supplj-
ment n" 49 (A/47/49), p. 6.
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No. 29893

UNITED NATIONS
and

EGYPT

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the United Nations Institute for
Disarmament Research (UNIDIR) regional conference
of research institutes in the Middle East, to be held in
Cairo, Egypt, 18-20 April 1993 (with annex). Geneva,
31 March and 8 April 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EGYPTE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Conference gkn6rale des instituts de
recherche au Moyen-Orient de l'Institut des Nations
Unies pour la recherche sur le desarmement (UNIDIR),
devant avoir lieu au Caire, (Egypte) du 18 au 20 avril
1993 (avec annexe). Geneve, 31 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 8 avril 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF EGYPT CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE UNITED
NATIONS INSTITUTE FOR
DISARMAMENT RESEARCH
(UNIDIR) REGIONAL CON-
FERENCE OF RESEARCH IN-
STITUTES IN THE MIDDLE
EAST, TO BE HELD IN CAIRO,
EGYPT, 18-20 APRIL 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT JtGYPTIEN RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA CONFt-
RENCE GENERALE DES INS-
TITUTS DE RECHERCHE AU
MOYEN-ORIENT DE L'INS-
TITUT DES NATIONS UNIES
POUR LA RECHERCHE SUR
LE DESARMEMENT (UNIDIR),
DEVANT AVOIR LIEU AU
CAIRE (tGYPTE) DU 18 AU
20 AVRIL 1993

Publication effectude conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 April 1993, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 8 avril 1993, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and

GABON

Basic Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 30 March
1993

Authentic text: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
13 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
GABON

Accord de base type en matie're de cooperation. Signe a
Vienne le 30 mars 1993

Texte authentique : fran~ais.

Enregistr,6 par l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel le 13 avril 1993.
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ACCORD' DE BASE TYPE EN MATIE-RE DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE GABONAISE

CONSIDERANT que l'Article 16 de 1'Acte constitutif

de 1'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppe-

ment industriel2 (ci-apres ddnommde "1'ONUDI") stipule

que le Directeur gdndral de 1'ONUDI peut, au nom de

1'Organisation et sous reserve des dispositions de son

reglement financier, accepter des contributions volon-

taires a 1'Organisation faites par des gouvernements,

des organisations intergouvernementales ou des organisa-

tions ou autres sources non gouvernementales;

CONSIDERANT que l'Article 17 de 1'Acte constitutif

de 1'ONUDI stipule que pour augmenter ses ressources et

renforcer son aptitude A rdpondre avec rapidite et

souplesse aux besoins des pays en developpement, 1'ONUDI

dispose d'un Fonds de developpement industriel, financd

A 1'aide des contributions volontaires A 1'Organisation

et des autres ressources qui peuvent 6tre prdvues dans

le reglement financier de l'Organisation;

CONSIDERANT que, conformdment A l'Article 13 et A

1'annexe II de 1'Acte constitutif de 1'ONUDI, les

ddpenses de 1'Organisation en matibre d'assistance

technique et autres activitds connexes dans le domaine

du developpement industriel sont financdes par les

contributions volontaires susmentionndes ainsi que par

le budget ordinaire de 1'Organisation a concurrence de

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1993 par la signature, conformidment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 1401, p. 3 .
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6 % du total dudit budget constitue par des contribu-

tions mises en recouvrement;

RESOLUS A accroitre l'efficacite de l'ONUDI en

tant qu'instrument de cooperation internationale dans

le domaine du developpement industriel;

CONSCIENTS du fait qu'il est souhaitable et utile

de d~finir les modalites et conditions fondamentales

regissant la fourniture par I'ONUDI d'une assistance au

d~veloppement industriel financee au moyen du Fonds de

d~veloppement industriel ou d'autres fonds administres

par I'ONUDI;

Le Gouvernement de la Rdpublique gabonaise

(ci-apr~s ddnommd "le Gouvernement") et 1'ONUDI sont

convenus de conciure le present Accord de base en

matibre de cooperation:

Article Dremier

Portde de 1'Accord

1. Le present Accord enonce les modalites et

conditions fondamentales selon lesquelles l'ONUDI

pourra aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs

dans le domaine des activites de developpement

industriel. Ii vise l'ensemble de l'assistance fournie

par l'ONUDI & ce titre, et en particulier les documents

relatifs aux projets dont le Gouvernement et I'ONUDI

pourront convenir.

2. Chaque projet sera dcrit en ddtail dans un

document relatif au projet signd au nom du Gouvernement
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et de I'ONUDI, oa seront precisees les modalitds et

conditions r~gissant les activitds et le financement du

projet, ainsi que les fonctions et responsabilites

respectives incombant a cet dgard au Gouvernement et A

1'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du

present Accord que pour repondre aux demandes presentees
par le Gouvernement et approuvdes par 1'ONUDI. Cette
assistance sera mise & la disposition du Gouvernement

ou de toute entitd que le Gouvernement pourra designer,

et elle sera fournie et reque conform~ment aux resolu-

tions, d~cisions et r~glements pertinents et applicables

de 1'ONUDI, et sous reserve que I'ONUDI dispose des

fonds necessaires.

Article II
Formes de l1assistance

1. L'assistance que 1'ONUDI pourra mettre & la
disposition du Gouvernement en vertu du present Accord

comprend notamment:

(a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation,

d'experts-conseils, d'experts associds ou de consul-

tants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant

en sous-traitance, choisis par 1'ONUDI et responsables

devant elle;

(b) Les services d'experts op~rationnels choisis par

1'ONUDI pour exercer des fonctions d'exdcution, de

direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employds des entitds que le Gouverne-
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ment pourra ddsigner conformdment au paragraphe 1 de

l'article premier du prdsent Accord;

(c) Les services de Volontaires des Nations Unies

(ci-apres ddnommds "les volontaires");

(d) Le matdriel et les fournitures n~cessaires A

l'execution d'un projet approuve;

(e) Des projets de demonstration, des groupes de

travail d'experts, des s~minaires et des activites

connexes;

(f) Des bourses d'4tudes et de perfectionnement, des

programmes de formation ou des dispositions similaires

permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement

et agrdds par l'ONUDI de faire des 6tudes ou de

recevoir une formation professionnelle dans le pays ou

A l'6tranger;

(g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du

d6veloppement industriel, dont le Gouvernement et

1'ONUDI pourront convenir.

Article III
Directeur de 1'ONUDI en R4Dubliaue gabonaise

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra et

en consultation avec le Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement, un Directeur de l'ONUDI en

Rdpublique gabonaise. Ce Directeur sera responsable

des activitds opdrationnelles de d~veloppement

industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans

Vol. 1719, 1-29894
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l'accomplissement de ses fonctions, il sera le

principal agent de liaison entre le Gouvernement et
I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation,

l'execution et l'4valuation des projets bdndficiant
d'une assistance de I'ONUDI. Il assurera la liaison au

nom de I'ONUDI avec les organes compdtents du Gouverne-

ment et coordonnera ses activitds avec celles du

Coordonnateur rdsident des Nations Unies et celles du

Repr~sentant rdsident du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d~penses
d'appui affdrentes aux services du Directeur sera
stipulde dans un accord complimentaire, qui deviendra

partie intdgrante du prdsent Accord.

Article IV

Execution des projets

1. Le Gouvernement aura la responsabilitd gdndrale
de tout projet b~ndficiant de l'assistance de I'ONUDI,

y compris de son exdcution et de la rdalisation de ses
objectifs, conformdment au document relatif au projet

correspondant.

2. Le Gouvernement et l'ONUDI maneront les activites

ou exdcuteront les mesures spdcifides dans le document

relatif au projet correspondant et le plan de travail

contenu dans ledit document, conform~ment aux engage-

ments qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A l'ONUDI quel est
l'organisme du Gouvernement chargd de la cooperation
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directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b~ndficiant de
l'assistance de 1'ONUDI. Sans prdjudice de la
responsabilitd g~ndrale du Gouvernement a 1'egard de
ces projets, le Gouvernement et I'ONUDI pourront
convenir que I'ONUDI sera responsable au premier chef
de l'exdcution d'un projet, en consultation et en
accord avec l'organisme chargd de la cooperation; tous
les arrangements a cet effet seront stipules dans le
document relatif au projet ou dans le plan de travail
contenu dans ledit document, ainsi que les arrangements
prdvus pour ddlguer cette responsabilitd au Gouverne-
ment ou a une entitd par lui ddsignde, laquelle ddldga-
tion de responsabilitd devra dtre envisagde pendant
l"exdcution du projet et avant l'achovement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsa-
bilitds qui lui incombent dans un projet donnd qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-mdme rempli toutes
les obligations prdalables jugdes d'un commun accord
n~cessaires pour l'assistance de l'ONUDI audit projet.
Si cette assistance commence A &tre fournie avant que
le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables,
elle pourra Atre arrftde ou suspendue sans preavis et A
la discrdtion de I'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et
l'ONUDI, y compris les documents relatifs aux projets,
ou entre le Gouvernement et l'une des personnes visees
aux alindas a), b) et c) de l'article II ci-dessus, et
relatif A l'exdcution d'un projet b~ndficiant de
l'assistance de I'ONUDI sera subordonne aux dispositions
du prdsent Accord.
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6. L'organisme chargd de la cooperation affectera

chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation

avec l'ONUDI, un directeur a plein temps qui s'acquittera

des taches que lui confiera l'organisme charge de la

cooperation. L'ONUDI ddsignera, selon qu'il conviendra
et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller

technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'ONUDI au

projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller

ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activi-

tds des experts et des autres membres du personnel de
1'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours

d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement.

Ii sera responsable de la gestion et de la bonne utili-

sation de tous les 6lements finances par l'ONUDI, y

compris du matdriel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-
conseils ou experts associds, les consultants, les

firmes, les organismes et les volontaires agiront en

dtroite consultation avec le Gouvernement et avec les

personnes ou organismes ddsignds par lui et ils se

conformeront aux directives du Gouvernement qui
pourront ftre applicables, eu dgard a la nature de
leurs fonctions et de l'assistance & fournir, et dont

I'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un

commun accord. Les experts oprationnels seront

uniquement responsables devant le Gouvernement ou

l'entitd a laquelle ils seront affect~s et ils en
relaveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut

international ou avec les buts de l'ONUDI. Le Gouverne-

ment s'engage & faire coincider la date d'entrde en
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fonction de chaque expert opdrationnel avec la date

d'entrde en vigueur de son contrat avec 1'ONUDI.

8. L'ONUDI selectionnera les boursiers. L'adminis-

tration des bourses sera conforme aux principes et

pratiques de l'ONUDI en la matiere.

9. L'ONUDI restera propridtaire du matdriel

technique et autre, ainsi que des approvisionnements,

fournitures et autres biens finances ou fournis par

elle, A moins et jusqu'au moment qu'ils ne soient cddds

au Gouvernement ou & une entitd ddsignde par lui, selon

des modalitds et A des conditions fixdes d'un commun

accord par le Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propridtaire des brevets, droits

d'auteur et autres droits de mfme nature sur les

ddcouvertes ou travaux rdsultants de l'assistance

qu'elle fournira au titre du prdsent Accord. A moins

que le Gouvernement et 1'ONUDI n'en d~cident autrement

dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois

utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dans le pays

sans avoir A payer de redevances ou autres droits

analogues.

Article v

RenseiQnements relatifs aux vroiets

1. Le Gouvernement fournira a 1'ONUDI tous les

rapports, cartes, comptes, livres, dtats, documents,

donndes statistiques et autres renseignements

pertinents qu'elle pourra lui demander concernant tout

projet b~ndficiant de l'assistance de I'ONUDI, ou son
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execution, ou montrant qu'il demeure rdalisable et
judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des

responsabilites qui lui incombent en vertu du present
Accord ou du document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage & faire en sorte que le

Gouvernement soit tenu au courant des progres de ses

activites d'assistance en vertu du prdsent Accord.

Chacune des Parties aura le droit, a tout moment,

d'observer 1'4tat d'avancement des activites

entreprises au titre des projets b~ndficiant de

l'assistance de I'ONUDI.

3. Apres l'ach~vement d'un projet beneficiant de
l'aide de 1'ONUDI, le Gouvernement fournira A l'ONUDI,
sur sa demande, des renseignements sur les avantages

qui en rdsultent et sur les activitds entreprises pour
atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n~cessaires ou utiles pour evaluer le
projet ou l'assistance de l'ONUDI et, & cette fin, il
consultera I'ONUDI et l'autorisera & observer la

situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au
sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des

renseignements relatifs aux projets b6ndficiant de
l'assistance de I'ONUDI ou aux avantages qui en

rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes

vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les

renseignements y relatifs & des investisseurs dventuels,

amoins que le Gouvernement ne lui ait demande par dcrit
d'en restreindre la diffusion.
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Article VI

Participation et contribution du Gouvernement

a l'exdcution des proiets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilites en ce qui

concerne sa participation et sa contribution & l'execu-

tion des projets bendficiant de l'assistance de l'ONUDI

en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira a

titre de contribution en nature, et pour autant qu'il

est prdcise dans le document relatif au projet:

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre

personnel, notamment les homologues nationaux des

experts opdrationnels;

(b) Les terrains, les bftiments, les moyens de

formation et autres facilitds qui existent dans

le pays ou qui y sont produits;

(c) Le matdriel, les approvisionnements et les

fournitures disponibles dans le pays ou qui y

sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance de I'ONUDI prevoira

la fourniture de matdriel au Gouvernement, ce dernier

prendra & sa charge les frais de dddouanement de ce

matdriel, les frais de transport et d'assurance depuis

le port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution du projet,

les depenses imprdvues de manipulation ou d'entreposage

et autres d~penses connexes ainsi que les frais

d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'execution du

projet et, sauf disposition contraire enoncee dans le

document relatif au projet, les frais d'installation,

de mise en service et d'entretien.
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3. Le Gouvernement prendra dgalement a sa charge la

rdmundration des stagiaires et des boursiers pendant la

duree de leur bourse.

4. Le codt des 616ments qui constituent la

contribution en nature du Gouvernament au projet, tel

que precisd dans les budgets de projet, sera considdrd

comme une estimation fondde sur les renseignements les

plus conformes & la rdalitd dont on disposera lors de

l'etablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser a l'ONUDI,

si cela est stipuld dans le document relatif au projet

et dans la mesure fixde dans le budget de projet contenu

dars ledit document, les sommes requises pour couvrir

le coit des 6lments dnumdrds au paragraphe 1 du present

article; I'ONUDI se procurera alors les biens et

services ndcessaires.

6. Les sommes payables a l'ONUDI en vertu du

paragraphe prdcddent seront d~posdes & un compte qui

sera d~signd & cet effet par le Directeur gdndral de

I'ONUDI et grd par 1'ONUDI conform~ment aux disposi-
tions pertinentes de son r~glement financier. Les

sommes ainsi payables par le Gouvernement, prdcisdes

dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajuste-

ments chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du coOt

effectif pour I'ONUDI des biens et services au moment

de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,

sur le site de chaque projet, des dcriteaux appropries

indiquant qu'il s'agit d'un projet beneficiant de

l'assistance de I'ONUDI.
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Article VII
Contribution du Gouvernement aux autres frais

payables en monnaie locale

1. Outre la contribution visde a l'article VI

ci-dessus, le Gouvernement aidera l'ONUDI en versant

directement & chaque expert opdrationnel le traitement,

les indemnitds et autres 6l6ments de remuneration que

recevrait l'un de ses ressortissants s'il dtait nomme

au m~me poste. I1 lui accordera les m~mes congds

annuels et conges de maladie que ceux accordes par

l'ONUDI a ses propres agents et il prendra les

dispositions n~cessaires pour que l'expert puisse

prendre le congd dans le foyer auquel il a droit en

vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement

prend 1'initiative de mettre fin a l'engagement de

l'expert dans des circonstances telles que l'ONUDI soit

tenue de lui verser une indemnitd en vertu de son

contrat avec lui, le Gouvernement versera, a titre de

contribution au r~glement de cette indemnitd, une somme

egale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il

devrait verser a un de ses fonctionnaires ou & un autre

agent de rang comparable employd par lui s'il mettait

fin a ses services dans les mimes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage & fournir, a titre de

contribution en nature, les installations et services

locaux suivants:

(a) Les bureaux et autres locaux necessaires;

(b) Des facilites et services medicaux pour le

personnel international comparables & ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
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(c) Des logements simples mais adequatement

meublds pour les volontaires; et

(d) Une assistance pour trouver des logements

qui conviennent au personnel international et la

fourniture de logements appropries aux experts

operationnels, aux m~mes conditions qu'A ses

propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si 1'ONUDI a un Directeur de I'ONUDI en Rdpublique

gabonaise, le Gouvernement contribuera egalement aux

depenses d'entretien de ce Directeur et de ses collabo-

rateurs en versant tous les ans & I'ONUDI une somme

globale fixde d'un commun accord, afin de couvrir les

frais correspondant aux postes de depenses ci-apres:

(a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et

les fournitures r4pondant aux besoins du

Directeur;

(b) Personnel local approprid : secretaires et

commis, interpr~tes, traducteurs et autres

auxiliaires;

(c) Moyens de transport pour le Directeur et ses

collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice

de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur
du pays;

(d) Services postaux et de t6ldcommunications A

des fins officielles; et

(e) Indemnitd de subsistance du Directeur et de

ses collaborateurs en d~placement officiel dans

le pays.
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4. Le Gouvernement aura la faculte de fournir en

nature les installations et services visds au

paragraphe 3 ci-dessus, a l'exception de ceux vises aux

alindas b) et e).

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du

present article, A l'exception du paragraphe 1, seront

versdes par le Gouvernement & I'ONUDI qui les gerera

conform~ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

Ravport entre l'assistance de 1'ONUDI et

l'assistance Provenant d'autres sources

Au cas ot l'exdcution d'un projet bendficierait

d'une assistance provenant de sources autres que le

Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin

d'assurer une coordination et une utilisation efficaces

de l'ensemble de l'assistance reque. Les arrangements

que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres

entites lui pr~tant leur concours pour l'exdcution d'un

projet ne modifieront pas les obligations qu'lil a
souscrites en vertu du present Accord.

Article IX

Utilisation de l"assistance fournie

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour

utiliser au mieux, aux fins prdvues, l'assistance de

l'ONUDI. Sans limiter la porte gdndrale de ce qui

precede, le Gouvernement prendra a cet effet les

mesures indiqudes dans le document relatif au projet.
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Article

Privil~qes et immunitds

1. Le Gouvernement appliquera A l'ONUDI, ainsi qu'a

ses organes, biens, fonds et avoirs et a ses fonction-

naires, y compris le Directeur de l'ONUDI en Rdpublique

gabonaise et ses collaborateurs dans le pays, les

dispositions de la Convention sur les privileges et

immunitds des Nations Unies, sauf si le Gouvernement a

accede, A l'egard de I'ONUDI, & la Convention sur les

privileges et immunitds des institutions specialisdes 2,

auquel cas il appliquera les dispositions de ladite

Convention, y compris celles de toute annexe a cette

Convention applicable A l'ONUDI.

2. Le Directeur et ses collaborateurs dans le pays

bdndficieront de tous les autres privil&ges et

immunitds qui pourront leur ftre n~cessaires pour

remplir efficacement leurs fonctions officielles. En

particulier, le Directeur jouira des m~mes privileges

et immunitds que ceux accordds par le Gouvernement aux

agents diplomatiques conformdment au droit inter-

national.

3. (a) A moins que le Gouvernement et l'ONUDI n'en

d~cident autrement dans les documents relatifs

aux projets particuliers, le Gouvernement

accordera a toutes les personnes, autres que ses

nationaux employds sur le plan local, fournissant

des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiques au Secrbtaire gbnral postbrieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,

les m~mes privileges et immunitds que ceux

auxquels ont droit les fonctionnaires en vertu de

la section 18 de la Convention sur les privileges

et immunitds des Nations Unies ou de la section 19

de la Convention sur les privilges et immunitds

des institutions specialisees, selon le cas.

(b) Aux fins des instruments sur les privileges

et immunites qui sont mentionnds ci-dessus dans

le present article:

(i) Tous les papiers et documents relatifs

A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes visdes & l1'alinda a)

du paragraphe 3 ci-dessus seront consideres

comme la propriete de 1'ONUDI; et

(ii) Le matdriel, les approvisionnements et

les fournitures importes, achetes ou louds

par ces personnes dans le pays aux fins d'un

projet seront considdrds comme la propridte

de I'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",

utilis4e dans les articles X, XI et XIV du prdsent

Accord vise les experts operationnels, les volontaires,

les consultants et les personnes juridiques et

naturelles ainsi que leurs employds. Elle vise les

organisations gouvernementales et non gouvernementales

ou les firmes auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour

exdcuter un projet ou aider & mettre en oeuvre son

assistance & un projet, ainsi que leurs employes.
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Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpretde

comme limitant les privileges, immunitds ou facilites

accordds A ces organisations ou firmes ou A leurs

employds en vertu d'un autre instrument.

Article XI

Facilitds accorddes aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de 1'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui

pourront 6tre necessaires pour que I'ONUDI, ses experts

et les autres personnes fournissant des services pour

son compte ne soient pas soumis A des r~glements ou

autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner des

activites entreprises en vertu du present Accord, et

leur accordera toutes les autres facilites necessaires

& la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assis-

tance de I'ONUDI. Il leur accordera notamment les

droits et facilitds ci-apres:

(a) Admission rapide des experts et autres

personnes fournissant des services pour le compte

de l'ONUDI;

(b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas,

permis et autorisations n~cessaires;

(c) Acces aux chantiers et tous droits de

passage ndcessaires;

(d) Droit de circuler librement a l'intdrieur du

pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure
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n~cessaire & la mise en oeuvre satisfaisante de

l'assistance de I'ONUDI;

(e) Taux de change ldgal le plus favorable;

(f) Toutes autorisations requises pour

effectuer, en franchise fiscale et douaniere,

1'importation de materiel, d'approvisionnements

at de fournitures ainsi que leur exportation

ultdrieure;

(g) Toutes autorisations necessaires &

l'importation en franchise fiscale et douaniere

de biens appartenant aux fonctionnaires de

I'ONUDI ou A d'autres personnes fournissant des

services pour son compte, et destinds & la

consommation ou & l'usage personnel des

intdressds, ainsi que toutes autorisations

necessaires a l'exportation ultdrieure de ces

biens, en franchise fiscale et douanitre; et

(h) Dedouanement rapide des biens mentionnes aux

alineas f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prdsent Accord

devant servir les intdrdts du Gouvernement et du peuple

de la Rdpublique gabonaise, le Gouvernement supportera

tous les risques des activitds executees en vertu du

present Accord. Il repondra a toutes rdclamations que

des tiers pourraient prdsenter contre I'ONUDI ou son

personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des

services pour son compte, et il les mettra hors de

cause en cas de r~clamation et les d~gagera de toute

responsabilitd rdsultant des activitds exdcutdes en
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vertu du prdsent Accord. Les dispositions qui

precedent ne s'appliqueront pas si l'ONUDI et le

Gouvernement conviennent que la reclamation ou la

responsabilite rdsultent d'une negligence grave ou

d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article XII

Suspension ou fin de l'assistance

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification ecrite

au Gouvernement, suspendre son assistance a un projet

si des circonstances se presentent qui, a son avis,

g~nent ou menacent de g~ner la bonne execution du

projet ou la rdalisation de ses fins. L'ONUDI pourra,

dans la mime notification dcrite ou dans une notifica-

tion ult~rieure, indiquer les conditions auxquelles

elle serait disposde A reprendre son assistance au

projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'a

ce que le Gouvernement ait acceptd ces conditions et

que I'ONUDI a-it notifid par dcrit le Gouvernement

qu'elle est di-sposde A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du present article ne prejugent

pas des autres droits ou recours dont l'ONUDI pourrait

se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes

gdndraux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

Re!lement des diffdrends

1. Tout diffdrend entre I'ONUDI et le Gouvernement

auquel donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait
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trait et qui ne serait pas rdgl par voie de ndgocia-

tions ou par un autre mode convenu de reglement sera

soumis A l'arbitrage A la demande de l'une ou l1'autre

Partie. Chaque Partie d~signera un arbitre et les deux

arbitres ainsi choisis en d~signeront un troisieme qui

prdsidera. Si, dans les trente jours qui suivront

la demande d'arbitrage, l'une ou l1'autre Partie n'a pas

ddsignd d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui

suivront la nomination des deux arbitres, le troisieme

arbitre n'a pas ete designe, l'une ou l'autre Partie

pourra demander au Prdsident de la Cour internationale

de Justice de le designer. La procddure d'arbitrage

sera arr6t~e par les arbitres et les frais de l'arbi-

trage seront & la charge des Parties, dans la proportion

fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera

motivee et sera acceptee par les Parties comme le

reglement d~finitif du diffdrend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert

op~rationnel auquel donneraient lieu les conditions

d'emploi de 1lexpert aupres du Gouvernement ou qui y

aurait trait pourra dtre soumis A l'ONUDI, soit par le
Gouvernement, soit par l'expert operationnel, et I'ONUDI

usera de ses bons offices pour aider les Parties &

arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre

regl conform~ment A la phrase pr~cddente ou par un
autre mode convenu de r~glement, la question sera

soumise a l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou

de I'ONUDI, conformdment aux dispositions enoncees au

paragraphe 1 du prdsent article, si ce n'est que

l'arbitre qui n'aura pas dt6 ddsignd par l'une des

Parties ou par les arbitres des Parties sera designe

par le secrdtaire g~n~ral de la Cour permanente

d'arbitrage.
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Article XIV

Dispositions g~ndrales

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa

signature. Ii demeurera en vigueur tant qu'il n'aura

pas dtd ddnoncd conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

A son entree en vigueur, il remplacera les accords

existants en ce qui concerne l'assistance fournie au

Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et tout

bureau de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A
toute assistance fournie au Gouvernement et & tout

bureau de I'ONUDI dtabli dans le pays en vertu des

dispositions des accords ainsi remplaces.

2. Le present Accord pourra 6tre modifid par accord

dcrit entre les Parties. Les questions non express4ment

prdvues dans le present Accord seront regldes par les

Parties conformdment aux rdsolutions et ddcisions

pertinentes des organes comptents de l'ONUDI. Chacune

des Parties examinera avec attention et bienveillance

toute proposition dans ce sens presentee par l'autre

Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une

ou l'autre Partie par notification dcrite a l'autre

Partie et il cessera de produire ses effets soixante

jours apres la reception de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu

des articles V (Renseignements relatifs aux projets) et

IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront

apr&s l'expiration ou la ddnonciation du present

Accord. Les obligations assumdes par le Gouvernement

dans tout accord compldmentaire conclu conformdment A
l'article III, paragraphe 2 (Depenses relatives aux
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services du Directeur de I'ONUDI en Republique

gabonaise, en vertu des articles X (Privileges et

immunites), XI (Facilitds accorddes aux fins de la mise

en oeuvre de l'assistance de l'ONUDI) et XIII (Regle-

ment des diffdrends) du present Accord subsisteront

apres l'expiration ou la denonciation dudit accord,

autant qu'il le faudra pour qu'il puisse 6tre procede

mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds

et des biens de I'ONUDI ou de toute personne

fournisssant des services pour son compte en vertu du

prdsent Accord.

Article XV

Enregistrement

Le present Accord sera enregistrd au Secrdtariat

de I'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifid

conforme au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants

diment autorisds de l'Organisation des Nations Unies

pour le developpement industriel d'une part, et du

Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,

signd le prdsent Accord en deux exemplaires dtablis en

langue frangaise, & Vienne, le 30 ? 1993.

Pour 'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la Rdpublique gabonaise:

pour le ddveloppement industriel:
[Signel [Signe]

Louis C. ALEXANDRENNE ANDRt DIEUDONNE BERRE

Directeur g6n6ral Ministre du Commerce, de l'Industrie
par int6rim et de la Recherche Scientifique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC

Whereas article 16 of the Constitution of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization2 (hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the Direc-
tor-General of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its financial
regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Govern-
ments, intergovernmental organizations or other non-governmental sources;

Whereas article 17 of the Constitution of UNIDO provides that, in order to
increase its resources and enhance its ability to meet promptly and flexibly the
needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial Development
Fund, to be financed by the voluntary contributions to the Organization and by other
income as may be provided for in the financial regulations of the Organization;

Whereas, in accordance with article 13 and annex H of the Constitution of
UNIDO, the Organization's expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions, as well as by a share in the amount of six per
cent of the total assessed regular budget of the Organization;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Now therefore the Government of the Gabonese Republic (hereinafter referred
to as "the Government") and UNIDO have agreed to enter into the following Basic
Cooperation Agreement:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such Project Documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project Document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well

I Came into force on 30 March 1993 by signature, in accordance with article XIV (i).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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as the respective roles and responsibilities in this regard of the Government and of
UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the per-
tinent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

FoRMs OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNIDO to the Govern-
ment under this Agreement shall consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative nature as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for the implementation of an approved
project;

(e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar activ-
ities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

DIRECTOR OF UNIDO IN THE GABONESE REPUBLIC

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
United Nations Development Programme, a Director of UNIDO in the Gabonese
Republic. The Director shall be responsible for the industrial development oper-
ational activities of UNIDO at the country level. In the performance of his duties,
the Director shall be the principal channel of communication between the Govern-
ment and UNIDO in matters pertaining to the formulation, implementation and
evaluation of UNIDO-assisted projects. The Director shall maintain liaison on be-
half of UNIDO with the appropriate organs of the Government and shall coordinate
his activities with those of the Resident Coordinator of the United Nations and of
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the Resident Representative of the United Nations Development Programme in the
country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the Director shall be laid down in a supplementary agreement, which shall form an
integral part of this Agreement.

Article IV

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for the implementation of the project and for the
accomplishment of its objectives, in accordance with the relevant Project Doc-
ument.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document and which they have undertaken
to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for the implementation of a project in consul-
tation and agreement with the Cooperating Agency; any arrangement to this effect
shall be stipulated in the Project Document or in the related Work Plan forming part
of the Project Document, together with arrangements for the transfer of such re-
sponsibility to the Government or to any entity designated by the Government,
which shall be envisaged in the course of project implementation and no later than
at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should the provision of
such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may
be suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including Project
Documents, or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle I a, b or c above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted project,
shall be subject tO the provisions of this Agreement.

6. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. UNIDO shall, as appropri-
ate and in consultation with the Government, appoint a Chief Technical Adviser or
Project Coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO participation in
the project at the project level. He shall supervise and coordinate the activities of
experts and other UNIDO personnel and shall be responsible for on-the-job training
of Government counterpart personnel. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government, and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of UNIDO. The Govern-
ment undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNIDO assistance under this Agreement shall belong to
UNIDO. Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalties or any charge of a similar nature.

Article V

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or the Project Document.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNIDO-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNIDO-assisted
project, make available to UNIDO at its request information as to benefits derived
therefrom and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or the evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observation by UNIDO for this pur-
pose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to a UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information relating to an investment-
oriented project may be released by UNIDO to potential investors, unless and until
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the Government has requested UNIDO in writing to restrict the release of such
information.

Article VI

GOVERNMENT PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION
TO THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. In fulfilment of its responsibility to participate in and contribute to the
implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement, the Gov-
ernment shall contribute the following in kind to the extent detailed in the relevant
Project Document:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to the customs clearance of
such equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the proj-
ect site together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site and, unless otherwise provided in the
relevant Project Document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall pay the salaries of trainees and fellowship re-
cipients during the period of their fellowship.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items constituting the Gov-
ernment's contribution in kind towards implementation of the project shall be con-
sidered to be estimates based on the best information available at the time of prepa-
ration of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this article, whereupon UNIDO shall obtain the necessary
items.

6. Monies payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and
administered by UNIDO in accordance with its applicable financial regulations. The
sums, as detailed in Project Budgets, thus payable by the Government shall be sub-
ject to adjustment, whenever necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any
such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.
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Article VII

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT IN RESPECT
OF OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO by paying each operational expert directly the
salary, allowances and other emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and shall make any
arrangements necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service was terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a Director in the Gabonese Republic, the Government
shall also contribute towards the expense of maintaining the Director and his staff
by paying annually to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following
expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while in official travel status
within the country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of items b and e.

5. Monies payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with article VI, paragraph 6, hereof.
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Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, the latter shall consult each
other with a view to the effective coordination and utilization of assistance received
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified
by any arrangements which it may enter into with other entities cooperating with it
in the implementation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO and to its organs, its property,
funds and assets and its officials, including the UNIDO Director in the Gabonese
Republic and h's staff in the country, the provisions of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the United Nations,I except that if the Government has
acceded in respect of UNIDO to the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies, 2 the Government shall apply the provisions of the latter
Convention, including any annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director of UNIDO and his staff in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
of their official functions. In particular, the Director shall enjoy the same privileges
and immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than Government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as are granted to officials under section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645; p. 340; vol. 1057, p. 320;
vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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(i) All papers and documents relating to a project which are in the possession or
under the control of the persons referred to in subparagraph 3 a above shall be
deemed to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be the
property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in articles X, XI
and XIV of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical and natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNIDO may retain to implement or
to assist in the implementation of UNIDO assistance to a project, and their employ-
ees. Nothing in this Agreement shall be construed as limiting the privileges, immuni-
ties or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in
any other instrument.

Article XI

FACILITIES FOR THE IMPLEMENTATION OF UNIDO ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to work sites and all necessary rights of way;

(d) Free movement within, to or from the country to the extent necessary for
the proper execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of equipment,
materials and supplies and for their subsequent tax- and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of prop-
erty belonging to and intended- for the personal use or consumption of officials of
UNIDO, or of other persons performing services on its behalf, and for the sub-
sequent tax- and duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs f
and g above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Gabonese Republic, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against UNIDO, its officials or other
persons performing services on its behalf, and shall hold them harmless in respect of
claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
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provision shall not apply where the Government and UNIDO have agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may, by written notice to the Government, suspend its assist-
ance to any project if, in the judgement of UNIDO, any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purpose. UNIDO may, in the same or a subsequent
written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
these conditions are accepted by the Government and as UNIDO gives written
notice to the Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNIDO may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any disputes between UNIDO and the Government arising out of or re-
lating to the interpretation or application of this Agreement which is not settled by
negotiation or another agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be chairman. If within
30 days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or
if within 15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The arbitration procedure shall be fixed by the
arbitrators and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to UNIDO by either the Government or the operational expert involved, and
UNIDO shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by another
agreed mode of settlement, the matter shall, at the request of either the Government
or UNIDO, be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIV

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon its signature. It shall remain in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon its entry into force, it shall
supersede existing agreements concerning the provision of assistance to the Govern-
ment out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office in the country,
and it shall apply to any assistance provided to the Government and to any UNIDO
office established in the country under the provisions of the agreements thus super-
seded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Matters for which no express provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles V (concerning proj-
ect information) and IX (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment in any supplementary agreement concluded pursuant to article 1II, para-
graph 2 (concerning support costs) for the services of the Director of UNIDO in
the Gabonese Republic or under article X (concerning privileges and immunities),
XI (concerning facilities for the implementation of UNIDO assistance) and XIII
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
personnel, funds and property of UNIDO and of any persons performing services
on its behalf under this Agreement.

Article XV

REGISTRATION

This Agreement shall be registered with the Secretariat of UNIDO, which shall
transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government, re-
spectively, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in duplicate in the
French language at Vienna on 30 March 1993.

For the United Nations Industrial For the Government
Development Organization: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

Louis C. ALEXANDRENNE ANDRt DIEUDONNt BERRE
Acting Director-General Minister for Trade and Industry

and Scientific Research
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UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the meeting of experts for the
establishment of the Regional Environmental Manage-
ment Centre for the Chemical Industry, of the Economic
Commission for Europe, to be held in Warsaw on 15 and
16 April 1993. Geneva, 26 March and 14 April 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la reunion d'experts pour l'tablisse-
ment du Centre regional de gestion de l'environnement
pour l'industrie chimique de la Commission kconomique
pour l'Europe, devant avoir lieu 'a Varsovie les 15 et
16 avril 1993. Gen~ve, 26 mars et 14 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 14 avril 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF POLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF EXPERTS FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE RE-
GIONAL ENVIRONMENTAL
MANAGEMENT CENTRE FOR
THE CHEMICAL INDUSTRY,
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN WARSAW, ON 15 AND
16 APRIL 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 April 1993, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT POLONAIS RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA REUNION
D'EXPERTS POUR L'ETA-
BLISSEMENT DU CENTRE
RIGIONAL DE GESTION DE
L'ENVIRONNEMENT POUR
L'INDUSTRIE CHIMIQUE DE
LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT AVOIR LIEU A VAR-
SOVIE LES 15 ET 16 AVRIL 1993

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1993, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
GRONLANDS LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG DEN RUS-
SISKE FODERATIONS REGERING PA DEN ANDEN SIDE OM
GENSIDIGE FISKERIFORBINDELSER MELLEM GRONLAND
OG DEN RUSSISKE FODERATION

KONGERIGET DANMARKS REGERING OG GRONLANDS LANDSSTYRE

pA den ene side, og

DEN RUSSISKE FODERATIONS REGERING

pA den anden side,

i det folgende benavnt "parterne",

SOM TAGER UDGANGSPUNKT I de venskabelige forbindelser, der findes

parterne imellem;

SOM TAGER deres filles onske om at sikre bevaring og en hensigts-

massig forvaltning af fiskeriressourcerne i omrider ud for deres

kyster i betragtning;

SOM BEMA.KKER SIG, at fiskeriet er af vital betydning for Gronland og

for de kystsamfund i Den Russiske Foderation, for hvilke det er den

vasentligste okonomiske virksomhed;

SOM ANERKENDER, at de som kyststater har en grundleggende interesse

i og ansvar for at foranstalte bevaring og hensigtsmassig forvaltning

af fiskeriressourcerne i de respektive farvande under deres juris-

diktion i overensstemmelse med almindeligt anerkendte folkeretlige

principper;

SOM BEMMMER SIG bestemmelserne i FN's Havretskonvention af 1982;

SOM LJGGER VAGT PA betydningen af videnskabelig forskning med henblik

pA bevaring og optimal udnyttelse af fiskeriressourcerne, sAvel som

tidligere samarbejde mellem parterne pA dette omrAde;
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SOM ONSKER at fastsmtte bestemmelser og betingelser for udovelsen af

deres gensidige fiskeriforbindelser;

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

Denne aftale skal galde for farvande under Gronlands og Den Russiske

Foderations respektive fiskerijurisdiktioner i Nordatlanten og til-

stodende farvande.

ARTIKEL 2

Hver part skal, i overensstemmelse med bestemmelserne i denne aftale,
give den anden parts fiskerfartojer adgang til at fiske i dens fi-

skerijurisdiktionsomrAde.

ARTIKEL 3

1. Hver part skal Arligt, med forbehold af tilpasninger til

imodegielse af uforudsete omstwndigheder og behovet for en hen-

sigtsmassig forvaltning af fiskeriressourcerne i omrAder, der er un-

derlagt deres fiskerijurisdiktion, fastl-gge:

a) den totale tilladte fangst for de enkelte bestande eller grupper

af bestande, med behorigt hensyn til foreliggende objektivt

videnskabeligt materiale, og idet deres indbyrdes afhangighed,

rAdgivning fra relevante internationale organisationer samt

andre relevante faktorer tages i betragtning;

b) efter konsultationer parterne imellem, kvotetildelinger til den

anden parts fiskerfartojer sAvel som omrAder og betingelser for

opfiskning af disse kvoter.

2. Hver part skal trmffe sAdanne foranstaltninger, som den anser

for nodvendige for at sikre hensigtsmassig forvaltning, bevaring og

regulering af fiskeriet inden for dens fiskerijurisdiktion. S~danne
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foranstaltninger mA ikke forhindre udnyttelsen af de kvotetildelin-

ger, der henvises til i denne aftale.

ARTIKEL 4

1. Hver parts kompetente myndigheder skal pA passende mAde, uden

ophold og inden fiskerfartojet gAr ind i zonen, meddele den anden

part navn, registreringsnummer og andre relevante oplysninger om de

fiskerfartojer, der udses til at fiske i det omrAde, der er undergi-

vet den anden parts fiskerijurisdiktion.

2. Hver part kan krave, at fiskeri, der drives af den anden parts

fartojer i det omrAde, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion,

betinges af licens, idet antallet af licenser svarer til storrelsen

af de kvoter, der er tildelt i henhold til bestemmelserne i Artikel

3 (b) i denne aftale, og til fartojernes fiskerikapacitet.

ARTIKEL 5

1. Hver parts fiskerfartojer skal, nAr de fisker inden for det

omrAde, der er undergivet den anden parts fiskerijurisdiktion, over-

holde de af denne part fastsatte bevaringsforanstaltninger samt

ovrige bestemmelser og betingelser, herunder love og forordninger

vedrorende fiskeri.

2. Parterne skal i sA god tid som muligt give hinanden underret-

ning om alle nyvedtagne foranstaltninger, bestemmelser, betingelser,

love og forordninger vedrorende fiskeri.

ARTIKEL 6

1. Hver part skal trmffe de nodvendige foranstaltninger for at

sikre, at dens fiskerfartejer overholder bestemmelserne i denne af-

tale samt andre bestemmelser vedrorende fiskeri.

2. Hver part kan - i overensstemmelse med folkeretten - trmffe

sidanne foranstaltninger for det omrAde, der er undergivet dens
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fiskerijurisdiktion, som den finder nodvendige for at sikre, at den

anden parts fiskerfartojer overholder bestemmelserne i denne aftale.

ARTIKEL 7

1. Parterne vil samarbejde inden for rammerne af relevante inter-

nationale organisationer, for pA passende mAde at sikre forvaltning

og bevaring af havets fiskeriressourcer for sA vidt anghr bestande,

der falder uden for national fiskerijurisdiktion.

2. Parterne skal samarbejde, bilateralt og igennem relevante in-

ternationale organisationer, med henblik pA at tilrettelagge de

foranstaltninger, der er nodvendige for bevaring af bestande, sarlig

indbyrdes afhangige bestande, der findes shvel inden for de omrhder,

der er undergivet parternes jurisdiktion, som uden for sAdanne omrA-

der, men gransende op til dem.

ARTIKEL 8

Parterne skal lette samarbejde mellem berorte fiskerivirksomheder,

foretagender, sammenslutninger og organisationer, herunder om viden-

skabelig forskning og andre anliggender, hvor dette har gensidig

interesse.

ARTIKEL 9

1. Parterne er enige om at konsultere hinanden mindst en gang Ar-

ligt om sporgsmAl *vedrorende denne aftales gennemforelse og rette

virkemAde.

2. Shfremt der opsthr strid om fortolkningen eller anvendelsen

af denne aftale, skal en shdan strid gores til genstand for konsulta-

tioner mellem parterne.
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ARTIKEL 10

Intet i denne aftale skal anses at prejudicere parternes holdninger

eller synspunkter vedrorende deres rettigheder og forpligtelser under

traktater og andre internationale aftaler, som parterne deltager i,

og deres holdninger til eller synspunkter pS spergsmhl vedrorende

havretten.

ARTIKEL 11

1. Denne aftale treder i kraft den dato, pS hvilken de kontra-

herende parter giver hinanden meddelelse om, at de hertil nedvendige

procedurer er afsluttet.

2. Forend dens ikrafttrmdelse skal den finde midlertidig anven-

delse fra datoen for dens undertegnelse.

3. Denne aftale skal forblive i kraft i en forste periode pA fem

hr fra datoen for dens ikrafttrmdelse.

4. Medmindre en af parterne bringer denne aftale til ophor ved

varsel herom, som er modtaget af den anden part mindst tolv mineder

forud for udlobet af denne periode, forbliver den i kraft i yderli-

gere perioder ph to Ar, forudsat opsigelsesvarsel ikke er modtaget

mindst seks mneder for udlobet af en sAdan to-Ars periode.

Udfmrdiget i Kobenhavn, den 7. marts 1992 i tre eksemplarer, hvert

ph dansk, gronlandsk og russisk, idet hver af teksterne har samme

gyldighed.

[For the signatures, seep. 89 of this volume - Pour les signatures, voir p. 89 du
prisent volume.]
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[GREENLANDIC TEXT - TEXTE GROENLANDAIS]

ILLUATUNGAANI KUNNGEQARFIUP DANMARKIP NAALAK-
KERSUISUISA KALAALLIT NUNAANNILU NAALAKKER-
SUISUT ILLUATUNGAANILU RUSSIT NAALAGAAFFEQA-
TIGIIFFIATA AKORNANNI KALAALLIT NUNAATALU RUSSIT
NAALAGAAFFEQATIGIIFFIATA AKORNANNI ILLUGIIMMIK
AALISARNIKKUT ATASSUTEQAQATIGIINNISSAT PILLUGIT
ISUMAQATIGIISSUT

Illuatungaani

KUNNGEQARFIUP DANMARKIP NAALAKKERSUISUISA

KALAALLIT NUNAANNILU NAALAKKERSUISUT,

illuatungaanilu

RUSSIT NAALAGAAFFEQATIGIIFFIATA NAALAKKERSUISUISA,

matuma kingorna "illuatungeriit"-nik taagorneqartut,

AALLAAVIGALUGIT illuatungeriit akornanni ikinngutinnersumik

atassuteqarnerit atuuttut;

ISIGINNINNIARTUT tamarmiullutik sinerissamik avataanni imarta-

minni aalisakkanik pisuussutit nungutsaaliorneqarnissaannik

eqqarsaatigilluakkamillu pissarsissutaalluartumillu iluaquti-

giniarneqarnissaannik kissaateqarnerminnik;

MALUGINNINNIARTUT aalisarnerup Kalaallit Nunaannut Russillu

Naalagaaffeqatigiiffiata sineriaani inuiaqatigiinnut najugaqar-

tunut annertuumik pingaaruteqarneranik, tassaallunilu taakku-

nani aningaasaanik kaaviaartitsivik pingaarnerpaaq;

AKUERINNITTUT naalagaaffittut sinerialittut tunngaviusumik

soqutigisaqarnerminnik akisussaaffeqarnerminnillu imartani

oqartussaaffigisaminni aalisakkanik pisuussutit nungutsaalior-

neqarnissaat eqqarsaatigilluakkamillu pissarsissutaalluartumil-

lu iluaqutiginiarneqarnissaat anguniarlugit aqutsinikkut ili-

uuseqarnissaminnut, inuiaat pisinnaatitaaffiini nalinginnaa-

sumik najoqqutassatut akuerineqarsimasut naapertorlugit;
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MALUGINIARLUGU Naalagaaffiit Peqatigiit imavinni pisinnaati-

taaffiit pillugit isumaqatigiissutaat 1982-imeersoq;

ERSEQQISSAASUT ilisimatuussutsikkut misissuinerit aalisakkanik

pisuussutit nungutsaaliorneqarnissaannut pissarsissutaanerpaa-

millu iluaqutiginiarneqarnissaannut, taamatullu tamatumani

illuatungeriit siusinnerusukkut suleqatigiittarsimanerisa, pi-

ngaaruteqassusiinik;

KISSAATEQARTUT illuatungeriillutik aalisarnikkut atassuteqaqa-

tigiinnermik ingerlanneqarnissaannut aalajangersakkanik piuma-

saqaatinillu aalajangersaasoqarnissaanik;

ATAANI ALLASSIMASUT ISUMAQATIGIISSUTIGISIMAVAAT:

ARTIKELI 1

Isumaqatigiissutip matuma atuuffigissavai Atlantikup avannaani

imartanilu tassunga patugussimasuni imartat Russit Naalagaaffe-

qatigiiffiata Kalaallit Nunaatalu immikkut tamarmik aalisarnik-

kut oqartussaaffigisaat.

ARTIKELI 2

Illuatungeriit tamarmiullutik isumaqatigiissummi matumani aala-

jangersakkat naapertorlugit illuatungerisamik aalisariutaataat

aalisarsinnaatissavaat namminneq aalisarnikkut oqartussaaffigi-

samik iluini.

ARTIKELI 3

1. Illuatungeriit tamarmik immikkut ukiut tamaasa, taamaat-

torli pissutsinut siumut naatsorsuutigineqarsinnaasimanngitsu-

nut upalungaarsimanissaq, taamatullu aamma imartani aalisarnik-

kut oqartussaaffigisani aalisakkanik pisuussutit naapertuuttu-

mik iluaqutiginiarneqarnissaannik pisariaqartitsineq eqqarsaa-
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tigalugu nalimmassaataasunik iluarsiivigineqarsinnaasunik,

aalajangersartassavaat:

a) aalisagaqarfinni ataasiakkaani aalisakkanit assigiinngit-

sunit ataasiakkaanit immikkoortunilluunniit pisarineqar-

sinnaasut tamakkivillutik annertussusissaat, ilisimatuus-

sutsikkut paasissutissat illuinnaasiungitsut pigineqareer-

sut pissusissamisoortumik pingaartillugit, eqqarsaatigalu-

gillu aalisakkat assigiinngitsut akunnerminni imminnut

pinngitsoorsinnaannginnerat, nunat tamalaat akornanni

suleqatigiiffiit ilaasortaaffigisat siunnersuineri, taama-

tullu aamma pissutsit allat tamatumunnga attuumassuteqar-

sinnaasut;

b) illuatungeriit isumasioqatigeereernerisigut illuatungeri-

sat aalisariutaataannut aalisagartassiinerit, taamatullu

aamma pisassiissutigineqartut imartani immikkoortuni suni

piumasaqaatillu suut tunngavigalugit aalisarneqarsinnaa-

nersut.

2. Illuatungeriit tamarmik pisariaqartitsinertik naapertorlu-

gu imartani aalisarnikkut oqartussaaffigisaminni aalisarnerup

siunertanut naleqqulluartumik aqunneqarnissaa, attattuaannar-

nissaa naleqqussartuarnissaalu qulakkeerniarlugit assigiinngit-

sunik iliuuseqassapput. Taamatut iliuuseqarnerit akornusissan-

ngilaat aalisakkat pisassiissutigineqartussatut isumaqatigiis-

summi matumani innersuussutigineqartut iluaqutiginiarneqar-

nerat.

ARTIKELI 4

1. Illuatungeriit oqartussaasuisa tamatumunnga pisinnaatitaa-

sut pissusissamisoortumik, ataavartumik aalisariullu aalisar-

figisinnaasamut pitinnagu illuatungerisartik angallatit imarta-

ni illuatungerisap aalisarnikkut oqartussaaffigisaani aalisar-

sinnaatitaasut aqqinik, nalunaarsorneqarnerminni normuinik paa-

sissutissanillu allanik pisariaqartinneqartunik nalunaarfigi-

sassavaat.
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2. Illuatungeriit tamarmik piumasaqaatigisinnaavaat aalisar-

neq illuatungerisap angallataataanik imartani nammineq aalisar-

nikkut oqartussaaffigisani ingerlanneqartoq akuersissummik

peqarnissamik piumasaqaatitaqassasoq, tamatumani akuersissutit

amerlassusaat pisassanut isumaqatigiissummi matumani Artikel 3

(b)-mi aalajangersakkat naapertorlugit tunniunneqarsimasut an-

nertussusiannut angallatillu aalisarsinnaassusiannut naapertuu-

tissallutik.

ARTIKELI 5

1. Illuatungeriit tamarmik aalisariutaataat imartami illua-

tungerisap aalisarnikkut oqartussaaffigisaani aalisaraangamik

illuatungerisap nungutsaaliuiniarluni isumannaallisaaneri aamma

aalajangersakkat piumasaqaatillu allat, tamakkununnga ilanngul-

lugit aalisarneq pillugu inatsisit peqqussutillu, malittassa-

vaat.

2. Illuatungeriit piffissaagallartillugu imminnut ilisimate-

qatigiittassapput aalisarneq eqqarsaatigalugu nutaanik iliuuse-

qarunik, aalajangersaagunik, piumasaqaasiorunik, inatsisilioru-

nik peqqussusiorunilluunniit.

ARTIKELI 6

1. Illuatungeriit tamarmik pisariaqartitaminnik iliuuseqar-

tassapput aalisariutaatiminnit isumaqatigiissummi matumani

aalajangersakkat aammalu aalisarneq pillugu allatigut aalaja-

ngersakkat eqquutsinneqartarnissaat qulakkeerniarlugu.

2. Illuatungeriit tamarmik - nunat tamat akornanni inuiaat

pisinnaatitaaffi pillugit aalajangersakkat naapertorlugit - su-

miiffimmi aalisarnikkut oqartussaaffigisaminni iliuusissanik

illuatungerisap aalisariutaataasa isumaqatigiissummi matumani

aalajangersakkanik unioqqutitsinnginnissaanik qulakkeerisussa-

nik aalajangersaasinnaapput.
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ARTIKELI 7

1. Illuatungeriit nunat tamalaat akornanni suleqatigiiffiit

ilaasortaaffigisat susassaqarfiisa iluini suleqatigiikkumapput

immami aalisakkanik pisuussutit naalagaaffiit aalisarnikkut o-

qartussaaffigisaasa avataaniittut naapertuuttumik pissarsiffi-

gisarnissaat nungutsaaliorneqarnissaallu qulakkeerumallugit.

2. Illuatungeriit akunnerminni aammalu nunat tamalaat akor-

nanni suleqatigiiffiit ilaasortaaffigisat susassaqarfiisa ilui-

ni'uumasut nungutsaaliorneqarnissaannut pisariaqartumik iliuu-

seqarnissanut piareersaqatigiikkumallutik suleqatigiittassapput

- immikkut uumasut imminnut pinngitsoorsinnaanngitsut illuatu-

ngeriit oqartussaaffeqarfiisa iluiniittut piinnarnagit - kisi-

annili aamma sumiiffinni tamakkununnga patugullutik inissisima-

suniittut pillugit.

ARTIKELI 8

Illuatungeriit aalisarnerup iluani suliffeqarfiit, ingerlatsi-

vit, kattuffiit suleqatigiiffiillu matumani kalluarneqartut

ajornannginnerusumik suleqatigiissinnaanissaat, tamatumunnga

ilannngullugit ilisimatuussutsikkut misissuinertigut assigisaa-

sigullu, aqqutissiuutissavaat, tamanna assigiimmik soqutigisa-

qarfiutillugu.

ARTIKELI 9

1. Illuatungeriit isumaqatigiissutigaat ikinnerpaamik ukiumut

ataasiarlutik apeqqutit isumaqatigiissutip matuma atuutsinne-

qarneranut eqqortumillu sunniuteqartitaaneranut tunngasut pil-

lugit isumasioqatigiittarniarlutik.

2. Isumaqatigiissutip matuma qanoq paasineqarnissaa sumullu

atorneqarnissaa pillugit akerleriissuteqalertoqalerpat, tamanna

illuatungeriit akunnerminni isumasioqatigiissutigissavaat.
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ARTIKELI 10

Sunaluunniit isumaqatigiissummi matumani allassimasoq isigi-

neqassanngilaq illuatungeriit nunanut allanut aammalu nunat

tamalaat akornanni isumaqatigiissutini illuatungeriinnit peqa-

taaffigineqartuni pisinnaatitaaffiit pisussaaffiillu pillugit

isummiussaannik kiisalu imavinni pisinnaatitaaffiit pillugit

isummiussaannik qaqugukkulluunniit atortussaalersitsisussatut.

ARTIKELI 11

1. Isumaqatigiissut manna atuutilissaaq ulloq taanna illu-

giillutik isumaqatigiissuteqartut nalunaarfigeqatigiippata

tamatumunnga iliuusissat pisariaqartut naammassineqarsimaneran-

nik.

2. Atuutilivinnissaa tikitsinnagu ullormit atsiorneqarfianiit

atortuulersinneqarsinnaavoq.

3. Isumaqatigiissut manna ullormit atuutiliviffissaminit

piffissami siullermi ukiunik tallimanik sivisussusilimmi ator-

tuujuartinneqassaaq.

4. Illuatungeriit arlaata isumaqatigiissut manna tamatuminnga

ilimasaaruteqareernikkut, piffissap pineqartup naaffissaa ikin-

nerpaamik qaammatinik 12-inik sioqqullugu illuatungerisamit

tiguneqareersimasukkut, atorunnaarsissagaluarpagu suli piffis-

sani ukiunik marlukkaartunik sivisussusilinni atortuuginnaral-

lartassaaq - ilimasaarut piffissat tamakkua ukiunik marlunnik

sivisussusillit naaffissaat qaammatinik arfinilinnik sioqqullu-

git tiguneqareersimanngippata.

Isumaqatigiissut manna pingasuinngorlugu allanneqarpoq - dansk-

isut, kalaallisut russisullu - oqaatsit atorneqartut tamarmik

naligiimmik atortussaatinneqarlutik.

[For the signatures, seep. 89 of this volume - Pour les signatures, voir p. 89 du
prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH4E ME)KAY [IPABHTEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
JJAHHH4 HI MECTHbIM nIPABH4TEJ.IbCTBOM FPEHJIAHal4HH, C
O)IHO1 CTOPOHbI, 14 HPABHTEJIbCTBOM POCCH1ICKO1l
DEAEPAI_HH, C RPYrORl CTOPOHbI, 0 B3AHMOOTHO-
IUEHHX B OBJIACTH PbIBOJIOBCTBA ME)KaY FPEHJIA-
HVLHEH H POCCH1CKO1f FEVIEPAL1HEH

nfpaBWTebCTBO Kopome]B:TBa a AaHM M MeCTHoe nfpBBTebCTBO rpeHJlaHIMH, C

OflHOA CTOpOHW, v npaBaTebcTEO PocCACRoIA )enepauxx, c ilpyrog CTOpOHW,

;iMeHyembie B naxbHeoweA -tODOH3M,

.CXODR v3 flDyneCTBeHHNX OTHOeHM2, :yCeCTSy.0MMX Me)nY CTOpO.4a!AA,

npRHipaR BO BHHaHte o~dee Tce .nexHe C0XPBHHTb A OCyCeZTBnRTb

pauHoHalbHO8 yMlaBeHze PblH ! DeCypC3. B z3OHaX, npmersiou'?X K ZX

no(epebn'bM,

oTMeqaa nH3meHHYV B3x4oCrb 3tA6OJ BCTB3 111 R peH aHoHH z nnl

npm6pe'Horo HaceeHHR PoccacKo ezepaumH, MIR KOTOPWX OHO COCTaBJ1ser

OCHOBHyIO 3KOHOMmqecxyo aeRTelbHOcTb,

npoHasa cBoio nepsoo4epeRHy4 3aHHTepecOBaHHOCTb H OTeeTCTBeHHOCTb,

Kam npz16pexHuix rocyjapCTB, 3a o6ecneteHHe coxpaHeHmR H paumOHBabHOrO

ynpaaxeHHR pbi6HbwMH pecypcamH B HX COOTaeTCTByolOMHX Boiax, noaalaawHox noA Hx

lopHCiHKLjio B COOTBeTCTBHH C o6menpH3HaHHbMH HOpMamm CoBpemeHHoro

Me]IAYHapoRHoro npaBa,

OTMeqiaR nonozeHma KOHBeHmHm OOH no MOPCKOMy npaBy 1982 roga,

noA.4epKHBaR BaxHOCTb HayqHuX mccnenoBaHRA AJIR COXpaHeHmR H

OnTHmabHoro HcnOJb3OBaHHR pU6HblX pecypCOB, a TaKxe paHee KMeBmee MeCTO

COTPYJHHeCTBO Memly CTOpOHaMH B 3TO odnaCTM,

xemaR YCTaHOBHTb fOjiOxeHHR H YCAOBHR, B COOTBeTCTBHM C KOTOPUMH 6YAYT

ocyeCTBARTbCR RX B3aHmHwe OTHoweHR B 06iaCTR pu60MOBCTBa,

corJacHJnHcb 0 HmxecieAyioutem:

CraThA I

leRcTsme HaCTouero CorzameHHn pacnPoCTpaHReTCR Ha BOA, HaxOARmmecR

noA pw6o OHwuMH iopHCaRKUHRMH COOTBeTCTBeHHo rpeHaHAflRHM POCCHACKOR

oenepamHH B CeBepHoR ATnaHTHKe H npHmeraioujmx mopRx.

Vol. 1719. 1-29896



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

CTaTbRq 2

KazjAaR CTOpOHa npenocTasaleT B COOTBeTCTBMH C nOXoXeHHRMH HaCToRujero

CornameHH.R AOCTyn pbzdOAOBHbIM cynaM Apyrog CTOPOHM X pldOJOBCTBY B paRoHe

neACTBIR ee pub6OAOBHOA IOPcnHKUHH.

T3TTbR 3

I. Kainaf CTOOCX3 ezeronHD onpeexeT, c yweTOM nOnDaBOK CXYqae

HenpenBneHHix 53TORTeJbCTB, 3 T3He Tz'eCS3MBMH no o3UxCHabHcMy

ynD3BsJeHZ'a 35pH z' e Cypz3vZ 2 00HUX, HaXCnRIZXCR non ee pioroBH3.

opHCBHKUzeA:

a) o6mH; aonyCT;I.IbIA y nCB OTPe-5.bHblX 3anacoe HZA KoMnJieKCoB 3anacoe C

yqeTOV AMeloHXfCR oBeKTZBHUX HayqHux AaHHblX, nM.HHMaR Bo BHHMaHle ix

B3aRMO3aBHCHMOCTb, peKomeHawzHm COOT BeTCT BYI.OMiX MeznYH3pOJHblx opraHZ3aUA. im

apyrHe COOTBeTCTBypomHe $aKTOp;

6) nocze KOHCyfbTauHd me:xny CTopoHaIH KBOTM fuR pwdOnOBHUX CyEOB

apyrog CTOpOHW, a TaKxe pgOHmi H YCXOBHR, B COOTBeTCTBHH C HOTOPUMH 3TH

KBOTl MoryT 6MTb BldpaHw.

2. KaxnaR CTOPOH3 YCTaHaBAHBSeT TaKHe npyrme Mepw, KOTopue oHa C4HTaeT

HeofxoHMbMim AJu odecneqeHHR pauHOHa.JbHorO ynpaBxeHHR, coxpaHeHHR H

peryAHpoBaHHR pMl6OJOBCTBa B npenenax ee pU5OfOBHOA IOpMCnrnKUKs. odu6e Taxme

Mepu He AOJIXZH Co3nasaTb 3aTPYAHeHH no mCnOJlb3oBaHMM KBOT, 0 KOTOPbX

ynOMRHYTO B HaCTORuLeM CorFameHHH.

CTaTbR 4

I. KoMneTeHTHbte BmaCTR KaJ OA CTOpOH COOTBeTCTBY1OIAHM odpa30M

cBoeBpeMeHHo H AO Bxona pbidonosHOrO cyAHa B 30HY CO06aSiOT apyroi CTOpOHe

Ha3BaHHe, perscTpa HoHHW p omep H Apyre cooTBeTCTByIOHe cBeneHH 0

pW60JIOBHUX cyAax, KOTopUe 6YAYT sWexeHu pXA BeneHHR npomucia B paRoHe

feACTBHR pbl6OJOBHO2 IOPHCAHKU H Apyrog CTOPOHb.

2. KaflaR CTOpOHa mOxeT noTpe6OBaTb, 4To6w npoMliceil cynoa Apyrog

CTopoHU B paRoee aefCTBaR ee pbi6oAoBHoA LOPICAHKUHN OcyUeCTBZRjicR no

zKtes3HRM, KOfHqeCTBO KOTOpMX ILOASHO COOTBeTCTBOBaTb 06beuaM aBeARemux

KBOT B COOTBeTCTBHH C nOAOOeHHRMH CTaTbH 3(6) HaCTORuiero CornameHHR H

npOMmCuOBMm BO3MOXHOCTRM CyAOB.
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I. Pw6oOBHwe ZYIfl OnHO :TO:OHY nOX BeneMw npomobzx S p3.OHe

fe..ZTBXiR Zc0B.0ioTODOH :06jOi O nf3joT vepY no z0Xp3HHHc

3ana:oB, a T3Ke zoyrve nozo eHtis x y10oBvR, yZT3HOBxeHHlbe 3TO CTOPCHO,

BKA'.n0aR 3aKOHbl m n33BJl3a, 0rHocsluvev.e K p0ioZOBCTSy.

2. CTODOH 3a5JnarCBDemeHHo, H3CKOJIbKO 3TO BO3!.:OXHO, V13Beia'OT npyr

Apyra o npHHRTbIX JliO6dbX HOBbIX Mepax, yCxOBHX, no.OKeHHRX, 3OaOHaX m

np3B.nax, K3CSl0MlWXCR pM OJlOBCTBa.

CTaTbn 6

I. KaxnaR CTOpOHa yCTaHaB.HBaeT TaxHe MepM, KoTopbie HeodxoHMmw 111

Toro, tTO6b ee cyaa co6oma no0noaeHHR HaCTO.alero CornaeHMA H pyrme

noxomeHHR, OTHOCRniHeCR K pblOOBCTBy.

2. KaxnaR CTOpOHa MoleT B npeAejnax CBOeA iOPHCAHKUHH B o6JiaCTW

pb douOBCTBa, npHHtdMaTb B COOTBeTCTBKH C MelnyHapoAHwM npaBOM TaKHe Mepi,

KOTOpble COqTeT HeofxolK-4MH nui o6ecneieHHJ9 co6iofeHIR cyAaMH ApyroA

CTOpOHw nomoxeHHA HaCToawero CoroaweHR.

CTaTbR 7

I. CTOpOHb dy5nyT COTPYAHHtiaTb B paMKax COOTBeTCTByIowHX MeAYHapoAHHX

opraHl3auHA B ueausx o6ecne,4eHm coxpaHeHin pMdHUX

pecypcoB m HaAiiezaaero ynpaajesHs HMH B OTHomeHHH 3anacoo, HaxoARIAHXCR 3a

npeeamH AeACTBHR HauHOHaJlbHOA IHCHKL*HIt B oaiaCTR pi60oJOBCTBa.

2. CTOpOHI COTPYAHH4aMT Ha ABYCTOpOHHeg OCHOBe H uepe3 COOTB8TCTByimHe

MeEnYHapOAHbie opBaHH3auHH s ueARx AOCTHIeHHR noroaopeHHOCTR no mepau,

Heo6xoAHMWM AAR CoxpaHeHHR 3anacOB, co6eHHo B3aHMoCBR3aHH[X 3anacOB,

HaXofRUHXCR B rpaHRIaX paROHOB, nofnalamigoHx nOA IopHCANKUHxs CTOpOH, a Taicie

B pagoHax, HaXOjRWHXCR 3a npeneuamM Taic~x paROHOB, Ho npiieruotaRx K HHM.

CrarbR 3

CTOPOHI ' yDyT Zore;2TBOBaRTb OTCYLHm' H8CBy MeMny 33HHTepezoe.HHm i

:xpma-,m, fpen RZTX'..!Z, o5eHHeHnlRv:. z o ra.4Z33'-/.RMm B odilaCt Ou6HOrO

XO3R22TB3, BK..4aR Hy2 4H~e CCJleLCS3HZR X Epyre Bonpocu 3 Tex CJyq3'H(,

Korna 3T0 npefCraaBAReT 3aIHO AHTepez.
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CTaTbR 9

I. CTOpOHY norOBOomHMCb npo0Bo9Tb, no KpaHeg? epe ODMM pa3 B ror,

KOHCyJbTaU'H no Bonpoca n BinOAHeHMH M Hanenaulero neACTBRa HaCTORwerO

CornaweHR.

2. 1 cny4ae B03MHHOBeHRR cnopa OTHOCMTebHO TOAKOBaHHR MAN npMmeHeHHR

HaCTORerO CorJ5meHHR, TaKOA ChlOp noaieXT pacCMOTpeHNIa B xoae KOHCyJbTaumA

mtezzny CTopoHaMm.

CTaTbW 10

HW4TO B HaCToRmeM COriameHRM He AOJXHO paccMaTpKBaTbCR KaK HaHocRujee

yuep6 OOUHRM AM TO4KaM 3peHHR CTOpOH B OTHOmeHMM mX npaB H o6R3aHHOCTeA

no norOBopam m apyrmu MezAYHapoIHbM COrJameHWmRM, B KOTOPbX OHM RBARITCR

CTOpOHaMm, a TaKxe MX nO3HUmRM MHA B3rJHRaM B OTHomeHHH BOnPOCOB, CBR3aHHbX

c MOpCxMm npaBoM.

CTaTbR II

I. HaCToiAuee CorAsmeHme BCTynMT B CHAY B feHb, xora CTOpOHM yBefOMRT

npyr Apyra 0 3aBepmeHMH HeodxoA Mov npoLje ypu.

2. )O BCTynieHmR ero B CHOY, OHO 6y~eT speMeHHo nDpMeHRTbCR CO AHR ero

no~nmcaMMR.

3. HacToRmee CoriameHe 6yneT OCTaBaTbCR 8 cMAe B TeteHHe

nePBOHaqajbHOrO RTHeTHero nepmona Co AMR erO BCTYneHHMR B CHAY.

4. 3 cAY4w3eq, CXZ H3TToRmee Co3rraeHHe He 5yaeT npexpameHo KaKoO-nw6o

CTopOHoA nyTeM yBerot:reHmR, nc.yleHilCO LPyro7 rTo:oHoii no KpaAHe2 !Aepe 33

nBeHaur3Tb vecRgeB o AZTe4eHR 3Toro nepZOE3, OH 5yner OCTaB3TbCR B CHMA

6 TeqeHze z3anHelIwX nsyxxeTHiX neOonOE nPo yCAOBm, LITC yBenoMAeHe c

npeKpameHmm iieAcTBAR 4e 5yneT nOAy4eHO, no xpaHe2 Mepe 33 zeCTb mecRues no

HCTeqeHWR nio6orO Taxoro nBeyXAeTHero neopona.

CoBepieHo B KoneHrareHe " 
" M3pTa 1992 rona B Tpex 3K3eMnARpax,

Kaxflig Ha AaTCKOM, rpeHMaHAcKoM H PYCCXOM R3aX, npmqeM Bce TeKCTU HMeloT

OflMHaKOByDo cHy.

[For the signatures, seep. 89 of this volume - Pour les signatures, voir p. 89 du
preosent volume.]
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For Kongeriget Danmarks regering:

Kunngeqarfimmi Danmarkimi
naalakkersuisut sinnerlugit:

3a HpaBHTeIbCTBO KoponieBcTea
,AaHHH:

[Signed - SigneA'

For Den Russiske Federations regering:

Russit Naalagaaffeqatigiiffiata
naalakkersuisui sinnerlugit:

3a rIpaBHTeJIbcTo PoccHncKoI
OeJaepauHH:

[Signed - Signe]2

For Gronlands landsstyre:

Kalaallit Nunaanni
naalakkersuisut sinnerlugit:

3a MeCTHoe -paBHTenCTBO
-peHJIaHAHH:

[Signed - Signe]3

I Signed by Uffe Ellemann-Jensen - Signs par Uffe Ellemann-Jensen.
2 Signed by Andrei Kozyrev - Signs par Andrei Kozyrev.
3 Signed by Lars Emil Johansen - Signd par Lars Emil Johansen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE LOCAL GOVERNMENT OF
GREENLAND, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION, ON THE OTHER HAND, CON-
CERNING MUTUAL FISHERY RELATIONS BETWEEN GREEN-
LAND AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the local Government of
Greenland, on the one hand, and the Government of the Russian Federation, on the
other hand, hereinafter referred to as the Parties,

On the basis of the friendly relations between the Parties,

Having regard to their common desire to ensure the conservation and rational
management of fish stocks in the waters adjacent to their coasts,

Noting the vital importance of fisheries for Greenland and for the coastal popu-
lation of the Russian Federation, for whom fisheries constitute a basic economic
activity,

Recognizing their particular interest in and responsibility as coastal States for
ensuring the conservation and rational management of fish stocks in their respective
waters which are under their jurisdictions in accordance with the generally recog-
nized standards of contemporary international law,

Noting the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea
of 1982,2

Emphasizing the importance of scientific research to ensure the conservation
and optimum utilization of fish stocks, as well as the earlier cooperation between the
Parties in this area,

Wishing to establish the conditions and requirements governing their mutual
fishery relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The terms of this Agreement shall apply to the waters in the North Atlantic and
adjacent seas which are under the fisheries jurisdiction respectively of Greenland
and of the Russian Federation.

Article 2

Each Party shall, in accordance with the provisions of this Agreement, give the
fishing vessels of the other Party access to fishing in the area under its fisheries
jurisdiction.

I Came into force provisionally on 7 March 1992, the date of signature, and definitively on 16 October 1992, the date
on which the Parties notified each other of the completion of the required procedures, in accordance with article I 1 (1)
and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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Article 3

1. Each Party shall, each year, for the area under its fisheries jurisdiction,
subject to amendment in the event of any unforeseen circumstances and taking into
account the need for the rational management of fish stocks,

(a) Establish the quota of total permissible catch for particular stocks or
groups of stocks, taking account of the available objective scientific data, the inter-
dependence of stocks, the recommendations of the competent international organ-
izations and other relevant factors;

(b) Establish, after appropriate consultations between the Parties, the quotas
of catch for the fishing vessels of the other Party and the areas and conditions in
which such quotas may be caught.

2. Each Party shall take such other measures as it deems necessary with a
view to the rational management, conservation and regulation of fisheries within its
fisheries jurisdiction. Any such measures shall be formulated in such a way as to
avoid creating any obstacle to the application of the quotas provided for in this
Agreement.

Article 4

1. The competent authorities of each Party shall inform the other Party in an
appropriate manner, in good time and before the entry of a fishing vessel into the
area, of the name, registration number and other relevant particulars of the fishing
vessels assigned to fishing in the area under the fisheries jurisdiction of the other
Party.

2. Each Party may require fishing by the fishing vessels of the other Party in
areas under its fisheries jurisdiction to be subject to licensing. The number of
licenses shall be in accordance with the quotas assigned under the provisions of
article 3 b of this Agreement and with the fishing capacity of the vessels.

Article 5

1. The fishing vessels of each Party shall, when fishing in an area under the
fisheries jurisdiction of the other Party, comply with the conservation measures and
other provisions and requirements established by that Party and with the laws and
regulations concerning fisheries.

2. Each Party shall, to the extent possible and in good time notify the other
Party of the adoption of any new measures, requirements, provisions, laws or rules
concerning fisheries.

Article 6
1. Each Party shall take all necessary measures to ensure that its vessels com-

ply with the provisions of this Agreement and other provisions concerning fisheries.
2. Each Party may, in accordance with international law, take such measures

as it deems necessary with regard to the area under its fisheries jurisdiction to ensure
that the vessels of the other Party comply with the provisions of this Agreement.

Article 7

1. The Parties shall cooperate within the competent international organiza-
tions to ensure conservation and management of the fish stocks occurring outside
the areas under national fisheries jurisdiction.
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2. The Parties shall, bilaterally and through the appropriate international
organizations, cooperate with a view to reaching agreement on measures neces-
sary to conserve stocks, particularly interdependent stocks, occurring both in areas
within the jurisdiction of the Parties and in areas beyond but adjacent to such areas.

Article 8

The Parties shall promote fisheries cooperation between interested companies,
enterprises, associations and organizations involved in fishing, as well as scientific
research and other issues in cases where such cooperation is of mutual interest.

Article 9

1. The Parties agree to hold consultations at least once a year on questions
concerning the application and mode of operation of this Agreement.

2. Should any dispute arise regarding the interpretation or application of this
Agreement, such dispute shall be the subject of consultations between the Parties.

Article 10

Nothing in this Agreement shall be regarded as prejudicing the positions or
views of the Parties concerning their rights and obligations under treaties or other
international agreements to which they are parties, or their positions or views con-
cerning any question connected with the law of the sea.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other of the completion of the necessary procedure.

2. Pending its entry into force, it shall be applied provisionally as of the date
of its signature.

3. This Agreement shall remain in force for an initial period of five years from
the date of its entry into force.

4. Unless one of the Parties terminates this Agreement by giving notice to that
effect to be received by the other Party at least 12 months before the expiry of that
period, it shall remain in force for further two-year periods unless notice of termina-
tion is received at least six months before the expiry of any such two-year period.

DONE at Copenhagen, on 7 March 1992, in three copies, each in the Danish,
Greenlandic and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Russian Federation:
[UFFE ELLEMANN-JENSENI [ANDREI KoZYREV]

For the local Government
of Greenland:

[LARS EMIL JOHANSEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT LOCAL DU GROENLAND,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA F12DIRATION
DE RUSSIE, D'AUTRE PART, RELATIF AUX RELATIONS EN-
TRE LE GROENLAND ET LA F1tDtiRATION DE RUSSIE DANS
LE DOMAINE DE LA PtCHE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement local du
Groenland, d'une part, et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie, d'autre part,
ci-apr~s d6nomm6s «< les Parties >,

Se fondant sur les relations amicales existant entre les Parties,
Prenant en consid6ration leur dAsir commun d'assurer ]a prdservation et la

gestion rationnelle des ressources halieutiques dans les zones adjacentes A leur lit-
toral;

Conscients de l'importance vitale de la p.che pour le Groenland et pour la
population du littoral de la Fdd6ration de Russie, dont elle constitue l'activit6 6co-
nomique essentielle,

Reconnaissant leur int6ret primordial et leur responsabilit6 en tant qu'Etats
littoraux, concernant la pr6servation et la gestion rationnelle des ressources halieu-
tiques dans leurs eaux respectives relevant de leur juridiction, conform6ment aux
normes g6n6ralement admises du droit international,

Consid6rant les dispositions de la Conf6rence des Nations Unies de 1982 sur le
droit de la mer2,

Soulignant 1'importance des recherches scientifiques en vue de la pr6servation
et de lFutilisation optimale des ressources halieutiques, ainsi que de la coop6ration
qui a eu lieu dans ce domaine entre les Parties,

D6sireux de d6finir les r~gles et les conditions dans lesquelles s'exerceront
leurs relations r6ciproques dans le domaine de la p~che,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La validit6 du pr6sent Accord s'6tend aux eaux relevant de la juridiction en

mati~re de peche du Groenland et de la F6ddration de Russie respectivement, dans
l'Atlantique Nord et dans les mers adjacentes.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 7 mars 1992, date de la signature, et A titre d6finitif le 16 octobre 1992, date A
laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalit6s n~cessaires, conformdment aux paragraphes I et 2
de I'article 1I.

2 Nations Umes, Recued des Traitis, vol. 1834, no 1-31363.
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Article 2

Chacune des Parties accorde, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, le libre acc~s des navires de pche de l'autre Partie A l'exercice de la pache
dans la zone relevant de sa juridiction en mati~re de p~che.

Article 3

1. Chacune des Parties fixe annuellement, compte tenu des ajustements desti-
nds A faire face A des circonstances impr6vues et des exigences d'une gestion ration-
nelle des ressources halieutiques dans les zones relevant de sajuridiction en mati~re
de pche :

a) Le volume total des prises admises pour les diverses r6serves ou groupes
de r6serves, compte dfiment tenu des donn6es scientifiques objectives, et de Fin-
terd6pendance des r6serves, des recommandations des organismes internationaux
comp6tents ainsi que d'autres facteurs pertinents;

b) Aprs consultations entre les Parties, les quotas pour les navires de pche de
l'autre Partie, ainsi que les zones et les conditions d'acc~s auxdits quotas.

2. Chacune des Parties prendra toutes autres mesures qu'elle pourrait juger
indispensables pour assurer la gestion rationnelle, la pr6servation et la r6glementa-
tion de la peche dans les limites de sajuridiction en mati6re de peche. Toute mesure
de cet ordre ne devra pas cr6er des obstacles A l'utilisation des quotas mentionnds
dans le pr6sent Accord.

Article 4

1. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties communiquent l'autre
Partie, dans les formes appropri6es, en temps opportun et avant que le navire de
p~che consid6r6 ne p6n~tre dans la zone, le num6ro d'immatriculation et les autres
caract6ristiques pertinentes des navires de p6che chargds de pratiquer la peche dans
la zone relevant de la juridiction de l'autre Partie en matiire de peche.

2. Chacune des Parties peut exiger que l'exercice de la ppche par les navires
de l'autre Partie, dans la zone soumise A sa juridiction en mati~re de p~che, soit
subordonn6 A l'obtention de licences dont la quantit6 devra correspondre aux volu-
mes des quotas attribu6s conform6ment aux dispositions du point b de l'article 3 du
pr6sent Accord, et A la capacit6 de peche des navires.

Article 5
1. Les navires de p~che de chacune des Parties exergant la pche dans la zone

relevant de la juridiction en matiRre de peche de l'autre Partie, devront observer les
r~gles pr6vues pour la pr6servation des r6serves, ainsi que les autres dispositions et
conditions 6dict6es par ladite Partie, y compris les lois et r~glements relatifs A la
p&he.

2. Les Parties se communiquent mutuellement en temps opportun, autant que
faire se peut, toutes les nouvelles mesures, conditions, dispositions, lois et nouveaux
r~glements pris en mati~re de p~che.

Article 6

1. Chacune des Parties prend les mesures ndcessaires pour faire en sorte que
ses navires de p~che observent les dispositions du pr6sent Accord ainsi que toutes
dispositions relatives A la pche.
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2. Chacune des Parties peut - conform6ment au droit international - pren-
dre dans la zone soumise A sa juridiction en mati~re de p~che, les mesures qu'elle
jugerait n6cessaires pour assurer le respect par les navires de l'autre Partie des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 7

1. Les Parties coop6reront dans le cadre des organismes internationaux com-
p6tents en vue d'assurer comme il convient la gestion et la pr6servation des res-
sources halieutiques de la mer, pour ce qui concerne les r6serves situ6es hors des
limites de leur juridiction nationale en mati~re de peche.

2. Les Parties coopdreront, bilat6ralement et par l'interm6diaire des orga-
nismes internationaux comp6tents, en vue de parvenir A des accords sur les mesures
n6cessaires pour la pr6servation des r6serves, notamment les r6serves interd6pen-
dantes se trouvant aussi bien dans les limites des zones relevant de la juridiction des
Parties en mati~re de pche, que dans les zones adjacentes situ6es A l'ext6rieur de
ces limites.

Article 8

Les Parties faciliteront la coop6ration entre les firmes, entreprises, soci6t6s et
organismes exerqant leur activit6 dans le domaine de la p~che, y compris celui de la
recherche scientifique et d'autres questions, lorsque cela pr6sente un int6r~t mutuel.

Article 9

1. Les Parties sont convenues de proc6der, au moins une fois par an, A des
consultations sur les questions relatives A l'ex6cution et A l'application appropri6e
du pr6sent Accord.

2. En cas de divergence de vues concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord, le diff6rend sera soumis A un examen au cours de consultations
entre les Parties.

Article 10

Rien dans le pr6sent Accord ne sera consid6r6 comme portant pr6judice aux
positions et aux vues des Parties concernant leurs droits et obligations en vertu des
trait6s et autres accords internationaux auxquels elles sont parties, ni a leurs posi-
tions ou A leurs points de vue sur des questions relevant du droit de la mer.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se

seront mutuellement inform6es de l'accomplissement des formalit6s n6cessaires.

2. Avant son entr6e en vigueur, il sera mis A ex6cution A titre temporaire A
compter du jour de sa signature.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de
cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur.

4. A moins que l'une des Parties ne mette fin au pr6sent Accord au moyen
d'un avertissement requ par l'autre Partie au moins 12 mois avant l'expiration de
cette p6riode, il demeurera en vigueur pendant de nouvelles p6riodes de deux ans, A
moins que sa d6nonciation ne soit reque au moins six mois avant l'expiration d'une
telle p6riode de deux ans.
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FAIT A Copenhague, le 7 mars 1992, en trois exemplaires, chacun en langues
danoise, groenlandaise et russe, tous les textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:
[UFFE ELLEMANN-JENSEN]

Pour le Gouvemement local
du Groenland:

[LARS EMIL JOHANSEN]

Pour le Gouvemement
de la Fddration de Russie:

[ANDREY KOZYREVI
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A UN APPUI
POUR LE FESTIVAL PANAFRICAIN DU CINtMA ET DE LA
TELEVISION DE OUAGADOUGOU

31 juillet 1992

S.8. 104.Burkina Faso.2.

Madame l'Ambassadeur,

Faisant suite & la requ~te prdsentde par le
Minist~re des Relations Exterieures du Burkina Faso
au Bureau de la Coopdration du Danemark au
Ddveloppement le 14 mai 1992, j'ai l'honneur de
vous informer de la disponibilitd du gouvernement
de Danemark d'accorder au Festival Panafricain du
Cindma et de la Tdldvision de Ouagadougou (FESPACO)
un soutien pour l'organisation du FESPACO 93.

J'ai l'honneur de vous suggdrer que cette
coopdration soit mise en oeuvre conformment aux
modalitds prdvues par le prdsent dchange de notes
et par les annexes y affdrentes.

Article premier

g finitions

1.1. Aux fins du prdsent Accord, on entend, sauf
stipulation contraire, dans le cas du gouvernement
de Danemark, par "Autoritds comp~tentes", le
Minist~re des Affaires Etrangbres, Danida, et dans
le cas du gouvernement du Burkina Faso, le
Ministbre des Finances et du Plan, ou, pour les
deux parties, toute autre autoritd habilitde &
exercer les fonctions actuellement assumdes par
lesdites autorit4s.

IEntr6 en vigueur le 7 aoft 1992 par l'6change desdites lettres.
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Article 2

Obiectifs de la cooperation

2.1. La cooperation a pour objectifs A long terme:

l'encouragement de la diffusion de toutes les
oeuvres du cindma africain et, partant, la
promotion de contacts et de confrontations
d'iddes entre cindastes;

la contribution & l'essor et au ddveloppement
du cindma africain en tant que moyen
d'expression, d'6ducation et de
conscientisation.

2.2. La coopdration a pour objectif immddiat:

l'amdlioration de l'organisation et le
ddroulement du festival.

Article 3

Rdsultats extrants

3.1. Aux fins de la rdalisation des objectifs ci-dessus,
la coopdration tend & aboutir aux rdsultats
extrants ci-aprbs:

- une stratdgie de marketing et de relations
publiques du FESPACO 93 dlaborde et
accomplie;

- une mdthode fiable concernant l'accueil,
l'h~bergement et la programmation dlaborde et
accomplie;

- une consolidation du MICA dans le but de
renforcer des prestations de services
accomplie;

- une stratdgie et un chronogramme pour le
travail de la Presse et de l'Information
dlabords et accomplis;

- un r~seau informatique dlabord et personnel
du service informatique formd pour
l'agencement et la maintenance du syst~me.
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Article 4

Plan de rdalisation

4.1. Le plan de rdalisation figure en Annexe 1 du
prdsent Accord. Ce plan sera revu et actualis6 en
fonction des besoins.

Article 5

Prestations A la charge du
gouvernement du Burkina Faso

5.1. Dans le cadre du prdsent Accord, le gouvernement du
Burkina Faso:

d~signera des homologues n~cessaires pour
travailler avec les conseillers danois;

s'assurera que le Secrdtariat Gdn~ral
Permanent du FESPACO b~n~ficie du soutien
n~cessaire pour rdaliser son objectif A long
terme;

s'efforcera d'assurer la d~centralisation de
la prise des decisions et la responsabilitd
d'ordre financier.

Article 6

Prestations & la charge du gouvernement de Danemark

6.1. Le gouvernement de Danemark s'engage A ex~cuter les
tdches suivantes aux fins de la mise en oeuvre
efficace du programme de la cooperation:

DKK

Assistance technique 1.470.000

Equipement en matdriel 400.000

Renforcement du Secretariat
Gdn~ral Permanent du FESPACO 100.000

Campagne promotionnelle 100.000

Achat de copies et droits de films 500.000

Participation des femmes au
Colloque Cinema et Libert~s 100.000
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Formation en management des
organisateurs du FESPACO 93 100.000

Audit de la comptabilitd 30.000

TOTAL GENERAL 2.800.000

6.2. Toute proposition d'incorporation de composantes
compldmentaires ou de rdallocations parmi les
composantes existantes sera sujette l1'approbation
des deux parties.

6.3. L'assistance technique et l'assistance en matdriel
s'accompliront dans le cadre d'un contrat conclu
entre Danida et DaniCom. Le transfert des fonds
prdvus pour le renforcement du Secretariat Gdndral
Permanent, la campagne promotionelle, le colloque,
la formation en management et l'audit pourra
s'effectuer directement au Secrdtariat.

Article 7

Transports maritimes

7.1. Tout transport maritime de biens d'6quipement
couverts par le present Accord devra respecter le
principe de la libre participation des navires au
commerce international sous le r~gime de la
concurrence libre et loyale.

Article 8

Importations. taxes & l'importati
et autres charaes publiques

8.1. Le gouvernement du Burkina Faso veillera au bon
accomplissement des importations et des formalitds
de dddouanement des biens d'dquipements couverts
par le prdsent Accord.

8.2. Les fonds accordds par le gouvernement danois ne
pourront servir au r~glement de droits &
l'importation, de taxes, de charges nationales ou
de toute autre charge publique telle que la surtaxe
& l'importation, les droits compensatoires d'imp6ts
indirects, les charges ou les d~p6ts se rapportant
& l'ex~cution de paiements et & la ddlivrance de
licences, dont, notamment, les licences
d'importation pour tous dquipements, matdriels,
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fournitures et pibces de rechange livrds par le
Danemark aux fins de la rdalisation des activitds
convenues, inddpendamment du fait de savoir si ces
biens sont importds au Burkina Faso ou sont acquis
sur le territoire burkinab6.

Article 9

Facilitds douanibres et de s~jour
au profit de l'assistance techniaue

9.1. Le gouvernement du Burkina Faso veillera & ce que
les conseillers soient exemptds:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui
concerne toute rdmundration provenant du
Danemark;

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui
concerne 1'importation et l'exportation
d'effets personnels neufs ou usages et
d'dquipements importds par les conseillers
pour leur usage pendant leur mission au
Burkina Faso;

9.2. Le gouvernement du Burkina Faso ddlivrera aux
conseillers des visas d'entrdes et de sorties
multiples ainsi que des permis de travail et de
s4jour;

Article 10

Organisation et exdcution du proaramme
de cooperation

10.1. Les activitds d'organisation et de rdalisation de
la coopdration seront assurdes par le Secrdtariat
Gdndral Permanent du FESPACO.

Article 11

Information. suivi et dvaluation

11.1. Les deux parties sont convenues de collaborer
pleinement en vue de la rdalisation des objectifs
du prdsent Accord. A cette fin, elles dchangeront
leurs points de vue sur les questions se rapportant
A la coopdration et fourniront, l'une A l'autre,
tout renseignement qui pourrait &tre demand6 en la
mati~re. Les deux parties accompliront conjointe-
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ment les travaux d'examen de la mise en oeuvre du
programme dans le cas ot l'une ou l'autre en ferait
la demande.

11.2. Danida pourra en cas de besoin entreprendre toute
mission technique ou financibre qu'il jugerait
n6cessaire pour suivre la mise en oeuvre du
programme. Le gouvernement du Burkina Faso fournira
aux personnes chargdes de telle mission toute
assistance, toute information et toute
documentation pertinentes.

11.3. L'6valuation du prdsent programme de cooperation,
conduite conjointement de prdfdrence par Danida et
le gouvernement du Burkina Faso, pourra 6tre
entreprise & la demande de l'une ou l'autre des
parties.

11.4. Danida pourra entreprendre des actions de suivi et
d'dvaluation ex-post.

Article 12

Durde du programme de coondration

12.1. L'assistance technique du DaniCom se poursuivra
jusqu'A la fin du FESPACO 93.

Article 13

RaDDorts

13.1. Au terme du festival, le Secrdtariat Gdndral
Permanent du FESPACO est tenu de fournir un rapport
detailld sur le ddroulement du festival en gdndral
et l'utilisation des fonds danois accordds au
FESPACO 93 en particulier.

Article 14

Transfert du droit de propridtd

14.1. Le materiel fourni par le gouvernement de Danemark
restera la propridt6 du Secretariat Gdn~ral
Permanent du FESPACO sauf accord contraire
intervenu entre les deux parties.
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Article 15

Comotabilit6 et vrification

15.1. Dans les six mois qui suivront le dernier transfert
des fonds consentis au fonctionnement du
Secrdtariat G~ndral Permanent du FESPACO, une
comptabilitd d~ment vdrifide par une socidtd
d'audit, sera transmise A Danida conform~ment aux
dispositions de l'Annexe 2 du pr~sent Accord.

15.2. Le d~boursement de l'apport actuel ne sera effectud
qu'aprbs la prdsence d'une comptabilit6 diment
v~rifi~e de l'utilisation de l'apport au FESPACO
91.

15.3. Des reprdsentants de RIGSREVISIONEN (1'institution
sup~rieure de contr6le des comptes publics du
Danemark) pourront entreprendre, A partir de toute
documentation pertinente, toute vdrification ou
toute inspection jugde n~cessaire pour ce qui
regarde l'affectation des fonds consentis au
gouvernement burkinabb en vertu du prdsent Accord.

Article 16

Adresses

16.1. Les autoritds responsables de l'ex~cution du
l'Accord sont:

a) Du c6td danois

Ministbre des Affaires Etrang~res, Danida
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague K
Danemark
TdI : 33.92.00.00
Tdlex : 31292 etr dk
T6lfax : 31.54.05.33

b) Du c6td burkinab6

Ministbre des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso
T61 : 33.25.34
Tdlex : Secretariat G~n~ral du Gouvernement

5555 segegouv
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L'organe responsable de l'exdcution est:

Le Secrdtariat Gdndral Permanent du FESPACO
B.P. 2505
Ouagadougou
Burkina Faso
TI : 30.75.38
Tdlx : 5255 bf
Tdldfax : 31.25.09.

Article 17

Entr~e en viaueur

17.1. Le present Accord entrera en vigueur & la date
de l'change des notes et il restera en vigueur
jusqu'& la fin du programme sauf en cas de
d~nonciation.

Article 18

Modifications et ddnonciation

18.1. Tout amendement au prdsent Accord doit 6tre
effectud par dchange de lettres entre les deux
parties.

18.2. Les deux parties pourront ddnoncer l'Accord en
commun par un dchange de notes ou bien
unilatdralement par notification. Une telle
notification prendra effet trois mois aprbs sa
reception par l'autre partie.

-- 000o0--

Si les dispositions qui prdcbdent recueillent
l'agrdment du gouvernement du Burkina Faso, j'ai
1'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi
que votre rdponse constituent l'accord entre nos
deux gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, l'expression
de mon respectueux ddvouement.

BIRGER RIIS-JORGENSEN

Directeur pour l'Afrique de l'Ouest et de l'Est

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
Kobenhavn
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DU ROYAUME DE DANEMARK

StS. 2. nr. 104. Dan. 6/5

LIGNES DIRECTRICES EN MATIERE DE REDITION DES COMPTES, JUSTIFICATION,

VERIFICATION, RAPPORTS, ETC., DESTINEES AUX PAYS BENEFICIAIRES DU

DANEMARK CONSENTIE AU TITRE DE L'AIDE AU DEVELOPPEMENT

Article premier - Domaine d'application

Les pr~sentes lignes directrices en matidre de reddition des

comptes, justification, v~rification, rapports, etc.,

s'adressent aux autoritds centrales et locales, aux

organismes publics et parapublics et aux organismes

analogues des pays en voie de d6veloppement, bdn~ficiaires

sur une base bilatdrale de fonds publics danois destinds au

financement de projets de d~veloppement ou d'activitds

similaires s'inscrivant dans l'effort de d~veloppement.

Les lignes directrices portent sur les dons publics danois

finangant en tout ou partie des activitds de d~veloppement

convenues entre le Danemark et le pays bdn~ficiaire par un

accord gouvernemental, un 6change de notes ou une autre

convention bilatdrale.

Article 2 - Le don et son versement

L'importance du don danois, son affectation et la pdriode

prdvue de sa mobilisation r~sultent de laccord inter-venu

qui, en r~gle gen~rale, comporte 6galement un budget sommaire

et un calendrier des versements dch~lonn~s du don danois.

Les versements de dons danois s'effectuent en vertu d'un

accord intervenu et A la suite d'une demande adressOe aux

autoritds danoises par le Minist~re des Finances ou par une

autre autoritd centrale, comp~tente, du pays bdn~ficiaire. La

demande portant sur le versement du don doit 6tre accompagnde
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de l'indication du compte en banque destinataire du

transfert. A la rception du versement, le b~n6ficiaire

adressera aux autorit~s danoises un r~cipissd libelld dans la

monnaie du pays bdndficiaire.

Les autoritds danoises peuvent subordonner le d~caissement

d'un don A la r~ception prdalable de la part des autorit~s du

pays bdn~ficiaire d'une justification adequate de

l'affectation, en vertu de l'accord, des d~caissements

antdrieurs. Une telle justification peut dgalement &tre

demandde si le pays bAn~ficiaire demande la mobilisation

anticipde d'un ddcaissement par rapport A ce qui a dtd

stipul dans l'accord.

Les montants non d~pensds seront reversds au Tr~sor danois ou

seront, aprds accord avec les autoritds danoises, imputes sur

des d~caissements ult~rieurs A l'occasion d'un dventuel

renouvellement de l'accord.

Les excddents de ddpenses par rapport aux budgets sur les

activit~s, dont dgalement les excddents r~sultant des hausses

des coots, ne regardent pas les autorit~s danoises sauf

stipulation contraire.

Article 3 - Affectation du don et rapports

Les autorit~s du pays b~nAficiaire doivent rdserver le don

danois aux seules affectations prdvues dans l'accord; elles

doivent, dans la mesure du possible, veiller au respect du

calendrier de la rdalisation des activitds et A l'affectation

des fonds conform~ment aux budgets 6tablis.

Des d~calages budgdtaires ou des r6allocations d'importance

ne peuvent intervenir qu'aprds accord avec les autoritds

danoises.
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Ii incombe aux autorit~s du pays b~n4ficiaire d'entamer des

n~gociations avec les autoritds danoises si des changements

d'activit~s s'imposent par rapport aux stipulations de

l'accord, si les activitds prdvues accusent des retards par

rapport au ddroulement g~ndral, ou si les prdalables de

l'octroi des fonds subissent des changements majeurs.

Une fois par an, ou avec toute autre pdriodicitd convenue

dans laccord, les autoritAs du pays bAndficiaire doivent

remettre un rapport sur le d~roulement g~ndral des activit~s,

dont notamment des donn~es chiffr~es sur les r~alisations. Si

les activit~s comportent des travaux de construction ou

d'autres travaux de g~nie civil, il incombe aux autorit~s du

pays bn6ficiaire d'adresser successivement, suivant accord,

aux autorit~s danoises les certificats de conformit6. Les

d~caissements seront normalement subordonn~s A ce pr~alable,

cf. article 2.

Apres l'ach~vement des activit~s ou A l'expiration de

l'accord, les autorit~s du pays bdn6ficiaire doivent, aprds

accord et en cooperation avec les autorit~s danoises,

remettre, en mdme temps que les comptes, un rapport final sur

le d~roulement g~n~ral des activit~s.

Pendant la dur~e de laccord, les autorit~s comp~tentes

danoises sont autoris~es, A tout moment, A demander aux

autorit~s du pays bdn~ficiaire de leur fournir toute

information pertinente sur la r~alisation et le d~roulement

des activit~s et A effectuer une visite.

Article 4 - Reddition des comptes

Il incombe aux autorit~s du pays b~n~ficiaire de veiller A la

tenue, pendant l'ex~cution des activit~s, d'une comptabilitA

r~guliAre sur l'affectation des dons danois. Sur ce point,

les autorit~s danoises s'attendent habituellement A ce
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que le don soit port& en recette dans les comptes,

que les depenses soient spdcifides dans les comptes O un

degrd qui soit au moins aussi d~tailld que les indications

port~es au budget sur les activit~s,

que les d~penses pouvant dtre identifides comme dtant

financdes sur le don danois puissent dtre documentdes par des

pidces justificatives,

que les comptes rdvdlent A tout moment la presence de fonds

non ddpensds d'un d~caissement effectu&,

qu'il soit dresse un inventaire des biens d'6quipement et

mobiliers majeurs, achet6s moyennant le don danois,

que les comptes (y compris 6ventuellement l'inventaire)

soient sign~s par l'autoritd responsable des activitds et par

le vdrificateur des comptes, cf. article 5.

Une fois par an, ou avec une autre pdriodicit6 prdvue par

l'accord, l'autoritd du pays b~ndficiaire 6tablira des

comptes relatifs aux activitds accomplies. L'exercice peut

correspondre A l'annde financidre du pays bdn~ficiaire, mais

les comptes devraient dans tous les cas dtre prdsentds aux

autoritds danoises dans les 6 mois qui suivent la cl6ture de

1'exercice.

Si la situation le justifie, les autorit~s danoises peuvent

demander l'&tablissement de comptes partiels pour les

activit~s isol~es, r~alis~es en vertu de l'accord, par

exemple des travaux de construction et de g~nie civil.

Les autorit~s du pays b~n~ficiaire doivent, dans la mesure du

possible, remettre aux autoritds danoises dans les 6 mois qui

suivent la fin des activit~s ou l'expiration de l'accord, des
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comptes d~finitifs, qui doivent, entre autres, faire

ressortir le solde pour les versements effectu~s conform~ment

A laccord. Un dventuel solde en faveur des autoritds

danoises sera reverse au Tr6sor du Danemark, cf. article 2.

Si laccord pr~voit a son expiration une operation de
r~ception proprement dite des biens d'6quipement et mobiliers

ou des bitiments achet6s moyennant le don danois, les deux

parties dresseront une liste de ces 6lments avec

l'indication de leur valeur pour les besoins de l'op~ration

de reception.

Article 5 - Vdrification des comptes

Les comptes 6tablis et remis aux autorit~s danoises par les

autoritds du pays bdn~ficiaire doivent dtre dfment contr6l6s
par l'autorit& centrale responsable du pays bdndficiaire ou

par un expert-comptable agr66.

La v~rification des comptes doit 6tre justifi~e par la

certification du v6rificateur (signature) apposee sur les
comptes, 6ventuellement accompagnd des remarques du
v~rificateur (proc~s-verbal de vdrification).

Les autoritds du pays b~n~ficiaire doivent, dans la mesure du

n~cessaire, assister les autoritds danoises charg~es du
contr6le des comptes, si au cours de la dur~e de l'accord,

ces derni~res expriment le souhait de visiter dans le pays
bdn~ficiaire les activitds pr~vues par laccord. A cette

occasion, les autorit~s danoises charg~es du contr6le
peuvent, aprds accord avec les autoritds du pays

b~n~ficiaire, exiger l'acc&s aux rapports, comptes,

inventaires et d'autres documents pertinents afin de pouvoir

porter un jugement sur la rdalisation des activit6s par

rapport aux modalit~s de l'accord intervenu et aux pr~sentes

lignes directrices.
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II

AMBASSADE DU BURKINA FASO
L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 7 aofit 1992

No 92-607/ABF/CPH

Monsieur le Directeur,

Par lettre no. 104.Burkina Faso.2. du 31 juillet
1992 vous avez bien voulu porter & ma connaissance
ce qui suit:

[Voir lettre I]

[Annexes comme sous la lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer 1'accord des
autoritds burkinabb sur les dispositions qui
prdc!dent et de vous informer que la prdsente
lettre et les annexes y affdrentes constituent
desormais un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur,
1'expression de ma consideration distingude.

LA PATRIE OU LA MORT, NOUS VAINCRONS

ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Jorgensen
Directeur pour l'Afrique de l'Ouest et de l'Est
Minist~re des Affaires Etrang~res
Kobenhavn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING SUP-
PORT FOR THE PAN AFRICAN FESTIVAL OF CINEMA AND
TELEVISION AT OUAGADOUGOU

31 July 1992

S8 104.Burkina Faso.2

Madam,
Further to the request made by the Ministry of Foreign Affairs of Burkina Faso

to the Danish Development Cooperation Office on 14 May 1992, I have the honour
to inform you that the Government of Denmark is prepared to support the Pan
African Festival of Cinema and Television at Ouagadougou (FESPACO) for the
organization of FESPACO 93.

I have the honour to suggest that this cooperation should be implemented in
accordance with the arrangements outlined in this exchange of letters and its
annexes.

Article 1

DEFINITIONS

1.1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Danish International Development Agency (DANIDA)) and, in the
case of the Government of Burkina Faso, the Ministry of Finance and Planning or,
for both parties, any other authority empowered to perform the functions currently
exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF COOPERATION

2.1. The long-term objectives of cooperation shall be:
To encourage the dissemination of all African cinematographic works and,

hence, the promotion of contacts and exchanges of ideas among film-makers;
To contribute to the growth and development of the African cinema as a means

of expression, education and consciousness-raising.
2.2. The immediate objective of cooperation shall be:
To improve the organization and management of the festival.

Came into force on 7 August 1992 by the exchange of the said letters.
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Article 3

EXPECTED RESULTS

3.1. For the purpose of attaining the objectives outlined above, cooperation
shall be aimed at achieving the following results:

- Formulation and implementation of a marketing and public relations strategy for
FESPACO 93;

- Formulation and implementation of a reliable system for reception, accommo-
dation and programming;

- Consolidation of MICA with the objective of improving the delivery of services;
- Formulation and implementation of a strategy and schedule for the work of the

press and information;
- Formulation of an information network and training of information service

personnel in the installation and maintenance of the system.

Article 4

PLAN OF OPERATION

4.1. The plan of operation is contained in annex 1 to this Agreement. This plan
shall be reviewed and updated as required.

Article 5

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT
OF BURKINA FASO

5.1. Within the framework of this Agreement, the Government of Burkina
Faso shall:

Designate the necessary counterparts to work with the Danish advisers;

Ensure that the permanent secretariat of FESPACO receives the necessary
support to achieve its long-term objective;

Strive to ensure decentralization of decision-making and fiscal responsibility.

Article 6

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT
OF DENMARK

6.1. The Government of Denmark undertakes to provide the following serv-
ices for the effective implementation of the cooperation programme:

DKr

Technical assistance 1,470,000
Supply of materials 400,000
Strengthening of the permanent secretariat of FESPACO 100,000
Promotional campaign 100,000
Purchase of copies and film rights 500000
Participation of women in the symposium on cinema and freedom 100,000
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Management training of the organizers of FESPACO 93 100,000
Audit of accounts 30,000

GRAND TOTAL 2,800,000

6.2. Any proposal to include additional components or make reallocations
among the existing components shall be subject to the approval of the two parties.

6.3. Technical and material assistance shall be provided under a contract con-
cluded between DANIDA and DANICOM. The funds intended for strengthening
the permanent secretariat, the promotional campaign, the symposium, management
training and auditing may be transferred directly to the secretariat.

Article 7

MARITIME TRANSPORT

7.1. All maritime transport of the capital goods envisaged in this Agreement
must take place in accordance with the principle of the free participation of vessels
in international trade under the regime of free and honest competition.

Article 8

IMPORTS, IMPORT DUTIES AND OTHER PUBLIC CHARGES

8.1. The Government of Burkina Faso shall handle the formalities for the
importation of the capital goods covered by this Agreement and for their clearance
through customs.

8.2. The funds granted by the Danish Government may not be used for the
payment of import duties, taxes, national charges or any other public charges such
as import surcharges, duties to compensate for indirect taxation, or charges or de-
posits in connection with the issuance of payments and of licenses, including, in
particular, import licenses for all equipment, materials, supplies and spare parts
delivered by Denmark for the purposes of carrying out the agreed activities, regard-
less of whether such goods are imported into Burkina Faso or acquired in the terri-
tory of Burkina Faso.

Article 9

CUSTOMS AND RESIDENCE FACILITIES FOR TECHNICAL
ASSISTANCE PERSONNEL

9.1. The Government of Burkina Faso shall ensure that advisers are exempt

from:

(a) All taxes and charges or any remuneration coming from Denmark;

(b) All duties and charges on imports and exports of new or used personal
effects and of equipment imported by advisers for their use during their mission in
Burkina Faso.

9.2. The Government of Burkina Faso shall issue multiple entry and exit
visas, work permits and residence permits to advisers.
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Article 10

ORGANIZATION AND IMPLEMENTATION

OF THE COOPERATION PROGRAMME

10.1. The activities for the organization and implementation of cooperation
shall be carried out by the permanent secretariat of FESPACF.

Article 11

INFORMATION, FOLLOW-UP AND EVALUATION

11.1. The two Parties agree to collaborate fully for the achievement of the
objectives of this Agreement. To this end, they shall exchange views on questions
relating to cooperation and shall provide each other with any information which
may be requested. The two Parties shall jointly undertake a review of the implemen-
tation of the programme in the event that either Party so requests.

11.2. DANIDA may, if required, undertake any technical or financial mission
it deems necessary to monitor the implementation of the programme. The Govern-
ment of Burkina Faso shall provide the persons responsible for such a mission with
all necessary assistance, information and documentation.

11.3. An evaluation of this cooperation programme, carried out jointly, prefer-
ably by DANIDA and the Government of Burkina Faso, may be undertaken at the
request of either of the Parties.

11.4. DANIDA may undertake follow-up and ex-post-facto evaluation activ-
ities.

Article 12

DURATION OF THE COOPERATION PROGRAMME

12.1. The technical assistance from DANICOM shall be provided up to the
end of FESPACO 1993.

Article 13

REPORTS

13.1. At the end of the festival, the permanent secretariat of FESPACO shall
provide a detailed report on the proceedings of the festival in general and the use of
the Danish funds granted to FESPACO 93 in particular.

Article 14

TRANSFER OF OWNERSHIP

14.1. The materials supplied by the Government of Denmark shall become the
property of the permanent secretariat of FESPACO unless the two Parties agree
otherwise.
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Article 15

ACCOUNTING AND AUDITING

15.1. Within six months of the last transfer of the funds made available for the
operation of the permanent secretariat of FESPACO, accounts duly audited by an
auditing firm shall be transmitted to DANIDA in accordance with the provisions of
annex 2 to this Agreement.

15.2. The actual contribution shall not be disbursed until a duly audited
account of the use of the contribution to FESPACO 91 has been made available.

15.3. Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the au-
diting of government accounts) may conduct, on the basis of all relevant documen-
tation, any audit or inspection considered necessary of the use of the funds made
available to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Article 16

ADDRESSES

16.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

(a) In Denmark:
The Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33.92.00.00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 31.54.05.33

(b) In Burkina Faso:
Minist~re des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.34
Telex: Secr6tariat G6n6ral du Gouvernement
No. 5555 segegouv
The agency responsible for implementation shall be:

The Secr6tariat G6n6ral Permanent du FESPACO
BP 2505
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 30.75.38
Telex: 5255 bf
Fax: 31.25.09
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Article 17

ENTRY INTO FORCE

17.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes and shall remain in force until the end of the programme, unless it is de-
nounced.

Article 18

AMENDMENTS AND DENUNCIATION

18.1. Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange
of letters between the two Parties.

18.2. The two Parties may denounce the Agreement jointly through an
exchange of notes or unilaterally by means of notification. Such notification shall
take effect three months after it is received by the other Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of Burkina Faso, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject.

Accept, Madam, etc.

BIRGER RIIS-J0RGENSEN

Director, West and East Africa

Her Excellency Mrs. Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE KINGDOM OF DENMARK

StS. 2. nr. 104. Dan. 6/5

GUIDELINES FOR ACCOUNTING, JUSTIFICATION, AUDITING, REPORTS, ETC., FOR

COUNTRIES RECEIVING BILATERAL AID FROM DENMARK IN THE FORM OF DE-
VELOPMENT AID

Article 1

SPHERE OF APPLICATION

These guidelines for accounting, justification, auditing, reports, etc. are
intended for central and local authorities, public and parapublic bodies and similar
bodies of developing countries which receive, on a bilateral basis, Danish public
funds intended for the financing of development projects or similar activities in the
context of the development effort.

The guidelines are for Danish public grants used to finance, in whole or in part,
development activities agreed upon between Denmark and the beneficiary country
under a government agreement, an exchange of notes or another bilateral agreement.

Article 2

THE GRANT AND ITS PAYMENT

The amount of the Danish grant, its allocation and the period envisaged for its
mobilization shall be determined by the agreement reached which, in general, shall
also include a budget summary and a timetable of phased payments of the Danish
grant.

The payments of Danish grants shall be made under an agreement reached and
following a request made to the Danish authorities by the Ministry or Finance or by
another central, competent authority of the beneficiary country. The request for the
payment of the grant must be accompanied by an indication of the bank account
which is to receive the transfer. On receipt of the payment, the beneficiary country
shall send the Danish authorities a receipt drawn up in its currency.

The Danish authorities may make the payment of a grant subject to prior receipt
from the authorities of the beneficiary country of adequate justification of the allo-
cation, under the agreement, of prior payments. Such justification may also be re-
quested if the beneficiary country requests that a payment be made earlier than
stipulated in the agreement.

Unused amounts shall be returned to the Danish treasury or, following agree-
ment with the Danish authorities, applied to subsequent payments in the event that
the agreement is renewed.

Surpluses in relation to activity budgets, including those resulting from cost
increases, shall not concern the Danish authorities unless otherwise provided.
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Article 3

ALLOCATION OF THE GRANT AND REPORTS

The authorities of the beneficiary country must use the Danish grant exclu-
sively for the purposes envisaged in the agreement; they must, as far as possible,
ensure that the timetable for carrying out the activities is respected and that the
funds are allocated in accordance with the established budgets.

Departures from the budget or significant reallocations may be made only after
agreement with the Danish authorities.

The authorities of the beneficiary country must enter into negotiations with the
Danish authorities if changes of activities are required in relation to the provisions
of the agreement, if there are delays in the activities envisaged in relation to general
progress, or if there are major changes in the preconditions for the granting of funds.

Once a year, or at any other interval agreed upon in the agreement, the author-
ities of the beneficiary country must submit a report on the general progress of
activities, including numerical data on completed activities. If the activities include
construction or other civil engineering work, the authorities of the beneficiary coun-
try must send certificates of completion to the Danish authorities, at agreed inter-
vals. Payments shall normally be subject to this precondition, cf. article 2.

After the completion of the activities or on the expiry of the agreement, the
authorities of the beneficiary country, following agreement and in cooperation with
the Danish authorities, must submit, together with the accounts, a final report on the
general progress of activities.

For the duration of the agreement, the competent Danish authorities shall be
authorized, at any time, to request the authorities of the beneficiary country to
provide any relevant information on the conduct and progress of activities and to
make a visit.

Article 4

ACCOUNTING

The authorities of the beneficiary country must ensure that, during the imple-
mentation of activities, regular accounts are maintained on the allocation of the
Danish grants. In this respect, the Danish authorities normally expect

That the donation should be shown as a receipt in the accounts,

That the expenses should be specified in the accounts to a level which is at least
as detailed as the information in the activity budget,

That expenses which can be identified as being financed from the Danish grant
can be documented by supporting information,

That the accounts should at all times show the existence of non-used funds
from a payment made,

That an inventory should be made of capital goods and major movable property
purchased with the Danish grant,

That the accounts (including, where applicable, the inventory) should be signed
by the authority responsible for the activities and by the auditor, cf. article 5.
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Once a year, or at another interval envisaged in the agreement, the authorities
of the beneficiary country shall draw up accounts of the activities carried out. The
exercise may correspond to the financial year of the beneficiary country, but the
accounts must in all cases be submitted to the Danish authorities within six months
of the closure of the financial period.

If justified by the situation, the Danish authorities may request that partial
accounts be drawn up for isolated activities completed under the agreement, for
example, civil engineering and construction works.

The authorities of the beneficiary country must, as far as possible, within
six months of the completion of the activities or the expiry of the agreement, submit
to the Danish authorities final accounts which must inter alia, show the balance for
payments made under the agreement. Any balance in favour of the Danish author-
ities shall be returned to the Danish treasury, cf. article 2.

If the agreement provides, on its expiry, for a receipt operation as such of
capital and moveable goods or buildings purchased under the Danish donation, the
two parties shall draw up a list of these items with an indication of their value for the
purposes of the receipt operation.

Article 5

AUDITING OF ACCOUNTS

The accounts drawn up and submitted to the Danish authorities by the author-
ities of the beneficiary country must be duly audited by the central authority of the
beneficiary country or an agreed accounting expert.

The auditing must be supported by a certification of the auditor (signature) on
the accounts, accompanied where appropriate by comments of the auditor (auditing
record).

The authorities of the beneficiary country must, to the'extent necessary, assist
the Danish authorities responsible for accounting if, for the duration of the agree-
ment, they express the wish to observe the activities envisaged by the agreement in
the beneficiary country. On such occasion, the Danish authorities of the benefici-
ary country may, after agreement with the authorities of the beneficiary country,
demand access to reports, accounts, inventories and other relevant documents so as
to be able to make a judgement on the implementation of activities in relation to the
modalities of the agreement and these guidelines.
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 7 August 1992

No. 92-607/ABF/CPH

Sir,

By your letter No. 104.Burkina Faso.2 of 31 July 1992 you informed me of the
following:

[See letter I]

[Annexes as under letter I]

I have the honour to confirm that the authorities of Burkina Faso are in agree-
ment with the preceding provisions and to inform you that this letter and its annexes
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANNE KONATE

Dr. Birger Riis-Jorgensen
Director for West and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
support by the Danish Government for the development
of the electric power sector in Burkina Faso (with annex).
Copenhagen, 12 and 13 August 1992

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 15 April 1993.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

Echange de lettres constituant un accord relatif A rappui du
Gouvernement danois pour le d~veloppement du secteur
de l'energie electrique au Burkina Faso (avec annexe).
Copenhague, 12 et 13 aofit 1992

Texte authentique : franzais.

Enregistri par le Danemark le 15 avril 1993.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A L'APPUI DU
GOUVERNEMENT DANOIS POUR LE DEVELOPPEMENT DU
SECTEUR DE L'ENERGIE NUCLEAIRE AU BURKINA FASO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN, DENMARK

Date: 12 aofit 1992

Encl. Div. S.8.
Ref. 104.Burkina Faso.16.

Madame 1'Ambassadeur,

Faisant suite au Proc~s-Verbal des Consultations
dano-burkinabb conduites les 18-20 fevrier 1991 i
Ouagadougou et a la requ&te prdsentde par le
Ministbre des Finances et du Plan au Dureau de
la Cooperation du Danemark au Ddveloppement &
Ouagadougou le 15 juin 1992, j'ai l'honneur de vous
informer de la disponibilitd du gouvernement de
Danemark d'accorder un montant de 41 millions DKK
au sous-secteur de l'dnergie dlectrique au Burkina
Faso par l'intermddiaire de la Socidtd Nationale
Burkinabb d'Electricitd (SONABEL) pendant la
pdriode 1992-94.

J'ai l'honneur de vous suggdrer que cette
coopdration soit mise en oeuvre conformdment aux
modalitds prdvues par le prdsent dchange de notes
et par l'annexe y affdrente.

Article premier

Ddfinitions

1.1. Aux fins du prdsent Accord, on entend, sauf
stipulation contraire, dans le cas du gouvernement
de Danemark, par "Autoritds compdtentes", le
Minist!re des Affaires Etrangbres, Danida, et dans
le cas du gouvernement du Burkina Faso, le
Minist~re des Finances et du Plan, ou, pour les
deux parties, toute autre autoritd habilitde &
exercer les fonctions actuellement assumees par
lesdites autoritds.

'Entrd en vigueur le 13 aoit 1992 par l'6change desdites letres.
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Article 2

Objectifs de la coopdration

2.1. La coopdration a pour objectifs A long terme:

la contribution au d4veloppement dconomique
de la rdgion de Bobo Dioulasso et de
Tenkodogo, respectivement.

2.2. La coopdration a pour objectifs immddiats:

l'amdlioration qualitative et quantitative de
l'alimentation en dnergie dlectrique de la
r~gion de Bobo Dioulasso et de Tenkodogo,
respectivement.

Article 3

Rdsultats extrants

3.1. Aux fins de la rdalisation des objectifs ci-dessus,
la coopdration tend & aboutir aux rdsultats
extrants ci-aprbs:

Volet 1: Capacite de transport suffisante
entre Bobo 1 et Bobo 2 (meilleure
distribution dans Bobo Dioulasso);

Volet 2: Capacitd en eau de refroidissement
suffisante pour Bobo 2;

Volet 3: Puissance disponible accrue &
Tenkodogo, Koupdla et Pouytenga grace & une
ligne de transport Tenkodogo-Koupdla;

Volet 4: Schdma directeur des rdseaux de Bobo
Dioulasso et personnel de SONABEL forme en
analyse et planification de rdhabilitation et
extension de rdseaux;

Volet 5: Personnel du service Relayage &
T6lcommunication de la SONABEL formd en
technique de relayage et rdglage des relais.
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Article 4

Plan de rdalisation

4.1. Le plan de rdalisation figure dans le dossier du
projet annexd au present Accord. Ce plan sera revu
et actualisd en tant que de besoin.

Article 5

Intrants

Les intrants du projet (financement, dquipements, matdri-
els, main-d'oeuvre, etc.) seront livrds par la SONABEL et
Danida selon le plan suivant:

5.1. SONABEL:

- Financement et responsabilitd de la r~alisation des
travaux de gdnie civil des volets 1, 2, et 3;

- Financement du matdriel de coupure pour le poste de
Bobo 2 (cellule de ddpart de la ligne de liaison
inter-centrales A Bobo Dioulasso);

- Transfert A Bobo 1 des transformateurs devant
dquiper le poste 15/33 kV de la centrale Bobo 1;

- Personnel pour le montage des 6quipements et

matdriels:

volet 1: dquiDement du Doste 33/15 kV (transfor-

volet 3:

- Personnel

5.2. Danida:

mateurs, matdriel de coupure, etc.);

lignes 33 kV et postes 33/20 kV;

pour l'dlaboration d'un schdma directeur.

Financement des dquipements et matdriels:

volet 1: deux transformateurs de 10 MVA, mate-
riels de coupure du poste de Bobo 1;

volet 2: matdriel du forage a Bobo 2 (pompes,
conduites, montage, abri et systame de
commande) et installation de traitement
de l'eau;
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volet 3: matdriels de ligne 33 kV et deux postes
33/20 kV;

volet 4: ordinateurs et logiciels pour analyse
et planification des rdseaux;

Financement d'assistance technique pour l'dla-
boration d'un schema directeur des rdseaux de Bobo
Dioulasso;

- Financement de formation professionnelle en
technique de relayage et r~glage de relais.

5.3. Toute proposition d'incorporation de composantes
compldmentaires ou de rdallocations parmi les
composantes existantes sera sujette A l'approbation
des deux parties.

Article 6

Budaet et flux financiers

Le budget du projet est estimd au niveau de prix ddbut
1992 et est fait en prix fixes.

Millions
de DKK

6.1. Partie de Danida:

1) Passage en 33 kV liaison Bobo I-Bobo 2 10
2) Forage Bobo 2 2
3) Interconnexion 33 kV Tenkodogo-Koupdla 18
4) Assistance technique, ordinateurs et

logiciels - schdma directeur rdseaux
Bobo Dioulasso 4

5) Formation en relayage 1
Ingdnieurs-conseils 3
Imprdvus 3

Total g~neral, financement Danida 41

Une (1) couronne danoise dgale quarante (40) F.CFA.

Millions
de F.CFA.
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6.2. Partie de SONABEL:

1) Passage en 33 kV Bobo 1-Bobo 2 82
2) Interconnexion 33 kV Tenkodogo -

Koupdla 157
Imprdvus 23

Total gdndral, financement SONABEL 262

La partie de financement a la charge de SONABEL
exclut le transport a l'intdrieur du pays. Les 262
millions de F.CFA. correspondent & 6,5 millions de
DKK.

6.3. Les flux financiers suivront les conditions de
paiements des contrats a conclure entre les firmes
danoises et Danida.

Article 7

Rdtrocession

7.1. Une partie du budget du projet sera & rdtrocdder.
Le montant & rdtrocdder est constitud de la somme
des march~s conclus entre Danida et les
fournisseurs et les entrepreneurs et englobe les
6ldments suivants:

- Livraison de matdriels pour la liaison inter-
centrales Bobo Dioulasso;

- Travaux, livraison et montage des dquipements
pour forage & la centrale Bobo 2;

- Livraison des matdriels pour la ligne de
transport Tenkodogo - Koupdla.

7.2. Le montant & rdtrocdder est calcule en F.CFA. sur
la base du taux de change d'une (1) couronne
danoise pour quarante (40) F.CFA. 25% du montant
seront transfdrds directement par Danida & la
SONABEL sous forme de contribution aux capitaux
propres. Pour 75% du montant, les conditions
suivantes seront a appliquer:

taux d'intdr&t : 5 % par an
diffdrd : 5 ans
durde totale : 20 ans, incluant le

diffdrd de 5 ans
mdthode de remboursement: en acomptes egaux.
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7.3. SONABEL remboursera le montant rdtrocedC au
Minist~re des Finances et du Plan du Burkina Faso
qui assurera le bon ddroulement des remboursements.

Article 8

Transports maritimes

8.1. Tout transport maritime de biens d'dquipement
couverts par le prdsent Accord devra respecter le
principe de la libre participation des navires au
commerce international sous 1e rdgime de la
concurrence libre et loyale.

Article 9

Importations. taxes A 1'importation
et autres charges publiques

9.1. Le present Accord sera exempt6 de toute taxe,
actuelle ou future, prdvue par des actes
legislatifs ou rdglementaires actuels ou futurs du
Burkina Faso, A l'occasion de sa publication, som
exdcution, som enregistrement, som entrde en
vigueur et autres.

9.2. Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera les biens
et services arrivant du Danemark et des pays tiers
dans le cadre du present Accord de tout droit
d'importation, taxa, droit national ou tout autre
charge publique telle que la surtaxe A
l'importation, le droit compensatoire d'imp6ts
indirects, le d~p6t se rapportant & la ddlivrance
de permis de r~glement ou d'importation.

9.3. Les fonds accordds par le gouvernement danois ne
pourront servir au r~glement de droits A
l'importation, de taxes, de charges nationales ou
de toute autre charge publique telle que la surtaxe
& l'importation, les droits compensatoires d'imp6ts
indirects, les charges ou les ddp6ts se rapportant
a l1'ex~cution de paiements et & la ddlivrance de
licences, dont, notamment, les l icences
d'importation pour tous 6quipements, matdriels,
fournitures et pibces de rechange livrds par le
Danemark aux fins de la rdalisation des activitds
convenues, inddpendamment du fait de savoir si ces
biens sont importds au Burkina Faso ou sont acquis
sur le territoire burkinabb.
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Article 10

Facilitds douanieres et de sdjour
au profit de l'assistance technique

10.1. Le gouvernement du Burkina Faso veillera & ce que
les conseillers soient exemptds:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui
concerne toute rdmundration provenant du
Danemark;

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui
concerne 1'importation et l'exportation
d'effets personnels neufs ou usagds et
d'dquipements importds par les conseillers
pour leur usage pendant leur mission au
Burkina Faso;

10.2. Le gouvernement du Burkina Faso ddlivrera aux
conseillers des visas d'entrees et de sorties
multiples ainsi que des permis de travail et de
sejour.

Article 11

Orpanisation et exdcution du proaramme
de coonDration

11.1. La SONABEL sera 1'organisme responsable de la
rdalisation et de l'exploitation des ouvrages. Elle
sera assistde par un Ingdnieur-conseil pour la
d~finition exacte des volets du projet, le suivi
d'ensemble de sa rualisation et la surveillance des
travaux.

11.2. La r~partition des responsabilitds entre les
parties est envisagde de la fagon suivante:

- Financier et Maitre de l'ouvrage: Danida;

- Co-financier et Maitre de l'ouvrage ddldgud
pendant la pdriode de construction: la SONABEL;

- Maitre d'ouevre: l'Ingdnieur-conseil.
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Article 12

Information. suivi et 4valuation

12.1. Les deux parties conviennent de collaborer
pleinement en vue de la rdalisation des objectifs
du pr4sent Accord. A cette fin, elles dchangeront
leurs points de vue sur les questions se rapportant
& la coopdration et fourniront, l'une & l'autre,
tout renseignement qui pourrait Atre demandd en la
matibre. Les deux parties accompliront conjointe-
ment les travaux d'examen de la mise en oeuvre du
programme dans le cas ofi l'une ou l'autre en ferait
la demande.

12.2. Danida pourra en cas de besoin entreprendre toute
mission technique ou financibre qu'il jugerait
n~cessaire pour suivre la mise en oeuvre du
programme. Le gouvernement du Burkina Faso fournira
aux personnes chargdes de telle mission toute
assistance, toute information et toute
documentation pertinentes.

12.3. L'dvaluation du prdsent programme de cooperation,
conduite conjointement de prdfdrence par Danida et
l.e gouvernement du Burkina Faso, pourra dtre
entreprise & la demande de l'une ou l'autre des
parties.

12.4. Danida pourra entreprendre des actions de suivi et
d'4valuation ex-post.

Article 13

Rapports. comptabilitd et vdrification

13.1. L'Ingdnieur-conseil prdpare en dtroite
collaboration avec la SONABEL les rapports et la
documentation selon les Termes de Reference de.
l'Ingenieur (voir Annexe 1 dans le dossier de
projet).

13.2. Des reprdsentants de RIGSREVISIONEN (l'institutior
supdrieure de contr6le des comptes publics du
Danemark) pourront entreprendre, & partir de toute
documentation pertinente, toute vdrification ou
toute inspection jugde n6cessaire pour ce qui
regarde l'affectation des fonds consentis au
gouvernement burkinabb en vertu du prdsent Accord.
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Article 14

Transfert du droit de Prooridtd

14.1. Les matdriels fournis par le gouvernement de
Danemark resteront la propridtd de la SONABEL sauf
accord contraire intervenu entre les deux parties.

Article 15

Adresses

15.1. Les autoritds responsables
l'Accord sont:

de l'execution du

a) Du c6td danois

Ministbre des Affaires
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague K
Danemark

Td1
TOlex
Tdldfax

Etrangbres, Danida

: 33.92.00.00
: 31292 etr dk
: 31.54.05.33

b) Du c6te burkinabb

Ministere des Finances
Ouagadougou
Burkina Faso

et du Plan

Tel 33.25.34
Tdlex Secretariat Gendral du Gouvernement

5555 segegouv

L'organisme responsable de l'exdcution est:

Socitd Nationale Burkinabb d'Electricitd
01 B.P. 54
Ouagadougou 01
Burkina Faso

T4I

T6l6fax

30.61 00
5208 bf
31.03.40.
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Article 16

Entrde en viaueur

16.1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date
de l'change des notes et il restera en vigueur
jusqu'& la fin du programme sauf en cas de
d~nonciation.

Article 17

Modifications. reglement de differend et dnonciation

17.1. Tout amendement au present Accord doit &tre
effectud par dchange de lettres entre les deux
parties.

17.2. Tout differend qui surgirait entre les deux parties
au sujet de 1'interpretation ou de 1'execution du
prdsent Accord sera regld & l'amiable par voie
diplomatique. En cas d'dchec de cette procddure,
les deux parties pourront ddnoncer l'Accord en
commun par un dchange de notes ou bien
unilatdralement par notification. Une telle
notification prendra effet trois mois aprbs sa
r~ception par l'autre partie.

Si les dispositions qui prdcbdent recueillent
l'agrdment du gouvernement du Burkina Faso, j'ai
1'honneur de vous proposer que cette lettre ainsi
que votre rdponse constituent l'accord entre nos
deux gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agreer, Madame l'Ambassadeur, l'expression
de mon respectueux ddvouement.

[Signi]

BIRGER RIIS-JORGENSEN
Directeur pour l'Afrique de l'Ouest et de l'Est

Son Excellence Madame Anne Konate
Ambassadeur du Burkina Faso
Kobenhavn
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II

AMBASSADE DU BURKINA FASO
L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 13 aofit 1992

No 608/ABF/CPH

Monsieur le Directeur,

Par lettre no. 104.Burkina Faso.16 du 12 ao~t
1992 vous avez bien voulu porter A ma connais-
sance ce qui suit:

[Voir lettre 1]

[Annexe comme sous la lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer 1'accord des
autoritds burkinabb sur les dispositions qui
precedent et de vous informer que la prdsente
lettre et 1'annexe y affdrente constituent
ddsormais un accord entre nos deux gouverne-
ments.

LA PATRIE OU LA MORT, NOUS VAINCRONS 1

[Signg]

ANNE KONATE

Monsieur Birger Riis-Jorgensen
Directeur pour 'Afrique de 'Ouest et de l'Est
Minist~re des Affaires Etrang~res
Kobenhavn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING SUP-
PORT BY THE DANISH GOVERNMENT FOR THE DEVELOP-
MENT OF THE ELECTRIC POWER SECTOR IN BURKINA FASO

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN, DENMARK

12 August 1992

Ref. 104.Burkina Faso.16

Madam,

Further to the minutes of the consultations between Denmark and Burkina
Faso held at Ouagadougou on 18 to 20 February 1991 and to the request made by the
Ministry of Finance and Planning to the Danish Development Cooperation Office at
Ouagadougou on 15 June 1992, 1 have the honour to inform you that the Government
of Denmark is prepared to grant an amount of 41 million Danish kroner (DKr) to the
electric power subsector in Burkina Faso through the Socidt6 Nationale Burkinab6
d'Electricit6 (SONABEL) for the period 1992-1994.

I have the honour to suggest that this cooperation should be implemented in
accordance with the arrangements outlined in this exchange of notes and its annex.

Article 1

DEFINITIONS

1.1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Danish International Development Agency (DANIDA)) and, in the
case of the Government of Burkina Faso, the Ministry of Finance and Planning or,
for both parties, any other authority empowered to perform the functions currently
exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF COOPERATION

2.1. The long-term objectives of cooperation shall be:

To contribute to the economic development of the Bobo Dioulasso and Tenko-
dogo regions, respectively.

2.2. The immediate objectives of cooperation shall be:

I Came into force on 18 August 1992 by the exchange of the said letters.
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To bring about a qualitative and quantitative improvement in the electric power
supply of the Bobo Dioulasso and Tenkodogo regions, respectively.

Article 3

EXPECTED RESULTS

3.1. For the purpose of attaining the objectives outlined above, cooperation
shall be aimed at achieving the following results:

Segment 1: Sufficient transmission capacity between Bobo 1 and Bobo 2 (im-
proved distribution in Bobo Dioulasso);

Segment 2: Sufficient water-cooling capacity for Bobo 2;
Segment 3: Increased power availability at Tenkodogo, Koup6la and Pouytenga

by means of a transmission line form Tenkodogo to Koup6la;
Segment 4: Bobo Dioulasso networks and training of SONABEL personnel in

the analysis and planning of the rehabilitation and extension of networks;

Segment 5: Training of personnel of the SONABEL relay and telecommunica-
tions service in relay and relay-setting techniques.

Article 4

PLAN OF OPERATION

4.1. The plan of operation is contained in the project file annexed to this
Agreement. This plan shall be reviewed and updated as required.

Article 5

INPUTS

The inputs for the project (financing, equipment, materials, labour, etc.) shall be
provided by SONABEL and DANIDA in accordance with the following plan:

5.1. SONABEL:

Financing and responsibility for carrying out the civil-engineering work for
segments 1, 2 and 3;

Financing of cutting equipment for the Bobo 2 substation (departure point for
the inter-power station line at Bobo Dioulasso);

Transfer to Bobo 1 of transformers to equip the 15/33 kV substation of the
Bobo 1 power station;

Personnel for installing equipment and materials:

Segment 1: equipment for the 33/15 kV substation (transformers, cutting equip-
ment, etc.);

Segment 3: 33 kV lines and 33/20 kV substations;
Personnel for drawing up a master plan.

5.2. DANIDA:

Financing of equipment and materials:
Vol. 1719, 1-29898
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Segment 1: two 10 MVA transformers, cutting equipment for the Bobo 1 sub-
station;

Segment 2: drilling equipment at Bobo 2 (pumps, ducts, assembly, protection
and command systems) and installation of water treatment system;

Segment 3: 33 kV line equipment and two 33/20 kV substations;

Segment 4: computers and software for the analysis and planning of networks;

Financing of technical assistance for drawing up a master plan for the Bobo
Dioulasso networks;

Financing of technical training in relay and relay-setting techniques.

5.3. All proposals for the inclusion of additional components or reallocations
among existing components shall be subject to approval by both parties.

Article 6

BUDGET AND FINANCIAL FLOWS

The budget estimates for the project are in fixed prices based on those which
are obtained at the beginning of 1992.

6.1. DANIDA component:

Millions of DKr

1. Bobo I -Bobo 2 33 kV link 10
2. Drilling, Bobo 2
3. Tenkodogo-Koupdla 33 kV interlink 18
4. Technical assistance, computers and software - master

plan for the Bobo Dioulasso networks 4
5. Relay training I

Engineers - consultants 3
Miscellaneous 3

GRAND TOTAL, DANIDA FINANCING 41

One (1) Danish Kroner equals forty (40) CFA francs.

6.2. SONABEL component:
Millions of CFA francs

1. Bobo I - Bobo 2 33 kV link 82
2. Tenkodogo-Koupdla 33 Kv interlink 157

Miscellaneous 23

GRAND TOTAL, SONABEL FINANCING 262

The financing to be provided by SONABEL excludes transport costs within the
country. The 262 million CFA francs equal 6.5 million Danish kroner.

6.3. The financial flows shall be subject to the conditions of payment of con-
tracts concluded between Danish firms and DANIDA.
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Article 7

REFUND

7.1. Part of the project budget shall be refunded. The amount to be refunded
shall consist of the total value of the contracts concluded between DANIDA and
suppliers and contractors and shall include the following elements:

Delivery of materials for the Bobo Dioulasso inter-power station link;

Construction, delivery and assembly of drilling equipment at the Bobo 2 power
station;

Delivery of materials for the Tenkodogo-Koupdla transmission line.
7.2. The amount to be refunded shall be calculated in CFA francs on the basis

of the exchange rate of one (1) Danish kroner to forty (40) CFA francs; 25 per cent
of the amount shall be transferred directly by DANIDA to SONABEL in the form
of a contribution to its capital assets. For 75 per cent of the amount, the following
conditions shall apply:

Interest rate: 5 per cent per year

Deferred: 5 years

Total duration: 20 years, including the five years deferred
Method of reimbursement: in equal installments.

7.3. SONABEL shall reimburse the refunded amount to the Ministry of
Finance and Planning of Burkina Faso which shall ensure that the reimbursements
proceed smoothly.

Article 8

MARITIME TRANSPORT

8.1. All maritime transport of the capital goods envisaged in this Agreement
must take place in accordance with the principle of the free participation of vessels
in international trade on the basis of free and honest competition.

Article 9

IMPORTS, IMPORT DUTIES AND OTHER PUBLIC CHARGES

9.1. This Agreement shall be exempt from all taxes, current or future, envis-
aged in current or future legislative or regulatory acts of Burkina Faso at the time of
their publication, implementation, registration, entry into force etc.

9.2. The Government of Burkina Faso shall exempt goods and services ar-
riving from Denmark and third countries under this Agreement from all import
duties, taxes, national duties or other public charges such as import surcharges,
duties to compensate for indirect taxation, and the deposit for the issuance of reg-
ulatory or import permits.

9.3. The funds granted by the Danish Government may not be used for pay-
ment of import duties, taxes, national or other public charges such as import sur-
charges, duties to compensate for indirect taxation, or charges or deposits in connec-
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tion with the issuance of payments and of licences, including, in particular, import
licences for all equipment, materials, supplies and spare parts delivered by Denmark
for the purposes of carrying out the agreed activities, regardless of whether such
goods are imported into Burkina Faso or acquired in the territory of Burkina Faso.

Article 10

CUSTOMS AND RESIDENCE FACILITIES
FOR TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL

10.1. The Government of Burkina Faso shall ensure that advisers are exempt
from:

(a) All taxes and charges on any remuneration coming from Denmark;

(b) All duties and charges on the import and export of new or used personal
effects and of equipment imported by advisers for use during their mission in Bur-
kina Faso.

10.2. The Government of Burkina Faso shall issue multiple entry and exit
visas, work permits and resident permits to advisers.

Article I1

ORGANIZATION AND IMPLEMENTATION
OF THE COOPERATION PROGRAMME

11.1. SONABEL shall be the body responsible for carrying out and devel-
oping the construction work. It shall be assisted by an engineer/consultant for the
exact definition of components of the project, overall follow-up of its implementa-
tion and monitoring of the work.

11.2. The division of responsibilities among the parties is envisaged as
follows:

Treasurer and works manager: DANIDA;

Co-treasurer and assistant works manager during the construction period:
SONABEL;

Site manager: The engineer-consultant.

Article 12

INFORMATION, FOLLOW-UP AND EVALUATION

12.1. The two Parties agree to collaborate fully for the achievement of the
objectives of this Agreement. To this end, they shall exchange views on questions
relating to cooperation and shall provide each other with any information which
may be requested. The two Parties shall jointly undertake a review of the implemen-
tation of the programme in the event that either Party so requests.

12.2. DANIDA may, if required, undertake any technical or financial mission
it deems necessary to monitor the implementation of the programme. The Govern-
ment of Burkina Faso shall provide the persons responsible for such a mission with
all necessary assistance, information and documentation.
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12.3. An evaluation of this cooperation programme, carried out jointly, prefer-
ably by DANIDA and the Government of Burkina Faso, may be undertaken at the
request of either of the Parties.

12.4. DANIDA may undertake follow-up and ex-post-facto evaluation activ-
ities.

Article 13

REPORTS, ACCOUNTING AND VERIFICATION

13.1. The engineer-consultant, in close cooperation with SONABEL, shall
prepare reports and documentation in accordance with the engineer's terms of ref-
erence (see annex I in the project file).

13.2. Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the au-
diting of government accounts) may conduct, on the basis of all relevant documen-
tation, any audit or inspection considered necessary of the use of the funds made
available to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Article 14

TRANSFER OF OWNERSHIP

14.1. The materials supplied by the Government of Denmark shall become the
property of SONABEL unless the two Parties agree otherwise.

Article 15

ADDRESSES

15.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

(a) In Denmark:

The Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33.92.00.00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 31.54.05.33

(b) In Burkina Faso:

Minist~re des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.34
Telex: Secr6tariat Gdn6ral du Gouvernement

5555 segegouv
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The Agency responsible for implementation shall be:

The Soci6t6 Nationale Burkinab6 d'Electricit6
01. B.P. 54
Ouagadougou 01
Burkina Faso
Telephone: 30.61.00
Telex: 5208 68
Fax: 31.03.40

Article 16

ENTRY INTO FORCE

16.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes and shall remain in force until the end of the programme, unless it is de-
nounced.

Article 17

AMENDMENTS, SETTLEMENT OF DISPUTES AND DENUNCIATION

17.1. Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange
of letters between the two Parties.

17.2. Any dispute between the two Parties regarding the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled in an amicable manner through
the diplomatic channel. Should such a procedure fail, the two Parties may denounce
the Agreement jointly through an exchange of notes or unilaterally by means of
notification. Such notification shall take effect three months after it is received by
the other Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of Burkina Faso, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject.

Accept, Madam, etc.

[Signed]
BIRGER RIIS-JORGENSEN

Director for West and East Africa

Her Excellency Mrs. Anne Konate
Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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ANNEX

TIMETABLE FOR IMPLEMENTATION

Peiod of Implementation

Segments 3/92 4/92 1/93 2193 3/93 4193 1/94 1/94

1. 33 kV inter-power station link
at Bobo Dioulasso 1

2. Drilling Bobo 2

3. Tenkodogo-Koupela interlink

4. Master plan for the Bobo net-
works

5. Training in relaying
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 13 August 1992

No. 608/ABF/CPH

Sir,
By your letter No. 104.Burkina Faso.16 of 12 August 1992 you informed me of

the following:

[See letter I]

[Annex as under letter I]

I have the honour to confirm that the authorities of Burkina Faso are in agree-
ment with the preceding provisions and to inform you that this letter and the annex
thereto shall constitute an agreement between our two Governments.

[Signed]
ANNE KONATE

Mr. Birger Riis-Jorgensen
Director for West and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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No. 29899

UNITED NATIONS
and

AUSTRALIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the meeting of representatives
of national institutions and organizations promoting tol-
erance and harmony and combating racism and racial
discrimination, to be held in Sydney from 19 to 23 April
1993 (with annex). Geneva, 24 March and 15 April 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUSTRALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Runion des reprksentants des insti-
tutions et organisations nationales qui visent A promou-
voir la tolerance et rharmonie ainsi qu'a combattre le
racisme et la discrimination raciale, devant avoir lieu a
Sydney du 19 au 23 avril 1993 (avec annexe). Geneve,
24 mars et 15 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 15 avril 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF REPRESENTATIVES OF
NATIONAL INSTITUTIONS
AND ORGANIZATIONS PRO-
MOTING TOLERANCE AND
HARMONY AND COMBATING
RACISM AND RACIAL DIS-
CRIMINATION, TO BE HELD
IN SYDNEY FROM 19 TO
23 APRIL 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA RtU-
NION DES REPRtSENTANTS
DES INSTITUTIONS ET OR-
GANISATIONS NATIONALES
QUI VISENT A PROMOUVOIR
LA TOLtRANCE ET L'HAR-
MONIE AINSI QU'A COM-
BATTRE LE RACISME ET LA
DISCRIMINATION RACIALE,
DEVANT AVOIR LIEU A SYD-
NEY DU 19 AU 23 AVRIL 1993

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblie ggndrale desting
a mettre en application l'Afticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend.6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6ni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 15 April 1993, the date of the letter- I Entrd en vigueur le 15 avril 1993, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 29900

MEXICO
and

JAMAICA

Tourism Cooperation Agreement. Signed at Kingston on
30 July 1990

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 16 April 1993.

MEXIQUE
et

JAMAIQUE

Accord de cooperation touristique. Signe ' Kingston le
30 juillet 1990

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr,6 par le Mexique le 16 avril 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE JAMAICA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de

Jamaica (las Partes),

DESEOSOS de fortalecer las relaciones de amistad existentes

entre el los;

CONVENCIDOS de que el turismo, en ra=6n de su dinAmica

socio-cultural y econ6mica, es un ex.:elente instrumento para

promover el desarrollo econ6mico, el entendimiento y la buena

vo.luntad entre los pueblos;

DECIDIDOS a estrechar su colaboraci ,n en el campo del

turismo y hacer que dicha colaboraci.n sea lo mAs fructtfera

posibl e,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes se otorgarAn las mAximas facilidades para que en

el territorio de cada una, se puedan efectuar campagas de

promoci6n turistica de la Otra.

ARTICULO II

Las Partes intercambiar An informaci6n sobre las normas

juridicas internas de cada pats que regulan la actividad

turistica y la admisi6n en su territorio de turistas extranjeros.
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ARTICULO III

Las Partes, de conformidad con su legislaci6n interna,

alentarAn los medios para redu:ir, simplificar o eliminar, en su

caso, los procedimientos para la internaci6n de turistas de ambos

paises.

ARTICULO IV

Las Partes promoverAn el incremento de los viajes

turisticos, en grupo e individuales, hacia Mexico y Jamaica, de

sus nacionales y de turistas de terceros paLses.

ARTICULO V

Con el objeto de fomentar el intercambio turLstico entre

ambos paises, las Partes analizarAn la posibilidad de suscribir

un convenio sobre transportes aereos.

ARTICULO VI

Las Partes ,:onvienen en desarrollar programas reciprocos de

capacitaci6n para personal de turismo.

ARTICULO VII

Las Partes, pot medio de sus organismos oficiales,

intercambiarAn funcionarios y expertos en turismo, a fin de

obtener una mayor comprensi6n de la infraestructura turistica de

cada paLs y estar en posibilidad de definir claramente los campos

en que sea ben~fico recibir asesoramiento y transferencia de

tecnologia.
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ARTICULO VIII

Las Partes promover~n, en el Ambito de sus respectivas

competencias, el flujo de inversiones para la rama turLstica,

tendiendo a la obtenci6n de un beneficio mutuo.

ARTICULO IX

Para el seguimiento del desarrollo del presente Convenio,

las Partes establecer~n un Grupo do Trabajo para examinar la

promoci6n y evaluaci6n de las actividades resultantes de la

ejecuci6n del mismo. Este Grupo de Trabajo estarA integrado por

igual n~tmero de representantes de ambos paises, al que podr~n set

invitados miembros del sector turistico privado.

ARTICULO X

El presente Convenio entrarS en vigor a partir de la fecha

en que las Partes se comuniquen, pot la via diplomAtica, haber

cumplido con sus procedimientos internos necesarios.

ARTICULO XI

El presente Convenio: podr.% sor modificado por mutuo

consentxmiento. Dichas modificaciones deberan ser formalizadas a

travs de la via diplomAtica.

ARTICULO XII

El presente Convenio tendrA una vigencia de tres (3) agos y

se prorrogarA autom&ticamente pot periodos de igual duraci6n, a

menos que cualquiera de las Partes lo denuncie por escrito, a

travs de la via diplom~tica, con una antelaci6n de seis meses a

la fecha en que desee darlo pot terminado.
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La termina,:i6n del presente Convenio no afectarA la

realizaci6n de los programas en ejecuci6n que hayan sido

formalizados durante la vigencia del mismo, a menos que las

Partes lo acuerden de otra forma.

EN FE DE LO CUAL, loa abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el

presente Convenio.

Hechco en la ciudad de Kingston, Jamaica, el dia treinta del

mes de Julio del ago de mil novecientos noventa, en dos

ejemplares originales, en idiomas espagol e ingls, siendo ambos

textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg] I

Por el Gobiemo
de Jamaica:

[Signed - Signe]2

I Signed by Pedro Joaqufn Coldwell - Sign6 par Pedro Joaquin Coldwell.2
Signed by Frank Pnngle - Sign6 par Frank Pringle.
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TOURISM COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA

The Cove ronient of the tn I ted lex I cn States noti the :i,vt,., oeir I

Jamaica (the Parties);

)esirous or strengtheniog tile friendly relatious. ex.i l. Ioi,:l*o. ,

thiem;

Convi ced that tourism, by virtue of its soclo-cltur:al :,iti

economic dyonlmism, Is an excel tent hluttrumlient for promotloy. ,im-l.ii

development, understanding and good will among the peoples;

Decidlog to widen cooperation In the field or tourism ani in in:l:e

that cooperation as fruitful an possible

Hlave agreed to the fotlowin;:

ART L(:LE I

The.Parties will grant the ma,ximom facli Ities so that to ,rl.I

promotion campaigns can be effected in their respective contries.

ARTI(:LE 1

The Parties wil exchnrge Informai.lon ol tile domest.1c

legislatton of each cotuntry which regulates tourism .iitl tile :du i'l' I:l

in its territory or foreign tourlsts.

I Came into force on 31 January 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

internal procedures, in accordance with article X.

Vol. 1719. 1-29900



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 155

AR'rI .II" .11

The Pairties fit compl.Lance wJilh rheIr domestic I *g lI i al. I v %iI, I

seek to Implemet, nimplify iitd ellmliulte, where possihe, entry

requirements of tourists from their re.pective countries.

ARLctI.l, IV

The Parti es wiLi promote the i tirense of tourisL trips. I.lot ,-I':

or individuals to Mexico nnd Jamnal om cif their imattoitlls, antl Iloo'i*J.Irit

of third countries.

ART ICI.E V

WI tli tihe obJect Lye of promoit tlg tourist exchanpe beLween olh,'11

countries, the Parties will explore tihe possibility of sipnip :m

Agreement on Air Transport.

ARTJI.E Vt

The Parties agree to develop reciprocal training progrmmr.e fih.

tourism personnel

ART ICLE VII

The Parties, through of ftcliai ir,,ai .atInns will excIt:mii "-

ofricinls and experts fii toirlnim, to ohLnJn a prenLer mttderntaiIl-Mij

of the tourism infrnqtructure or ench rountry anid to he in .a p-1.ll'l-1

to clearly defimme the nrenn in wlitch It would be I)cirF Icll O rae:jve.

advice ind transfer of techno.lor.y.
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ARTICLE Vi ll

The Panrties will promote within their respective -ompere"IC4..

investment rl.owfl for the tourism sictor, for miotual, henef[Lt.

AiICLE IX

For Lhe continuonus development of the present Apireemenl'. III,

Parties will establish a Worklng Grotp I:o examine mtters rel-i, ll, tot

the .mplementatlon, promotion nod eva aii;ition of the act'[vii-'I,'

rest(ting from the execution of this Agreement. This Working Crtip

wil.i be composed of an equaln number of representnttves from Iloilo

countries and could Lncl.tide members or the prlvnte tourlsm sector.

ARTICLE. X

'rite present Agreement wiJ enter Into force on tile datre on% hii Ici

the Parties commisiente through dip omntIe chnoneLs thnt the iol.i1-,1.l

procedures have beetn cOmpIled wLth.

AI"CLE XL

The present Agreement may fie amendled by muttial consent. 'Sl-1h

amendments will be formal i7.ed throop.h dIploma1tic chnnels.

ARTICLE X11

The present Agreement will. he valid for three years an1d sh:1.1 I,r

nutomatIcn] ly renewed for period of the ,same durntiOn, tires, ,,,, I-irl V
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denounces it in writing, through 1iplomnatic chnnnels, at Ici.t six mi-,t hn

prior to its date of exptration.

The termtintion of the preneol Agreement wi].l not nffe(-I Ih,,

carrying out of the Progrnmmes already In place durIn, the period Ieh

Agreement is in force, tnless the IPartte.L agree otheruLse.

In witness whereof, the underqlgned, duly atithorized by th, l.r

respective Governments have signed Lhe present Agreement.

Done in the city of Kingston, Jamaica, this thirtieth day of the r., nmth

of July of nineteen hundred and ninety, in two or1ilnals, In both

Spanish and En.lish, both texts heiug equally authenttc.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed - Signe] I

For'the Government
of Jamaica:

[Signed - Signe]2

Signed by Pedro Joaquin Coldwell - Signd par Pedro Joaquin Coldwell.
2 Signed by Frank Pringle - Signd par Frank Pringle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la

Jamaique (ci-apris d6nomm6s < les Parties >);

D6sireux de renforcer leurs relations d'amiti6;

Convaincus que le tourisme, en vertu de son dynamisme socioculturel et dcono-
mique, constitue un excellent moyen de promouvoir le d6veloppement 6conomique,
ainsi que la compr6hension et l'entente entre les peuples;

Ayant d6cid6 d'd1argir leur cooperation en mati~re de tourisme et de rendre
cette coop6ration aussi fructueuse que possible;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'accorderont mutuellement le maximum de facilit6s pour que
chacune puisse mener sur le territoire de l'autre des campagnes de promotion touris-
tique.

Article H

Les Parties 6changeront des informations sur leur l6gislation interne qui r6gle-
mente le tourisme et l'admission sur leur territoire des touristes 6trangers.

Article III

Conform6ment A leur 16gislation interne, les Parties chercheront A appliquer,
simplifier et 61iminer autant que possible les formalit6s d'entr6e des touristes en
provenance de leurs pays respectifs.

Article IV

Les Parties encourageront le d~veloppement du tourisme de groupe ou indi-
viduel de leurs ressortissants en direction du Mexique et de la Jamaique ainsi que
celui du tourisme en provenance de pays tiers.

Article V

Afin de promouvoir les 6changes touristiques entre les deux pays, les Parties
6tudieront la possibilit6 de signer un accord sur les transports a6riens.

Article VI

Les Parties sont convenues de mettre en oeuvre des programmes r6ciproques de
formation de leur personnel touristique.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1992, date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des proc~dures
internes, conform6ment A I'article X.
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Article VII

Les Parties, agissant par l'entremise de leurs organisations officielles, 6chan-
geront des responsables et experts du tourisme afin d'obtenir une meilleure idde de
l'infrastructure touristique de chacun des pays et de se trouver en mesure de d~finir
exactement les points sur lesquels il serait avantageux de recevoir des avis et de
transfdrer des technologies.

Article VIII

Les Parties encourageront, dans les domaines de leur comp6tence respective,
les investissements touristiques, cela pour leur avantage mutuel.

Article IX

Afin de donner au pr6sent Accord une extension continue, les Parties consti-
tueront un groupe de travail qu'elles chargeront d'6tudier les questions touchant A la
mise en euvre, la promotion et l'6valuation des mesures prises en ex6cution de cet
Accord. Ce groupe de travail sera compos6 en nombre 6gal de repr6sentants des
deux pays et pourra comprendre des membres du secteur touristique priv6.

Article X
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se signi-

fieront par ]a voie diplomatique que leurs proc6dures internes ont 6t6 men6es A
terme.

Article XI

Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par consentement mutuel. Les amende-
ments seront formalis6s par la voie diplomatique.

Article XII

Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois ans et sera automatiquement recon-
duit pour des p6riodes de m0me dur6e, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce
par 6crit par la voie diplomatique six mois au moins avant sa date d'expiration.

La d6nonciation du prdsent Accord ne compromettra en aucune fagon l'ex6cu-
tion des programmes d6jA mis en place durant sa validit6, A moins que les Parties
n'en soient convenues autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston, Jama'que, le 30 juillet 1990, en deux exemplaires originaux en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la Jamaique :

[PEDRO JOAQUfN COLDWELL] [FRANK PRINGLE]
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MEXICO
and

BOLIVIA

Basic Agreement on technical and scientific cooperation.
Signed at La Paz on 6 October 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 16 April 1993.

MEXIQUE
et

BOLIVIE

Accord fondamental de cooperation technique et scientifique.
Sign6 ' La Paz le 6 octobre 1990

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 16 avril 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION T1tCNICA Y CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA DE BOLIVIA

El Gobierno de los Estados tinidos Mexicanos y el

Gobierno do la IRepblica do Bolivia, en adelante denominados

-]as Partes",

Animados pot el deseo de fo,'talecer, aun mis lan

tradiciorlales y amistosas relaciones existentes entre los .os

paises en el plano do la cooperaci6rn ti.ci ica y cientifica,

Persuadidot, del mutuo beneficio que revirste .sta

cooperaci6n en el avance econ6mico y sn,.ila do sus respectivos

pueblos,

Han acordado lo siguiente:

AR'ICULO I

Las Partes alentardn y prornoverdn de manera conjunta

la cooperaci6n t.cnica y cientifica y dosarrollarAn progranas

integrados y proyactos especificos de iunter6s mutuo, estudiados

y perfeccionados do acuerdo a sus renectivas politicas de

desarrollo.

ARTICULO Ii

Los tri.ninos y condiclones de la cooperaci6n tdcria

y cientifLca, se-An formalizados en acuerdos y programas
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esqpecificos. Folton podrgn fier concluidos par todas aquellso

organifsmon e irmitituciories autorizados pnra tal ofecto por sus

respoctivos Gobiernon. Toda revisidn y/o modificaci6n do 1o

convenido deberd Ber concertado do la mimna manera en que haya

oido oetablecida.

ARTICULO III

Para los finn del presente Convero, a cooperaci.6n

t~cnica y cientifica etitre los don pai es podrA, asumir Las

aiguientes modalidades:

I.- Transferencia de conocimiientoo y experiencias

tecnol6gicaa y prestaci6n de aistencia t6crtica

2.- Intercanibio de expertos y a-emsorea.

3.- Formaci6n de recuroos hum,,arion.

4.- Intercambio do documenitaci6n e informaci6n.

5.- Intercambio do material y equipo.

6.- Proyoctos conjuntos do desar'rollo cieritifico y

tecnol6gico.

7.- Canalizaci6n do becas de estudio y de

sspecializaci6n en el irea do ciencia y

tecnologia para profesionales y t~cnicos medics.

8.- Organizaci6n de exposiciones, seminarios y

conferenc ias.
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9.- Cualquier otra modal idad que las Partes

convengan.

ARTI cuLO IV

Las Parten convienon en qua sus organismoen y

entidades nacionales competentes concedanl a los expertos de

cada Parte que searn enviados para is ejecuci6n de ]os acuerdon

y programas concertados en el marco de este Convenio, todas las

facilidadee necesarias para el normal desempeno de nun

funcionee, asi como is entrada y salida del material y del

equipo que e utilice, observando las leyes y reglamentos

vigentes en el paio que los reciba.

ARTICULO V

Con el prop6sito de asegurar un progreso sistemdtico

de la cooperaci6n t6cnica y cientifica a desarrollarse en

aplicaci6n del presente Convenlo, las autoridades competentes

de ambos paises, en el marco de la Comisi6n Mixta, elaborardn

conjuntamente, el programa de trabajo a realizarse en los

sectoree determinadoo por las Partes.

ARTICULO VI

Por parte de Mexico, el 6rgano ejecutor oncargado de

coordinar las acciones quo so deaprendan del presente Convenio

sonr la ,ecretaria de Relacionea Exterio'es y, por parte de

Bolivia el Ministerio de Relaclones Exterioren y Culto.
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ARTICULO VI

Los organinmos y ent idnden do anihos pai se

responsables do la puesta en marcha do Ion Acuerrlos y Prograna.a

inLerinotitucionalee provistoe en el ArLir:ulo IJ del prearLe

Coviveio, deberdul iformar a la Comsi,5n iMixia nobre Ion

renultadoe tie sus trabajos y someterdn propuestas para P1

desarrollo posterior de la cooperaci6a t6caica y cieatifica.

ArTICULO Viii

Con reBpocto al inter'cambio de informaciCin y difusi6n

de ]a misma. so observardn las leyes y denuis diaposiciones

vigentes en ambos paiaes, asi co,1 los compromnsos

internaci.onales y los derechoe y obligaciaaea que se acuerden

en relaci6n a terceros. Cuando la informci6 spa

proporcionada por una Parte. Enta podrA eaiialar, cuando Ic)

juzgue conveniente, reetricciones para nu difusion

ARTICULO IX

Las Parten podrin solicitar el financiamiento y la

part.icipaci6nr de organismos internacionales, para la ejecuc]6rt

de programas y proyectos que e acuerden de conformidad con el

presen Le Conven io.

Vol. 1719, 1-29901



166 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

ARTICULO X

Los costos de transports intet-nacional que implique

el envio del personal a que se refierer Jos Articulos III y IV

del presente Convenio, de una de las ParLes al territorio de la

Otra. se aufragarin por la part que lo envie. El costa del

hospedaje, alimentaci6n, transporto local, facilidades m6dicao

y otros gafstos necesarion para la ejecnci6n de los programas y

proyectos se cubrird por la parts reveptora, a menos que

expresamente se especifique de otra mnarera o sen objeto de los

acuerdoe particulares a que as refiere ol Articulo II.

ARTICULO XI

El presents Convenio entrardi en vigor a partir de la

fecha en la cual las ParteB so comuniquen reciprocamente, por

la via diplomtica, haber cumplido con sue respect ivos

requisitoe legales y tendrA una vigenicia de cinco afios.

prorrogable por ticita reconducci6n por periodos adicionales

iguales.

Podrd ser denunciado por cua]quiera de las Partes,

mediante notificaci6n eacrita dirigida a la Otra, por la via

diplomtica, con eels meses de anticipaci6n a la fecha de su

terminaci6n. Ello no afectar la conclusi6n de los programas y

proyectos que se encuentren en fase de ejecucidn acordados

duranto ou vigencia.
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ARrICULO Xli

El presents Convenio podrA set, modificado con el

consentimiento de las Partes, a propueota de cualquiera de

Ellas. Las modificaciones acordadas ell los t6rminos del

presente Articulo se formalizavdn a travt s de Canje de Notas

Diplointicas. Cuaniquier diferencia o conflicto entre las Partes

relativo a su ejecuci6n, serA tesuelta de (-omun acuerdo.

Hecho an la Ciudad de La Pat, Bolivia, el dia seis

del mes de octubre del alio de mil noveo-i rntos noventa, en dos

ejemplares el espaflol, eiendo anibon textos igualmente

aut nt icos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de Bolivia:

[signed - Signe] [signed - Signg]

FERNANDO SOLANA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto

Vol 1719. 1-29901

1993



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt~s 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen even further the traditional and friendly relations that
exist between the two countries in the field of technical and scientific cooperation,

Convinced that such cooperation will prove mutually beneficial for the eco-
nomic and social progress of their respective peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall jointly encourage and promote technical and scientific cooper-
ation and shall develop integrated programmes and specific projects of mutual inter-
est which shall be considered and implemented in accordance with their respective
development policies.

Article II

The terms and conditions of scientific and technical cooperation shall be laid
down in specific agreements and programmes. The latter may be concluded by any
organization or institution so authorized by the respective Governments. Any revi-
sion and/or amendment thereof shall be drawn up in the manner in which it was
established.

Article III

For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation be-
tween the two countries may take the following forms:

1. Transfer of technological know how and expertise and provision of techni-
cal assistance,

2. Exchange of experts and advisers,
3. Training of human resources,
4. Exchange of documentation and information,
5. Exchange of materials and equipment,

6. Joint scientific and technological development projects,
7. Provision of fellowships for study and specialist training in the field of

science and technology for intermediate-level professionals and technicians,

8. Organization of fairs, seminars, and conferences, and

I Came into force on 16 October 1991, the date on which the Parties informed each other of the completion of their
respective procedures, in accordance with article XI.
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9. Any other form agreed upon by the Parties.

Article IV

The Parties agree that their competent national bodies and entities shall provide
the experts sent by each Party to implement the agreements and programmes agreed
upon pursuant to this Agreement with all the facilities required for the proper dis-
charge of their duties and for the entry and exit of materials and equipment used, in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving country.

Article V

In order to ensure that the technical and scientific cooperation to be developed
in implementation of this Agreement progresses systematically, the competent
authorities of the two countries shall, within the framework of a Joint Commission,
together elaborate the programme of work to be carried out in the sectors deter-
mined by the Parties.

Article VI

The executing organ responsible for coordinating action to be taken under this
Agreement shall, in the case of Mexico, be the Ministry of Foreign Affairs and, in the
case of Bolivia, the Ministry of Foreign Affairs and Worship.

Article VII

The bodies and entities of the two countries which are responsible for imple-
menting the inter-institutional agreements and programmes envisaged in article II of
this Agreement shall be required to report to the Joint Commission on the results of
their work and shall submit proposals for the further development of technical and
scientific cooperation.

Article VIII

The exchange and dissemination of information shall proceed in accordance
with the laws and other provisions in force in the two countries and with the inter-
national commitments and the rights and obligations agreed upon with respect to
third parties. A Party may, where it deems appropriate, impose restrictions on the
dissemination of information which it provides.

Article IX

The Parties may seek financing and assistance from international bodies for
the implementation of programmes and projects established pursuant to this
Agreement.

Article X

The international travel costs for the personnel referred to in articles III and IV
of this Agreement who are sent by one of the Parties to the territory of the other shall
be defrayed by the Party sending them. The costs of lodging, meals, local travel,
medical facilities and any other outlays necessary for the implementation of the
programme and projects shall be defrayed by the receiving Party, unless otherwise
expressly indicated or dealt with in the specific agreements referred to in article II.
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Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other, through the diplomatic channel, that they have satisfied their respective
legal requirements; it shall remain in force for five years and shall be automatically
renewable for additional five-year periods.

It may be denounced by either Party upon notification in writing to the other
Party, through the diplomatic channel, six months prior to its termination. Denun-
ciation shall not affect the completion of any programmes and projects agreed upon
while it was in force that are in the process of being implemented.

Article XII

This Agreement may be amended, at the request of either Party, by agreement
between the Parties. Amendments decided upon pursuant to this article shall be
confirmed in an exchange of diplomatic notes. Any dispute or conflict between the
Parties concerning its implementation shall be resolved by mutual agreement.

DONE at the city of La Paz, Bolivia, on 6 October 1990, in duplicate in Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Bolivia:

[Signed] [Signed]

FERNANDO SOLANA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' FONDAMENTAL DE COOPERATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Bolivie, ci-apr~s ddnomm6s < les Parties >>,

Anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent entre
les deux pays dans le domaine de la coop6ration technique et scientifique,

Convaincus des avantages mutuels que cette coop6ration peut apporter A leurs
peuples en mati~re de progr~s 6conomique et social,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties encourageront et favoriseront en concertation la coop6ration tech-

nique et scientifique et ex6cuteront des programmes d'ensemble et des projets spdci-
fiques d'int6rt commun, 6tudi6s et am6lior6s conform6ment A leurs politiques res-
pectives de d6veloppement.

Article M
Les conditions de la coop6ration technique et scientifique seront d6finies dans

des accords et programmes sp6cifiques qui pourront 6tre conclus par les organismes
et institutions agr66s A cet effet par leur gouvernement respectif. Toute r6vision ou
modification d'une disposition devra 8tre effectu6e dans les formes oti elle aura a 6t6
conclue.

Article III

Aux fins du prdsent Accord, la coop6ration technique et scientifique entre les
deux pays pourra revetir les formes suivantes :

1. Transfert de connaissances et d'exp6riences technologiques, et assistance
technique;

2. Echange de sp6cialistes et de conseillers;

3. Formation de ressources humaines;

4. Echange de documentation et d'informations;
5. Echange de mat6riel et d'dquipement;

6. Projets conjoints de d6veloppement scientifique et technologique;
7. Octroi de bourses d'6tudes et de sp6cialisation scientifiques et technolo-

giques A des professionnels et techniciens de niveau interm6diaire;
8. Organisation d'expositions, s6minaires et conf6rences;

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1991, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement de leurs
formalit6s l6gales respectives, conform6ment A I'article X I.
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9. Toute autre forme de coop6ration dont les Parties seront convenues.

Article IV

Les institutions et organismes nationaux comp6tents des Parties accorderont
aux experts qu'elles enverront ex6cuter les accords et programmes concert6s dans
le cadre du present Accord toutes les facilit6s n6cessaires pour l'exercice normal de
leurs fonctions ainsi que pour l'entr6e et la sortie du matdriel et des 6quipements
utilis6s, dans le respect des lois et rZglements en vigueur du pays h6te.

Article V

Afin d'assurer le progris syst6matique de la coop6ration technique et scienti-
fique dans l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp~tentes des deux pays
6laboreront conjointement dans le cadre de la Commission mixte le programme de
travail A r~aliser dans les secteurs ddtermin6s par les Parties.

Article VI

L'organisme de coordination des actions men6es en vertu du pr6sent Accord
sera, pour le Mexique le Secretariat aux relations ext6rieures, et pour la Bolivie le
Minist~re des relations ext6rieures et des cultes.

Article VII

Les institutions et organismes des deux pays charges de l'ex6cution des accords
et programmes interinstitutionnels pr6vus A l'article II du pr6sent Accord devront
informer la Commission mixte des r6sultats de leurs travaux et formuler des propo-
sitions en vue du ddveloppement ult6rieur de la cooperation technique et scienti-
fique.

Article VIII

Pour l'6change d'informations et leur diffusion, les lois et autres dispositions en
vigueur dans les deux pays seront respect6es, de meme que les engagements inter-
nationaux et les droits et obligations A l'6gard de tiers. Lorsqu'une Partie commu-
niquera une information elle pourra, si elle l'estime bon, demander des restrictions
A sa diffusion.

Article IX

Les Parties pourront solliciter l'aide financiire et la participation d'organismes
internationaux pour l'ex6cution des programmes et projets convenus conform6ment
au pr6sent Accord.

Article X

Les frais du transport international des personnels vis6s aux articles 1II et IV
du pr6sent Accord entre les territoires des Parties seront A la charge de la Partie qui
enverra ces personnels. Les frais d'h6bergement, de nourriture, de transport local et
de maladie, comme les frais d'ex&cution des programmes et des projets seront sup-
port6s par la Partie h6te, A moins qu'il n'en soit express6ment dispos6 autrement ou
que ces frais ne fassent l'objet c'accords particuliers vis~s A l'article II.
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Article XI
Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

fait savoir, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli leurs formalit6s Igales
respectives. Il aura une validit6 de cinq ans et sera prorog6 ensuite tacitement de
cinq ans en cinq ans.

L'Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant notification
6crite adress6e A I'autre par la voie diplomatique avec un pr6avis de six mois avant
l'6ch6ance de la p6riode de validit6 en cours. La ddnonciation n'affectera pas les
programmes ni les projets en cours qui auront 6t6 d6cid6s alors que l'Accord dtait
en vigueur.

Article XII
Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 avec le consentement des Parties sur

proposition de l'une ou l'autre d'entre elles. Les modifications convenues dans les
conditions du pr6sent article seront formalisdes par un dchange de notes diploma-
tiques. Tout diff6rend ou conflit entre les Parties concernant l'application du pr6sent
Accord sera r6gl6 A l'amiable.

FAIT A La Paz, Bolivie, le 6 octobre 1990, en deux exemplaires en langue espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique de Bolivie:

[Signe] [Signj]
FERNANDO SOLANA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN

Secr6taire aux relations extdrieures Ministre des relations extdrieures
et des cultes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE HONDURAS PARA COMBATIR EL NARCO-
TRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

El Gobierno de los Estados Unidos mexicanos y el

Gobierno de la Repfiblica de Honduras,

CONSCIENTES de la necesidad de proteger la vida y la

salud de sus respectivos pueblos de los graves efectos del

narcotrdfico y la farmacodependencia;

RECONOCIENDO que los diversos aspectos del narcotrdfico

y la farmacodependencia amenazan la seguridad, el bienestar

econ6mico y los intereses esenciales de cada una de las Partes;

ALENTADOS por las recomendaciones contenidas en el Plan

Amplio y Multidisciplinario de Actividades Futuras en el Control

del Abuso de Drogas (el Plan), adoptado en Viena, Austria, el 26

de junio de 1987;

ANIMADOS por las disposiciones de la Convenci6n de las

Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas de 1988 (la Convenci6n), que insta a la

cooperaci6n internacional en la lucha contra el trifico ilicito

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n

necesaria para combatir efectivamente el narcotrAfico y la

farmacodependencia, dadas las caracteristicas internacionales del

alcance y naturaleza de estos fen6menos; y
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COINCIDIENDO en que el problema debe ser tratado global

e integralmente en las Areas de producci6n, trAfico y demanda,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Alcance del Acuerdo

1. El prop6sito del presente Acuerdo es promover la

cooperaci6n entre las Partes a fin de que puedan combatir con

mayor eficacia, el narcotrafico y la farmacodependencia,

fen6menos que trascienden las fronteras de ambos paises.

2. Las Partes adoptarin las medidas necesarias en el

cumplimiento de las obligaciones que contraen en virtud del

presente Acuerdo, comprendidas las de orden legislativo y

adminstrativo, de conformidad con las disposiciones

fundamentales de sus respectivos ordenamientos juridicos

internos.

3. Las Partes cumpliran sus obligaciones derivadas

del presente Acuerdo conforme a los principios de

autodeterminaci6n, no intervenci6n en asuntos internos, igualdad

soberana y respeto a la integridad territorial de los Estados.

4. Ninguna Parte ejercerA en el territorio de la

Otra, competencias ni funciones que estdn reservadas para las

autoridades de la otra Parte por su derecho interno.
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ARTICULO II

Ambito de Cooperaci6n

1. Las Partes instrumentardn de la manera mAs eficaz,

aquellas medidas de cooperaci6n que puedan ser necesarias y se

consultaran ambas la posibilidad de cooperar sobre las bases de

las recomendaciones del Plan y las disposiciones de la

Convenci6n.

2. Los programas de cooperaci6n para combatir el

narcotrAfico y la farmacodependencia serAn llevados a cabo de

manera coordinada por las Partes, dentro del marco de los

memoranda de entetidimiento que se elaboren.

3. De acuerda con el Articulo I, la cooperaci6n a que

se refiere este Acuerdo serA relativa a los siguientes Ambitos:

a) eliminar el uso indebido de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas, mediante actividades de conciencia

p6blica, cursos de educaci6n preventiva para escuelas y proyectos

que tiendan a propiciar la participaci6n de las comunidades;

b) erradicar la producci6n ilicita de estupefacientes

y sustancias psicotr6picas, mediante la sustituci6n de cultivos

econ6micamente viables y proyectos alternativos de empleo;

c) el desarrollo de medidas para el tratamiento m~s

eficaz de la desintoxicaci6n y la rehabilitaci6n, a traves de

programas institucionales y comunales, basados en la

rehabilitaci6n;
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(I) la promoci6n de estudios de investigaci6n y

proyectos de desarrollo;

e) erradicar los cultivos ilicitos de estupefacientes

y sustancias psicotr6picas y destruir laboratorios y otras

instalaciones en las cuales se lleve a cabo la producci6n ilicita

de los mismos;

f) la eliminaci6n de la producci6n, importaci6n,

exportaci6n, almacenamiento, distribuci6n y venta ilicita de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

g) la reglamentaci6n de la producci6n, importaci6n,

exportaci6n, almacenamiento, distribuci6n, venta de insumos,

productos quimicos, solventes y dem~s precursores quimicos, cuya

utilizaci6n se desvia a la preparaci6n ilegal de estupefacientes

y sustancias psicotr6picas;

h) el establecimiento de sistemas para intercambiar

informaci6n e inteligencia en el combate contra el narcotr~fico y

la farmacodependencia, con respeto total de la jurisdicci6n de

las autoridades nacionales;

i) la formulaci6n de nuevos instrumentos legales que

las Partes consideren adecuados para combatir el narcotrifico y

la farmacodependencia m~s eficientemente;

Ij) la producci6n y fortalecimiento de actividades

para combatir el narcotrhfico y la farmacodependencia mediante la

asignaci6n y aplicaci6n de mayores recursos humanos, financieros

y materiales, tomando en cuenta las posibilidades presupuestales

de cada Parte; y
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k) en general, todas aquellas medidas que se

consideren pertinentes de conformidad con el Acuerdo, para

obtener una mejor cooperaci6n entre las Partes para combatir

actividades relacionadas con el narcotrdfico y la

farmacodependencia.

ARTICULO III

Mecanismo de Coordinaci6n

Con el prop6sito de supervisar la aplicaci6n del

presente Acuerdo, las Partes designarAn Autoridades

Coordinadoras, que tendrin tanto funciones operativas como

consultivas. Las Autoridades operativas sertn, en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, la Procuraduria General de la Rep6blica

y las demos que para tal efecto se designen, y en el caso de la

Rep6blica de Honduras aquellas que se designen de conformidad con

la Ley de Creaci6n del Consejo Nacional contra el NarcotrAfico.

Las Autoridades consultivas ser~n las respectivas Secretarias de

Relaciones Exteriores.

Cuando las Autoridades Coordinadoras asi 1o acuerden,

podrAn intercambiarse informes o reunirse, seg6n 1o juzguen

pertinente, en relaci6n con las actividades emprendidas en uno o

varios de los campos a que se refiere el presente Acuerdo.
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ARTICULO IV

Consultas

Cada Parte acepta el principio de consultas previas con

respecto a cualquier medida que pueda afectar adversamente los

intereses de la Otra dentro del contexto de este Acuerdo.

ARTICULO V

No Derogaci6n

Las disposiciones del presente Acuerdo no podrin

derogar ning~in derecho ni obligaci6n adquirido por las Partes

bajo cualquier otro acuerdo bilateral o multilateral, relativo a

la materia sobre la que versa el presente Acuerdo.

ARTICULO VI

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha en

que ambas Partes se notifiquen, a travs de la via diplomntica,

que han cumplido con todos los requisitos y procedimientos

constitucionales necesarios para darle cumplimiento.

ARTICULO VII

Revisi6n

La Partes revisarin cada dos aftos la instrumentaci6n de

este AcUerdo.
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ARTICULO VIII

Enmiendas

Las Partes podran enmendar las disposiciones de este

Acuerdo por mutuo consentimiento, y dichas enmiendas entrarin en

vigor de conformidad con las disposiciones del Articulo VI.

ARTICULO IX

Terminaci6n

Cualquiera de las Partes podr& dar por terminado el

presente Acuerdo en todo momento, previa notificaci6n por escrito

y por la via diplomAtica. En dicho caso, el Acuerdo terminard a

los noventa dias despu6s de la fecha de entrega de dicha

notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, se suscribe el presente Acuerdo, en

la ciudad de San Pedro Sula, Honduras., a los trece dias del mes

de octubre de mil novecientos noventa.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de Honduras:

[Signed - Signel [Signed - Signeq

FERNANDO SOLANA MARIO CARIAS ZAPATA

Secretario de Relaciones Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HONDURAS ON COOPERATION TO COMBAT DRUG
TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCE

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Honduras,

Conscious of the need to protect the lives and health of their peoples against the
harmful effects of drug trafficking and drug dependence,

Recognizing that the various aspects of drug trafficking and drug dependence
threaten the safety, economic well-being and fundamental interests of both Parties,

Encouraged by the recommendations contained in the Comprehensive Mul-
tidisciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control (the Outline),
adopted at Vienna, Austria, on 26 June 1987,

Encouraged by the provisions of the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances2 (the Convention), which
calls for international cooperation to combat illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances,

Determined to provide each other with the cooperation required to combat drug
trafficking and drug dependence effectively, in view of the international character of
the scope and nature of these phenomena, and

Agreeing that the problem must be dealt with globally and comprehensively in
the areas of production, trafficking and demand,

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Par-
ties so as to be able to combat more effectively drug trafficking and drug depen-
dence, phenomena which transcend the boundaries of the two countries.

2. In order to comply with their obligations under this Agreement the Par-
ties shall adopt the necessary measures, including those of a legislative and admin-
istrative nature, subject to the fundamental provisions of their respective domestic
laws.

3. The Parties shall comply with their obligations under this Agreement in
accordance with the principles of self-determination, non-intervention in internal
affairs, sovereign equality and respect for the territorial integrity of States.

I Came into force on 2 August 1991, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional requirements and procedures, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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4. Neither Party shall undertake in the territory of the other Party the exercise
of jurisdiction and the performance of functions which are exclusively reserved for
the authorities of that other Party by its domestic law.

Article IH

AREA OF COOPERATION

1. Both Parties shall implement, as effectively as possible, such cooperation
measures as may be necessary and shall consult each other as to the feasibility of
cooperating based on the recommendations of the Outline and the provisions of the
Convention.

2. The programmes of cooperation to combat drug trafficking and drug de-
pendence shall be implemented in a coordinated manner by the Parties within the
framework of such memorandums of understanding as may be drawn up.

3. In accordance with the provisions of article I, the cooperation referred to in
this Agreement shall focus on:

(a) Eliminating the abuse of narcotic drugs and psychotropic substances by
means of public awareness campaigns, preventive education courses for schools and
projects to promote community involvement;

(b) Eradicating the illicit production of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances through the substitution of economically feasible crops and alternative em-
ployment programmes;

(c) Devising more effective treatment and rehabilitation measures through
institutional and community programmes based on rehabilitation;

(d) Promoting research and development projects;

(e) Eradicating the illicit cultivation of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and destroying laboratories and other installations used for the illicit pro-
duction of narcotic drugs and psychotropic substances;

(f) Eliminating the illicit production, import, export, storage, distribution and
sale of narcotic drugs and psychotropic substances;

(g) Regulating the production, import, export, storage, distribution and sale of
raw materials, chemical products, solvents and other precursor chemicals, whose
use leads towards the illicit production of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances;

(h) Establishing, with full respect for the jurisdiction of national authorities,
systems for exchanging information and intelligence to combat drug trafficking and
drug dependence;

(i) Elaborating such new legal instruments as the Parties may deem appropriate
to combat drug trafficking and drug dependence more efficiently;

(j) Establishing and reinforcing activities to combat drug trafficking and drug
dependence by deploying greater human, financial and material resources, to the
extent available to each Party; and

(k) In general, adopting all such measures as may be deemed appropriate under
this Agreement to enhance cooperation between the Parties to combat activities
related to drug trafficking and drug dependence.
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Article III

COOPERATING MECHANISMS

For the purpose of monitoring the implementation of this Agreement, the Par-
ties shall designate coordinating authorities which shall have both operational and
advisory functions. The operational authorities shall be, in the case of the United
Mexican States, the Office of the Attorney-General of the Republic and such other
authorities as may be designated for that purpose, and, in the case of the Republic of
Honduras, the operational authorities shall be designated in accordance with the Act
establishing the National Council against Drug Trafficking. The advisory authorities
shall be the respective Ministries of Foreign Affairs.

When the coordinating authorities so decide, they may exchange reports or
meet, as appropriate, to consider the activities undertaken in one or more areas
covered by this Agreement.

Article IV

CONSULTATIONS

Each Party shall agree to the principle of prior consultations with respect to
any measures likely to affect adversely the interests of the other Party under this
Agreement.

Article V

NON-DEROGATION

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to any right or
obligation acquired by the Parties under any bilateral or multilateral agreement re-
lating to the subject covered by this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other through the diplomatic channel that they have completed all the consti-
tutional formalities and procedures required for its entry into force.

Article VII

REVIEW

The Parties shall review the implementation of this Agreement every two years.

Article VIII

AMENDMENTS

The Parties may amend the provisions of this Agreement by mutual agreement,
and any such amendments shall come into force in accordance with the provisions
of article VI.
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Article IX

TERMINATION

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written prior
notice to the other Party through the diplomatic channel. In such case, the Agree-
ment shall be terminated 90 days after the date of the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement is signed at San Pedro Sula, Honduras,
on 13 October 1990.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]

MARIO CARIAS ZAPATA
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS EN MATItRE DE LUTTE
CONTRE LE TRAFIC DES STUPItFIANTS ET LA TOXICO-
MANIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Honduras,

Conscients de la n6cessit6 de prot6ger la vie et ]a sant6 de leurs peuples contre
les graves effets du trafic des stup6fiants et de la toxicomanie;

Reconnaissant que les divers aspects du trafic des stup6fiants et de la toxico-
manie menacent la s6curit6, le bien-8tre 6conomique et les int6rats essentiels de
chacune des Parties;

Encourag6s par les recommandations du Sch6ma multidisciplinaire complet
d'activit6s futures relatives au contr6le de l'abus de drogues (le Plan), adopt6 A
Vienne, Autriche, le 26 juin 1987;

Anim6s par les dispositions de la Convention des Nations Unies (1988) contre
le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes 2, qui exhortent A la
coop6ration internationale en mati~re de lutte contre le trafic illicite des stup6fiants
et des substances psychotropes;

R6solus A s'apporter mutuellement la coopdration n6cessaire pour combattre
efficacement le trafic des stup6fiants et la toxicomanie consid6rant le caract~re
international de l'6tendue et de la nature de ces ph6nom~nes; et

S'accordant A estimer que le probl~me doit 8tre trait6 globalement et int6grale-
ment dans les zones de production, de trafic et de demande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORTI E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la coopdration entre les
Parties afin qu'elles puissent combattre plus efficacement le trafic illicite des stup6-
fiants et la toxicomanie, ph6nom~nes qui d6passent les limites de leurs frontires
respectives.

2. Les Parties prendront les mesures n6cessaires pour s'acquitter des obliga-
tions qu'elles contractent par le pr6sent Accord et adopteront notamment les dispo-
sitions l6gislatives et administratives qui s'imposeront, sous r6serve des dispositions
fondamentales de leur 16gislation respective.

I Entr6 en vigueur le 2 aoflt 1991, date A laquelle les Parties se sont notifi 'accomplissement de toutes les formalit6s
constitutionnelles prescrites, conform6ment A r article VI.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1582, no 1-27627.
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3. Les Parties s'acquitteront des obligations contractdes en vertu du pr6sent
Accord en respectant les principes de l'autod6termination, de ]a non-ing~rence dans
les affaires int6rieures, de l'6galit6 souveraine et du respect de l'int6grit6 territoriale
des Etats.

4. Aucune Partie n'exercera sur le territoire de l'autre une comp&ence ni des
fonctions rdserv6es aux autorit6s de cette autre Partie par sa l6gislation nationale.

Article II

OBJECTIFS DE LA COOPIRATION

1. Les Parties adopteront de la maniire la plus efficace les mesures de coop6-
ration qui pourront 6tre n6cessaires et se consulteront sur la possibilit6 de coopArer
sur les bases des recommandations du Plan et des dispositions de la Convention.

2. Les programmes de lutte contre le trafic des stupffiants et la toxicomanie
seront ex6cut6s de mani~re coordonn6e par les Parties, dans le cadre de m6moran-
dums d'accord qui seront 61abor6s.

3. Conform6ment 4 son article premier, la coop6ration vis6e au pr6sent
Accord aura les objectifs suivants :

a) Eliminer l'abus des stup6fiants et des substances psychotropes moyennant
une sensibilisation de l'opinion publique, une &iucation pr6ventive dans les 6coles
et des projets tendant A favoriser la participation des communaut6s;

b) Eradiquer la production illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
en lui substituant des cultures 6conomiquement viables et en lanqant des projets qui
offrent d'autres emplois;

c) Prendre des mesures plus efficaces de d6sintoxication et de r6habilitation
dans le cadre de programmes institutionnels et communaux ax6s sur la r6habili-
tation.

d) Favoriser les travaux de recherche et les projets de d6veloppement;

e) Eradiquer les cultures illicites de stup6fiants et de substances psychotropes
et d6truire les laboratoires et autres installations qui servent A leur production illi-
cite;

f) Eliminer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la distribu-
tion et la vente illicite des stup6fiants et de substances psychotropes;

g) R6glementer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la dis-
tribution et la vente de matiires premieres, produits chimiques, solvants et autres
pr6curseurs chimiques dont l'utilisation est d6toum6e vers ]a pr6paration ill6gale
des stupdfiants et de substances psychotropes;

h) Instaurer des syst~mes d'6change de renseignements et de savoir-faire dans
la lutte contre le trafic des stupffiants et la toxicomanie, dans le respect total de la
comp6tence des autorit6s nationales;

i) Adopter les nouveaux textes juridiques que les Parties jugeront approprids
pour lutter plus efficacement contre le trafic des stup6fiants et la toxicomanie;
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j) Rdaliser ou intensifier des activit6s de lutte contre le trafic de stup6fiants
et la toxicomanie, moyennant l'affectation et l'utilisation de ressources humaines,
financiires et mat6rielles plus importantes en fonction des possibilit6s budg6taires
de chaque Partie; et

k) De fagon gdn6rale, prendre toute mesure jug6e pertinente, dans le cadre du
pr6sent Accord, pour am6liorer la coop6ration entre les Parties dans leur lutte contre
les activit6s li&es au trafic des stup6fiants et A la toxicomanie.

Article III

COORDINATION

Pour superviser l'application du present Accord, les Parties d~signeront des Auto-
ritds coordinatrices qui auront des fonctions aussi bien opdrationnelles que consul-
tatives. Les Autorit6s op~rationnelles seront, pour les Etats-Unis du Mexique, le
Procureur g6n6ral de la R6publique et toute autre autorit6 d~signe A cet effet et,
pour la R6publique du Honduras, celles d~sign~es conform6ment A la Loi relative
A ]a creation du Conseil national contre le trafic de stup6fiants. Les Autorit~s con-
sultatives seront les Secrdtariats aux Relations extdrieures de chacune des Parties.

Les Autorit~s coordinatrices pourront, de leur propre initiative, 6changer des
rapports ou se r~unir si elles l'estiment n&cessaire au sujet des activit6s entreprises
dans un ou plusieurs domaines vis6s dans le pr6sent Accord.

Article IV

CONSULTATIONS

Chaque Partie accepte le principe de consultations prdalables sur toute mesure
qui pourrait nuire aux intdrets de l'autre dans le cadre du present Accord.

Article V

DfROGATION

Les dispositions du present Accord ne pourront d6roger A aucun droit acquis ni
A aucune obligation contract~e par les Parties en vertu d'un quelconque autre accord
bilat6ral ou multilateral portant sur le meme sujet que le present Accord.

Article VI

ENTRf.E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi&es par la voie diplomatique l'accomplissement de toutes les formalit~s consti-
tutionnelles prescrites pour lui donner effet.

Article VII

RiVISION

Les Parties reverront l'application du present Accord tous les deux ans.
Vol. 1719, 1-29902
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Article VIII

MODIFICATIONS

Les Parties pourront, d'un commun accord, apporter aux dispositions du pr6-
sent Accord des modifications qui prendront effet conform6ment aux dispositions
de 'article VI.

Article IX

DNONCIATION

Chacune des Parties pourra, A tout moment, d~noncer le pr6sent Accord par
notification 6crite adressde par la voie diplomatique, auquel cas 1'Accord cessera de
produire ses effets quatre-vingt-dix jours apres la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord est sign6 b San Pedro Sula, Honduras, le
13 octobre 1990.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signel

FERNANDO SOLANA

Secr6taire aux Relations ext6rieures

. Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Honduras:

[Signs]

MARIO CARIAS ZAPATA

Secrdtaire aux Relations extdrieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBLERNO DE
LA REPIUBLICA DE CUBA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de la Rep6blica de Cuba, en adelante denominados las

Partes Contratantes;

Tomando en cuenta que son partes en el Convenio sobre

Aviaci6n Civil Internacional abierto a la firma en Chicago,

el 7 de diciembre de 1944;

Deseosos de fortalecer sus relaciones reciprocas en el

campo de la aviaci6n civil y de concluir un Convenio

suplementario de dicha Convenci6n, que sustituya el de

treinta y uno de julio de mil novecientps setenta y uno,

a los fines de desarrollar los servicios a6reos entre

sus respectivos territorios;

Han convenido 1o que sigue:

Articulo 1.

Definiciones.

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Conve

nio y su Cuadro de Rutas, los t6rminos abajo expuestos

tendrfin el siguiente significado:

A. La expresi6n "la Convenci6n" significa el Convenio

sobre Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la firma

en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier

Anexo adoptado de acuerdo con el Articulo 90 de esa Conven

ci6n, y cualquier enmienda de los Anexos o de la Convenci6n

de acuerdo con los Articulo 90 y 94 de la misma, en tanto

tales Anexos y modificaciones hayan sido adoptados por

ambas Partes Contratantes.
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B. La expresi6n "este Convenio" incluye el Cuadro

de Rutas anexo al mismo y todas las enmiendas al Convenio

o al Cuadro de Rutas.

C. La expresi6n "Autoridades Aeronbuticas" significa

en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria

de Comunicaciones y Transportes, y en el caso de la Repiblica

de Cuba el Presidente del Instituto de AeronAutica Civil

de Cuba, o cualquier otra persona o entidad autorizada

para desempefhar las funciones ejercidas por dichas autorida

des.

D. La expresi6n "servicio a~reo internacional"

significa el servicio a6reo que pasa por el espacio a~reo

situado sobre el territorio de mAs de un Estado.

E. La expresi6n "escala para fines no comerciales"

significa el aterrizaje para fines ajenos al embarque

o desembarque de pasajeros, carga y correo.

F. La expresi6n "aerolinea designada" significa

una aerolinea que ha sido designada y autorizada conforme

al Articulo 3o. de este Convenio.

G. La expresi6n "tarifa" significa el precio pagado

por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las

condiciones bajo las cuales se aplica dicha cantidad

incluyendo cantidades y comisiones correspondientes a

agencias o a otros servicios complementarios, excluy~ndose

la remuneraci6n y otras condiciones relativas al transporte

de correo.

H. La expresi6n "frecuencia" significa el nfimero

de vuelos redondos que una aerolinea efecta en una ruta

especificada en un periodo dado.

I. La expresi6n "rutas especificadas" significa

las rutas establecidas en el Cuadro de Rutas anexo al

presente Convenio.
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J. La expresi6n "territorio" en relaci6n a cualquiera

de las Partes Contratantes tiene el significado previsto

en sus respectivas Constituciones.

Articulo 2.

Otorgamiento de derechos.

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contra

tante los derechos especificados en el presente

Convenio con el fin de establecer servicios a6reos

internacionales regulares en las rutas sefialadas

en el Cuadro de Rutas adjunto al presente Convenio.

2. Conforme a 1o estipulado en el presente Convenio,

la aerolinea designada por cada Parte Contratante

gozar& durante la explotaci6n de los servicios a~reos

convenidos, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante

sin aterrizar en el mismo.

b) Hacer escalas para fines no comerciales en el

territorio de la otra Parte Contratante.

c) Embarcar y desembarcar en trbfico internacional

en dicho territorio, en los puntos especificados

en el Cuadro de Rutas anexo, a los pasajeros,

carga y correo.

3. Nada en este Convenio o en su Anexo podrA interpretarse

en el sentido de otorgar a la aerolinea designada

de una Parte Contratante el derecho de embarcar,

en el territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros,

carga y correo para su transportaci6n entre puntos

en el territorio de la otra Parte Contratante, por

remuneraci6n o alquiler.
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Articulo 3.

Designaci6n y Autorizaci6n de Aerolineas.

1. Cada Parte Contratante tendr6 el derecho de designar

por escrito ante la otra Parte Contratante hasta

dos aerolineas para el fin de explotar los servicios

a~reos convenidos en las rutas especificadas. De

igual forma se procederS cuando se decida la sustitucibn

de alguna de las aerolineas designadas.

2. Al recibir esa designaci6n la otra Parte Contratante

conceder6 sin demora, sujeta a las disposiciones

del pbrrafo 3. de este Articulo, a la (s) aerolinea

(s) designada (s) la debida autorizaci6n para operar.

3. La Autoridad Aeronsutica de una de las Partes Contratan

tes puede pedir a las aerolineas designadas por la

otra Parte Contratante, que le comprueben que estAn

calificadas para cumplir con las condiciones prescritas

segan las leyes y reglamentos que normal y razonablemen

te apliquen esas autoridades, a la operaci6n de

servicios a6reos internacionales de conformidad con

las disposiciones de la Convenci6n.

4. Cuando una aerolinea haya sido asi designada y.autorizada

puede comenzar en cualquier momento la explotaci6n

de los servicios convenidos a condici6n de que estC

en vigor para dichos servicios una tarifa establecida

conforme a las disposiciones del Articulo 10 de este

Convenio; y a condici6n adem~s, que la frecuencia,

los itinerarios y los horarios de los servicios a6reos

a ser operados por dicha aerolinea hayan sido aprobados

por la Autoridad Aeroniutica de la Parte Contratante

que ha concedido la autorizaci6n de explotaci6n.

5. Las aerolineas designadas de cada Parte Contratante

tendr~n igual oportunidad de emplear conforme a las

leyes y regulaciones de la otra Parte Contratante,
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el personal para realizar los servicios convenidos

en las rutas especificadas, y para establecer y operar

oficinas en el territorio de la otra Parte Contratante.

Las aerolineas designadas de cada Parte Contratante

tendr~n adem~s igual oportunidad para publicar todo

tipo de documento de transportaci6n y para anunciar

y promover ventas en el territorio de la otra Parte

Contratante.

Articulo 4.

Negaci6n, Revocaci6n o Suspensi6n de las Autorizaciones
de Operaci6n.

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a negar o revocar

una autorizaci6n de explotaci6n o a suspender el

ejercicio de cualquiera de los derechos especificados

en el Articulo 2 de este Convenio por una aerolinea

designada por la otra Parte Contratante o a imponer

tales condiciones como estime necesarias para el

ejercicio de estos derechos:

a) en el caso de que dicha aerolinea no cumpla con

las leyes y regulaciones de la Parte Contratante

que ha otorgado estos derechos, o

b) en el caso de que la aerolinea deje, en cualquier

otra forma, de operar en conformidad con las
condiciones prescritas por este Convenio.

2. A menos de que la inmediata negaci6n, revocaci6n,

suspensi6n o imposici6n de las condiciones mencionadas

en el pArrafo 1. de este Articulo sea esencial para

evitar mayores infracciones a leyes o reglamentos,

tal. derecho deberh ejercerse solamente despu~s de

haber consultado con la otra Parte Contratante. En

tal caso las consultas tendrAn lugar de acuerdo con

el Articulo 11.
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Articulo 5.

Aplicabilidad de las Leyes y Reglamentos.

Las leyes y reglamentos que regulen sobre el territorio
de cada Parte Contratante la entrada, permanencia y salida
del pais de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n a~rea
internacional, de los pasajeros, tripulaciones, equipajes,
carga y correo, asi como los trhmites relativos a la
migraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias,
se aplicarAn tambi6n en dicho territorio a las operaciones
de las aerolineas designadas de la otra Parte Contratante.

Articulo 6.

Reconocimiento de los Certificados de Aeronavegabilidad
y Licencias.

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados
a titulos de aptitud y las licencias expedidas o
convalidadas por una de las Partes Contratantes y
no caducadas, serAn reconocidas como vAlidas por
la otra Parte Contratante para la explotaci6n de
la's rutas definidas en el Cuadro de Rutas.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el
ddrecho de no reconocer la validez, para los vuelos
sobre su propio territorio, de los titulos o certificados
de aptitud y las licencias expedidos a sus propios
nacionales por la otra Parte Contratante.

Articulo 7.

Derechos Aduanales.

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos
internacionales pOT las aerolineas designadas por
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cualquiera de las Partes Contratantes y el equipo

con que cuente la aeronave para su funcionamiento,

combustible, lubricante, provisiones t~cnicas fungibles,

refacciones y provisiones (incluso alimentos, tabaco

y bebidas), a bordo de tales aeronaves, estarbn exentos

de todos los derechos de aduanas, impuestos nacionales,

de inspecci6n u otros derechos, impuestos o grav~menes

federales, estatales o municipales, al entrar en

el territorio de la otra Parte Contratan.te, siempre

que este equipo y provisiones permanezcan a bordo

de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n,

a~n cuando dichos articulos sean usados o consumidos

por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido

territorio.

2. EstarAn igualmente exentos a condici6n de reciprocidad

de los mismos derechos, impuestos y grav~menes, con

excepci6n de los derechos por servicios prestados,

los aceites lubricantes, los materiales t~cnicos

de consumo, piezas de repuesto, herramientas y los

equipos especiales para el trabajo de mantenimiento,

asi como las provisiones (incluso alimentos, bebidas

y tabaco). los documentos de aerolineas como: boletos,

folletos, itinerarios y demAs impresos que requiera

la compa~iia para su servicio, asi como material pulici

tario que se considere necesario y en exclusiva para - -

el desarrollo de las actividades de la misma, remitidos

por o para la aerolinea de una Parte Contratante

al territorio de la otra Parte Contratante, asi como

los que se pongan a bordo de las aeronaves de las

aerolineas de una de las Partes Contratantes en el

territorio de la otra Parte Contratante y sean usados

en servicios internacionales.

3. El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves,

asi como aquellos otros materiales y aprovisionamientos

que permanecen a bordo de las aeronaves de cualquiera

de las Partes Contratantes, podrAn ser descargados
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en el territorio de la otra Parte Contratante, solamente

previa autorizaci6n de las autoridades aduaneras

del territorio de que se trate. En tales casos, podrAn

ser almacenados bajo la supervisi6n de dichas autoridades

hasta en tanto salgan del pais o se proceda de acuerdo

con las disposiciones legales en la materia.

Articulo 8.

Principios que Rigen la Operaci6n de los Servicios Convenidos.

1. La capacidad total que deberAn ofrecer las aerolineas

designadas de las Partes Contratantes en los servicios

convenidos ser6 la acordada o aprobada por las Autorida

des Aeron~uticas de las Partes Contratantes antes
del comienzo del servicio a~reo y posteriormente,

en funci6n de las exigencias del tr.fico previstas.

2. HabrA una oportunidad justa e igual para que las
aerolineas designadas de ambas Partes Contratantes

operen los servicios convenidos en las rutas especifica

das entre sus respectivos territorios.

3. Los servicios convenidos que proporcionen las aerolineas

designadas de las Partes Contratantes guardar~n una

estrecha relaci6n con las necesidades de transporte

de pasajeros y carga, incluyendo correo, que provengan

de o est~n destinados al territorio de la Parte Contra

tante que haya designado a la aerolinea.

Articulo 9.

Estadisticas.

Las aerolineas designadas, a solicitud de las Autoridades

Aeron~uticas de las Partes Contratantes suministrar~n

las estadisticas peri6dicas u otros datos, segin sean

razonables, sobre los servicios convenidos por las aerolineas
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designadas de las Partes Contratantes. Tales datcs incluirAn

toda la informaci6n requerida para determinar la cantidad

de trAfico transportado por cada aerolinea en los servicios

convenidos y el origen y destino de dicho trAfico.

Articulo 10.

Tarifas.

1. Las tarifas aplicables por las aerolineas de las

Partes para el transporte con destino al territorio

de la otra Parte o proveniente de 61 se establecerAn

a unos niveles razonables, teniendo debidamente en

cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente

el costo de explotaci6n, un beneficio razonable y

las tarifas aplicadas por otras aerolineas.

2. Las tarifas mencionadas en el phrrafo 1. de este

Articulo se acordar~n, si es posible, por las aerolineas

interesadas de ambas Partes y se someterhn a la aproba

ci6n de las Autoridades Aeron~uticas de las dos Partes,

al menos cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha

prevista para su entrada en vigor. En casos especiales,

este plazo podrS reducirse con el consentimiento

de dichas Autoridades. Para la entrada en vigor de

una tarifa serS necesaria la previa aprobaci6n de

las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes.

3. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme

a las disposiciones del p~rrafo 2. del presente Articulo,

las Autoridades Aeronhuticas de ambas Partes tratarAn

de determinar la tarifa de mutuo acuerdo. y si no

se llegara a un acuerdo sobre la tarifa que se les

someta, la controversia se resolver, con arreglo

a las disposiciones previstas en el Articulo 12 de

este Convenio.
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4. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones

del presente Articulo, continuarS en vigor hasta

el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo,

la validez de una tarifa no podrA prolongarse en

virtud de este phrrafo, por un periodo superior a

seis (6) meses a contar de la fecha en que aquella

deberia haber expirado.

5. Las aerolineas designadas por las Partes Contratantes

de ninguna manera modificar~n el precio o las reglas

de aplicaci6n de las tarifas vigentes.

Articulo 11.

Consultas y Modificaciones.

1. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades

Aeron,5uticas de las Partes Contratantes se consultar~n

reciprocamente, de tiempo en tiempo con vistas a

asegurar la ejecuci6n y el cumplimiento satisfactorio

de las disposiciones de este Convenio y del Anexo

adjunto al mismo y cuando sea necesaria su modificaci6n.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes puede solicitar

una consulta, a trav6s de conversaciones o por correspon

dencia, que tendrA lugar dentro de un periodo de sesenta

(60) dias a partir de la fecha de recibida la solicitud,

a menos que ambas Partes Contratantes convengan en

una prolongaci6n de dicho periodo.

3. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera

deseable modificar cualquier disposici6n de este

Convenio, podrb solicitar consultas de conformidad

con el punto 2. de este Articulo; tal modificaci6n,

si fuere convenida por las Partes Contratantes, entrarA

en vigor cuando 6stas se comuniquen a travs de un

intercambio de Notas Diplom~ticas, el cumplimiento

de las formalidades exigidas por su legislaci6n nacional.
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El Anexo podrA ser modificado de comn acuerdo entre

las Autoridades Aeronguticas de ambas Partes Contratantes.

Articulo 12.

Soluci6n de Controversias.

1. Si surge alguna controversia relativa a la interpretaci6n

o la aplicaci6n de este Convenio o su Anexo adjunto,

las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contratantes

se esforzar~n, en primera instancia, por resolver

la misma mediante negociaci6n. Si las Autoridades

AeronAuticas no llegasen a un acuerdo, la controversia

serA remitida, a travs de los canales diplom~ticos

usuales, para su decisi6n por las Partes Contratantes.

2. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga

otra cosa, cualquier discrepancia entre las Partes

Contratantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n

de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio

de consultas, ser6 sometida a un tribunal de arbitraje

integrado por tres miembros, dos de los cuales serkn

nombrados por cada una de las Partes Contratantes

y el tercero de com6n acuerdo por los dos primeros

miembros del tribunal bajo la condici6n de que el

tercer miembro no serA nacional de ninguna de las

Partes Contratantes.

3. Cada una de las Partes Contratantes designar6 un

Arbitro dentro del t~rmino de sesenta (60) dias a

partir de la fecha en que cualquiera de las Partes

Contratantes haga entrega a la otra Parte Contratante

de una Nota DiplomAtica en la que se solicite el

arreglo de una controversia mediante arbitraje, el

tercer 6rbitro serA nombrado dentro del t~rmino de

sesenta (60) dias, contados a partir del vencimiento

del plazo de sesenta (60) dias antes aludido.
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4. Si dentro del plazo seilalado no se llega a un acuerdo

con respecto al tercer Arbitro, 6ste serA designado

por el Presidente del Consejo de la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional, conforme a los procedi

miertos de ese Organismo, a petici6n de cualquiera

de las Partes Contratantes.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier

resoluci6n que sea dictada de conformidad con este

Articulo. El tribunal de arbitraje decidirA sobre

la repartici6n de los gastos que resulten de tal

procedimiento.

Articulo 13.

Convenciones; Multilaterales.

Si una Convenci6n Multilateral, aceptada por ambas Partes,

concerniente a cualquier aspecto amparado por este Convenio

entra en vigor, este Convenio serA modificado de conformidad

con las disposiciones de la Convenci6n Multilateral.

Articulo 14.

Transferencia de Utilidades.

Cada aerolinea designada tendrA derecho a convertir y

remitir a su pais, bajo solicitud, los ingresos locales

que excedan las cantidades desembolsadas localmente.

La conversi6n y el envio de dinero deberAn permitirse

sin restricci6n al tipo de cambio aplicable a esa clase

de transacciones en la fecha en que estos ingresos sean pre

sentados para su conversi6n y envio.
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Articulo 15.

Terminaci6n.

Cada Parte Contratante podrS en cualquier momento dar

aviso a la otra Parte Contratante de su decisi6n de terminar

este Convenio; dicho aviso serg comunicado simult~neamente

a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En

tal caso el Convenio se dar por terminado transcurridos

doce (12) meses despu~s de la fecha del recibo de aviso

por la otra Parte Contratante, a menos que el aviso de

denuncia sea retirado de comrn acuerdo antes de la expiraci6n

de este t~rmino. En ausencia de acuse de recibo de la

otra Parte Contratante, el aviso se estimar& como recibido

a los catorce (14) dias despu~s de haber sido recibido

por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 16.

Registro en la OACI.

Este Convenio serA registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n

Civil Internacional.

Articulo 17.

Entrada en Vigor.

El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la

fecha en que ambas Partes Contratantes, a travs de un

Canje de Notas DiplomAticas, se comuniquen haber cumplido

con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.
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Dado en la Ciudad de Mexico a los nueve dias del mes

de agosto del arlo de mil novecientos noventa y uno. en

dos ejemplares en espahol, siendo ambos textos igualmente

aut~nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] I

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Cuba:

[Signed - Signe 2

I Signed by Enrique Zapata B. - Signd par Enrique Zapata B.
Signed by Rogelio Acevedo GonzAlez - Signs par Rogelio Acevedo GonzAlez.
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

Las aerolineas designadas por el gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos, tendrfn el derecho do operar servicios

a6reos regulares en la siguiente ruta:

Puntos en territorio de los Estados Unidos Mexicanos-La

Habana y dos puntos adicionales en territorio de la Rep6blica

do Cuba.

NOTAS:

1. Las aerolineas designadas podr n omitir en uno o

en todos sus vuelos cualquier punto o puntos, siempre

y cuando el vuelo inicie o termine on cl territorio

do los Estados Unidos Mexicanos.

2. Las acrolineas designadas podrin combinar cualquier

punto o punLos en territorio do los Estados Unidos

Mexicanos con cualquier punto o puntos on territorio

do la Rcpblica do Cuba.

3. Eventualmente se acordar6 por la Autoridad AeronSutica

do la Repablica do Cuba una 5a. libortad mis allI

de territorio cubano para M~xico.

4. Cada Parte Contratante dispondr, de hast 10 frocuencias

semanales on cada direcci6n, con equipos de su elecci6n,

para ser distribuidas entre sus aerolineas designadas.

5. Provia consulta entre las Autoridades Aeronbuticas

de ambas Partes Contratantes, podr~n ampliarse las

frecuencias segn las necesidades que so presenten.
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CUADRO DE RUTAS

SECCION II

Las aerolineas designadas por el gobierno de la Rep6blica

de Cuba. tendran el derecho de operar servicios a6reos

regulares en la siguiente ruta:

Puntos en territorio de la Repiblica de Cuba-M~xico,

D.F. y dos puntos adicionales en territorio de los Estados

Unidos Mexicanos.

NOTAS:

1. Las aerolineas designadas podrSn omitir en uno o

en todos sus vuelos cualquier punto o puntos, siempre

y cuando el vuelo inicie o termine en el territorio

de la Rep~blica de Cuba.

2. Las aerolineas designadas podr~n combinar cualquier

punto o puntos en territorio de la Rep~blica de Cuba

con cualquier punto o puntos en territorio de los

Estados Unidos Mexicanos.

3. Eventualmente se acordarb por la Autoridad Aeron~utica

de los Estados Unidos Mexicanos una 5a. libertad

mas alld de territorio mexicano para Cuba.

4. Cada Parte Contratante dispondrS de hastatOfrecuencias

semanaIcs en cada direcci6n. con equipos de su elecci6n,

para ser distribuidas entre sus aerolineas designadas.

5. Previa consulta entre las Autoridades AcronSuticas

do ambas Partes Contratantes, podrAn ampliarse las

frecuencias se§6n las necesidades que se presenten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Cuba, hereinafter called the Contracting Parties,

Considering that the two countries are parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2

Wishing to strengthen their reciprocal relations in the field of civil aviation and
to conclude an Agreement to supplement the aforesaid Convention and to replace
the agreement of 31 July 1971, in order to develop air transport services between
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the interpretation and purposes of this Agreement and its Route Schedule,
the terms listed below shall be understood as follows:

A. The term "Convention" shall mean the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and shall include any
annexes adopted under article 90 of that Convention and any amendments made in
the annexes or the Convention in accordance with articles 90 and 94 thereof, pro-
vided that such annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties.

B. The term "this Agreement" shall include the Route Schedule annexed
hereto and any amendments to the Agreement or the Route Schedule.

C. The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
Mexican States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of
the Republic of Cuba, the President of the Institute of Civil Aeronautics of Cuba or
any other person or body authorized to perform the functions exercised by those
authorities.

D. The term "international air service" shall mean air service that passes
through the airspace above the territory of more than one State.

E. The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for purposes
other than the embarkation or disembarkation of passengers, cargo and mail.

I Came into force on 29 January 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required legislative formalities, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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F. The term "designated airline" shall mean an airline which has been desig-
nated and authorized in accordance with article 3 of this Agreement.

G. The term "tariff' shall mean the price payable for the transport of passen-
gers, baggage and cargo and the conditions in which that price shall be charged,
including payments and commissions for agency and other auxiliary services, but
excluding payments and conditions for the carriage of mail.

H. The term "frequency" shall mean the number of round trips that an airline
operates on a specified route over a given period.

I. The term "specified routes" shall mean the routes described in the Route
Schedule annexed to this Agreement.

J. The term "territory" in relation to either Contracting Party shall have the
meaning assigned to it in the respective Constitutions of the Contracting Parties.

Article 2_

RIGHTS GRANTED

1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing regular international air
services on the routes specified in the Route Schedule annexed hereto.

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, in the operation of the agreed air services, the
following rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) To embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic
in the said territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.

3. Nothing in this Agreement or its annex may be interpreted as conferring
upon the designated airline of either Contracting Party the right to embark, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail for transport
between points within the territory of the other Contracting Party, for remuneration
or hire.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party up to two airlines for the operation of the agreed air services
on the specified routes. The same procedure shall be followed in the case of replace-
ment of any of the designated airlines.

2. On receiving this designation, the other Contracting Party shall grant the
appropriate operating authorization to the designated airline or airlines without
delay, subject to the provisions of paragraph 3 of this article.
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3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the
designated airlines of the other Contracting Party to prove that they are qualified to
fulfil the conditions set forth in the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities to the operation of international air services in accord-
ance with the provisions of the Convention.

4. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to
operate the agreed air services at any time, provided that a tariff has been set for
those services in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement; and
provided that the frequency, itineraries and time-tables of the air services to be
operated by that airline have been approved by the aeronautical authority of the
Contracting Party which granted the operating authorization.

5. The airlines designated by each Contracting Party shall have equal oppor-
tunity to employ, in accordance with the laws and regulations of the other Con-
tracting Party, personnel to perform the agreed services on the specified routes and
to establish and operate offices in the territory of the other Contracting Party.

The designated airlines of each Contracting Party shall also have equal oppor-
tunity to publish any type of transport document and to announce and promote sales
in the territory of the other Contracting Party.

Article 4

DENIAL, REVOCATION OR SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to deny or revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of any of the rights set forth in article 2 of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party or to impose
the conditions it deems necessary for the exercise of those rights:

(a) If the said airline does not comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights, or

(b) If the airline fails in any other way to operate in accordance with the condi-
tions set forth in this Agreement.

2. Except where the immediate denial, revocation, suspension or imposition
of conditions referred to in paragraph I of this article is necessary to prevent further
infractions of laws or regulations, this right shall be exercised only after consul-
tations have been held with the other Contracting Party. In such cases, the consul-
tations shall take place in accordance with article 11.

Article 5

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into,
presence in and departure from its territory of aircraft operated on international air
services and of their passengers, crew, baggage, cargo and mail, as well as formalities
concerning migration, customs and health measures, shall also apply in that territory
to the operations of the designated airlines of the other Contracting Party.
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Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES OF

AIRWORTHINESS AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, credentials or certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on
the routes described in the Route Schedule.

2. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight over its own territory, the validity of credentials or
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 7

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft used for international air services by the airlines designated by
either Contracting Party and the equipment used for the operation of the air-
craft, fuel, lubricants, technical supplies for consumption, spare parts and stores
(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, national taxes, inspection fees and other duties and from federal,
state or municipal taxes or charges on arriving in the territory of the other Con-
tracting Party, provided that such equipment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported, even if such items are used or con-
sumed by such aircraft on flights within that territory.

2. The following items shall also be exempt, on a basis of reciprocity, from
such duties, taxes and charges, with the exception of charges for services per-
formed: lubricating oils, technical materials for consumption, spare parts, tools and
special maintenance equipment, stores (including food, beverages and tobacco), air-
line documentation such as tickets, pamphlets, time-tables and other printed ma-
terial required by the airline for its operations, and advertising material which is
deemed necessary and which is exclusively for use in the airline's activities, when
sent by or for the airline of one Contracting Party to the territory of the other
Contracting Party, as well as materials taken on board aircraft of the airlines of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for use on interna-
tional air services.

3. Standard equipment taken on board and other materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the authorization of the customs
authorities of that territory. In such cases, they may be stored under the supervision
of the said authorities up to such time as they are exported or otherwise disposed of
in accordance with the relevant legal provisions.
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Article 8

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION
OF THE AGREED SERVICES

1. The total capacity to be offered by the designated airlines of the Con-
tracting Parties for the agreed air services shall be agreed upon or approved by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement of the
air services and, subsequently, in accordance with the traffic requirements foreseen.

2. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair and equal
opportunity to carry on the agreed services on the routes specified between their
respective territories.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall be closely related to the demand for the transport of passengers and
cargo, including mail, embarked or disembarked in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

Article 9

STATISTICS

At the request of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, the
designated airlines shall provide periodic statistics or other data such as may reason-
ably be requested on the agreed services carried out by the designated airlines of the
Contracting Parties. Such data shall include all information needed to determine the
volume of traffic transported by each airline in the course of the agreed services and
the origin and destination of such traffic.

Article 10

TARIFFS

1. The tariffs to be applied by the airlines of each Party for transportation to
or from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, especially the cost of operation, reasonable
profit and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
established by mutual agreement between the designated airlines of both Parties and
shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of both Parties at least
forty-five (45) days before the proposed date of their introduction. In special cases,
this time limit may be reduced, subject to the agreement of the said authorities. No
tariff shall come into force unless it has been approved in advance by the aeronauti-
cal authorities of both Parties.

3. If agreement cannot be reached on a tariff in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of both Parties
shall endeavour to establish a tariff by mutual agreement; if they cannot agree on a
tariff which has been submitted to them for approval, the dispute shall be settled
according to the provisions of article 12 of this Agreement.
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4. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established. However, the validity of a
tariff may not be prolonged by virtue of this paragraph for a period of more than
six (6) months from the date on which the tariff was to have expired.

5. The airlines designated by the Contracting Parties may in no way modify
the price or the rules of application of the tariffs in force.

Article 11

CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and of the annex hereto and, where necessary, their amendment.

2. Either Contracting Party may request a consultation, orally or in writing,
which shall take place within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request, unless both Contracting Parties agree to extend that period.

3. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, it may request consultations in accordance with paragraph 2 of this
article; such an amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come
into force when an exchange of diplomatic notes has confirmed that the formalities
required by the respective national legislations have been completed.

The annex may be amended by mutual agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 12

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises concerning the interpretation or application of this
Agreement or the annex hereto, the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation. If the aeronautical
authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be referred, through the usual
diplomatic channels, to the Contracting Parties for a decision.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled through consultation shall be submitted to a tribunal of
three arbitrators, of whom two shall be appointed by each of the Contracting Parties
and the third shall be appointed by mutual agreement between the first two arbi-
trators, on condition that the third arbitrator may not be a national of either of the
Contracting Parties.

3. Each Contracting Party shall designate an arbitrator within sixty (60) days
from the date on which either Contracting Party delivers to the other Contracting
Party a diplomatic note requesting the settlement of a dispute by arbitration, and the
third arbitrator shall be appointed within sixty (60) days from the end of the afore-
said period of sixty (60) days.
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4. If no agreement is reached concerning the third arbitrator within the time
limit specified, the arbitrator shall, at the request of either Contracting Party, be
designated by the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization in accordance with the procedures of that body.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given in
accordance with this article. The tribunal of arbitrators shall determine responsibil-
ity for the costs incurred as a result of the procedure described herein.

Article 13

MULTILATERAL CONVENTIONS

If a multilateral convention, to which both Parties accede, concerning any
aspect covered by this Agreement comes into force, this Agreement shall be
amended to conform to the provisions of the multilateral convention.

Article 14

TRANSFER OF EARNINGS

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit-
tance shall be permitted without restrictions at the exchange rate applicable to such
transactions at the time such revenues are presented for conversion and remittance.

Article 15

TERMINATION

Each Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. In such a case, the Agree-
ment shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In default of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the date on which it is received by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16

REGISTRATION WITH ICAO
This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organ-

ization.

Article 17

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as of the date on which both Contracting
Parties notify each other by an exchange of diplomatic notes that they have com-
pleted the formalities required by their national legislations.
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DONE at Mexico City on 9 August 1991, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[ENRIQUE ZAPATA B.]

For the Government
of the Republic of Cuba:

[ROGELIo ACEVEDO GONZkLEZ]
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ROUTE SCHEDULE

Section I

The airlines designated by the Government of the United Mexican States shall be entitled
to operate regular air services on the following route:

Points in the territory of the United Mexican States to and from Havana and two addi-
tional points in the territory of the Republic of Cuba.

Notes:

1. The designated airlines may omit calling at any point or points on any or all flights,
provided that the flight begins or ends in the territory of the United Mexican States.

2. The designated airlines may combine any point or points in the territory of the
United Mexican States with any point or points in the territory of the Republic of Cuba.

3. From time to time, the aeronautical authority of the Republic of Cuba shall grant
Mexico a fifth freedom beyond Cuban territory.

4. Each Contracting Party shall be entitled to a frequency of 10 flights per week in each
direction, using equipment of its choice, for distribution between its designated airlines.

5. The frequency may be increased to meet the demands that arise, following consul-
tation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Section II

The airlines designated by the Government of the Republic of Cuba shall be entitled to
operate regular air services on the following route:

Points in the territory of the Republic of Cuba to and from Mexico City and two addi-
tional points in the territory of the United Mexican States.

Notes:

1. The designated airlines may omit calling at any point or points on any or all flights,
provided that the flight begins or ends in the territory of the Republic of Cuba.

2. The designated airlines may combine any point or points in the territory of the
Republic of Cuba with any point or points in the territory of the United Mexican States.

3. From time to time, the aeronautical authority of the United Mexican States shall
grant Cuba a fifth freedom beyond Mexican territory.

4. Each Contracting Party shall be entitled to a frequency of 10 flights per week in each
direction, using equipment of its choice, for distribution between its designated airlines.

5. The frequency may be increased to meet the demands that arise, following consul-
tation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes;

Consid6rant qu'ils sont Parties A la Convention relative A l'aviation civile inter-

nationale, ouverte A ]a signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de renforcer leurs relations dans le domaine de l'aviation civile et de
conclure un accord compldtant ladite Convention, qui remplace celui du trente-et-un
juillet mil neuf cent soixante-et-onze afin de d6velopper les services adriens entre
leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du pr6sent Accord et de son
tableau des routes, les termes et expressions ci-apr~s auront la signification sui-
vante :

A. Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, avec toutes ses
annexes et modifications adopt6es conform6ment A ses articles 90 et 94 pour autant
qu'elles l'aient 6t6 par les deux Parties contractantes.

B. L'expression << le present Accord >> d6signe l'Accord et le Tableau des
routes qui y est annex6, ainsi que toutes les modifications qui y seraient apport6es.

C. L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe, en ce qui concerne les
Etats-Unis du Mexique, le Minist~re des communications et des transports et, en ce
qui concerne la R6publique de Cuba, le Pr6sident de l'Institut de l'aviation civile de
Cuba, ainsi que toute autre personne ou tout autre organisme habilit6s A exercer les
fonctions actuellement d6volues A ces autorit6s.

D. L'expression <<service a6rien international>> d6signe toute liaison
a6rienne empruntant un espace adrien qui couvre plus d'un territoire national.

E. L'expression << escale non commerciale d6signe un atterrissage effectud
A d'autres fins que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de fret ou de
courrier.

I Entr4 en vigueur le 29janvier 1993, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des
formalit6s exig~es, conform6ment I'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traw~s, vol. 15, p. 295, Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

et vol. 1175, p. 29 7 .
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F. L'expression << compagnie a6rienne d6sign6e >> s'entend de toute entreprise
de transport a6rien d6sign6e et agr66e conform6ment A l'article 3 du present Accord.

G. Le terme << tarif >> d~signe le prix acquitt6 pour le transport des passagers,
de bagages ou de marchandises, ainsi que les conditions de son application, y com-
pris les sommes et les commissions versdes au titre de services d'agence ou d'autres
services compl6mentaires, A l'exception de la rdmun6ration du transport du courrier
et des autres conditions y aff6rentes.

H. Le terme << fr6quence > d6signe le nombre des vols aller et retour assur6s
par une compagnie a6rienne sur l'une des routes indiqu6es pendant une p6riode
donn6e.

I. L'expression << routes indiquges >> ddsigne les routes dnum6r~es dans le
Tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

J. Le terme << territoire > a, pour chaque Partie contractante, la signification
pr6vue dans sa constitution.

Article 2

DROITS ACCORDES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord aux fins d'assurer des liaisons a6riennes internationales r6guli~res
sur les routes indiqu6es dans le Tableau des routes annex6 audit Accord.

2. En vertu du pr6sent Accord, la compagnie ddsign6e par chaque Partie con-
tractante jouira, aux fins de la prestation des services a6riens convenus, des droits
suivants :

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante,

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante,

c) Embarquer ou d6barquer en service international, sur ledit territoire, des
passagers, du fret et du courrier aux points sp6cifi6s dans le Tableau des routes
annex6.

3. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ou de son annexe ne pourra 6tre
interpr6t6e comme conf6rant A la compagnie a6rienne d6sign6e par l'une des Parties
contractantes le droit de transporter A titre on6reux des passagers, du fret ou du
courrier d'un point A l'autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

DtSIGNATION ET AGRI MENT DES COMPAGNIES AtRIENNES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie jusqu'A deux compagnies a6riennes pour exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es. Le remplacement de l'une ou l'autre compagnie d6sign6e s'effec-
tuera de la m~me fagon.

2. A r6ception de la d6signation, l'autre Partie contractante accordera sans
d61ai, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, A la (aux)
compagnie(s) d6sign6e(s) I'autorisation d'exploitation voulue.
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3. L'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties contractantes pourra de-
mander aux compagnies d6sign6es par 'autre Partie contractante de faire la preuve
de leur aptitude A satisfaire aux conditions fixdes par les lois et riglements qu'elle
applique normalement et raisonnablement en ce qui concerne l'exploitation de ser-
vices a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Une compagnie a6rienne ainsi d6signde et agr66e, pourra commencer A tout
moment d'exploiter les services convenus A condition qu'un tarif dtabli confor-
m6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur pour
lesdits services et que la fr6quence, les itin6raires et les horaires des services a6riens
de cette compagnie aient l'agr6ment de l'autorit6 adronautique de la Partie contrac-
tante qui aura accord6 I'autorisation d'exploitation.

5. Les compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante auront
toute libert6, dans le respect des lois et riglements en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie contractante, d'y recruter le personnel n6cessaire pour l'exploitation
des services convenus sur les routes indiqu6es ainsi que pour ouvrir et exploiter des
agences sur ce territoire.

Les compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante auront
6galement toute libert6 d'6mettre des documents de transport de tout type et d'an-
noncer et promouvoir des ventes sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 4

REFUS, ANNULATION OU SUSPENSION

DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, s'agissant d'une compa-
gnie a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante, de lui refuser l'autorisation
d'exploitation, de l'annuler, de suspendre l'exercice de l'un quelconque des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord et d'imposer les conditions qu'ellejugera n6ces-
saires A l'exercice de ces droits :

a) Si la compagnie en question ne respecte pas les lois et rglements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits, ou

b) Si elle manque de toute autre fagon A se conformer aux conditions d'exploi-
tation d6finies par le pr6sent Accord.

2. A moins que le refus, I'annulation, la suspension ou l'imposition de condi-
tions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient indispensables dans
l'imm6diat pour 6viter de plus graves infractions aux lois ou r.glements, ce droit ne
devra 8tre exerc6 qu'apris consultations avec l'autre Partie contractante. Le cas
6chdant, les consultations auront lieu conform6ment A l'article 11.

Article 5

CHAMP D'APPLICATION DES LOIS ET RLGLEMENTS

Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent sur son terri-
toire l'entr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation internationale
des passagers, des 6quipages, des bagages, du fret et du courrier, ainsi que les for-
malit6s de migration, de douane et de santd s'appliqueront aussi A l'intdrieur dudit
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territoire aux operations des compagnies a~riennes d~sign~es par l'autre Partie con-
tractante.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS
DE NAVIGABILIT9 ET DES LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, brevets ou titres de capacit6 ainsi que les
licences, d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de vali-
dit6 seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation
sur les routes d~finies dans le Tableau des routes.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets
ou titres de capacit6 ddlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 7

DROITS DE DOUANE

1. Les a~ronefs utilis6es par les compagnies a6riennes d~sign6es par une Par-
tie contractante pour ses services adriens internationaux, ainsi que 1'6quipement
n6cessaire A leur fonctionnement, le carburant, les lubrifiants, les provisions tech-
niques fongibles, les reserves et provisions (y compris les provisions de bouche, le
tabac et les boissons) embarqu6s sur ces a6ronefs seront exon~r6s, k l'entr6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, impfts nationaux,
droits d'inspection et autres droits, taxes ou prlvements f~d6raux, territoriaux ou
locaux, sous reserve qu'ils demeurent A bord de l'adronef jusqu'A leur r6exportation,
m~me s'ils sont destin6s t 6tre utilis6s ou consomm6s A bord de l'a~ronef au cours
de vols effectu6s A l'int6rieur dudit territoire.

2. Seront 6galement exon6r~s sous reserve de rciprocit: des memes droits,
taxes et pr6l vements, mais non des redevances pour services rendus, les lubrifiants,
les mat6riaux techniques de consommation, les pi~ces de rechange, les outils et le
mat6riel sp&cial d'entretien, ainsi que les provisions de bord (y compris les provi-
sions de bouche, les boissons et le tabac), la documentation des compagnies a~rien-
nes tels que billets, prospectus, itin6raires et autres imprim6s dont la compagnie a
besoin, ainsi que le materiel publicitaire jug6 n6cessaire et destin6 exclusivement A
la promotion de ses activit~s, envoy6s par ou pour la compagnie adrienne de l'une
-des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, et celui plac6 A bord des
a6ronefs des compagnies adriennes d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie et utilis6 sur des liaisons internationales.

3. Le matriel habituellement transport6, ainsi que les autre fournitures et
provisions qui se trouvent A bord des adronefs d'une Partie contractante ne pourront
8tre d6barquds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation
prdalable des autorit6s douaniires dudit territoire. Ils pourront ftre entrepos6s sous
la supervision de ces autoritds jusqu'h ce qu'ils soient r6exportds ou que soient
prises d'autres mesures conformes A la ldgislation en vigueur en ]a mati~re.
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Article 8

PRINCIPES RtGISSANT LA PRESTATION DES SERVICES CONVENUS

1. La capacit6 totale offerte par les compagnies a6riennes d6sign6es par les
Parties contractantes pour les services convenus sera celle qui sera d6termin6e ou
approuv6e par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes avant ou apris
l'ouverture de la liaison a6rienne en fonction des n6cessit6s du trafic pr6vu.

2. Les compagnies a6riennes ddsigndes par les deux Parties contractantes se-
ront plac6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 pour assurer les services con-
venus sur les routes sp6cifies entre leurs territoires respectifs.

3. Les services convenus par les compagnies a6riennes d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront r6pondre aux besoins du transport de passagers et de fret,
y compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui aura d6signd lesdites compagnies.

Article 9

STATISTIQUES

Les compagnies a6riennes d6sign6es communiqueront dans la mesure du rai-
sonnable, h la demande des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, les
statistiques p6riodiques et autres informations concernant les services convenus
assur6s par leurs compagnies d6sign6es. Ces informations comporteront tous les
renseignements n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic a6rien assur6 par
chaque compagnie sur les services convenus ainsi que l'origine et la destination de
ce trafic.

Article 10

TARIFS

1. Les compagnies a6riennes de chacune des Parties 6tabliront des tarifs rai-
sonnables pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie, en tenant diOment compte de tous les 616ments A prendre on consid6ration,
notamment le coflt d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par
d'autres compagnies.

2. Dans la mesure du possible, les compagnies a6riennes concern6es des deux
Parties fixeront d'un commun accord les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et les
soumettront A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties quarante-
cinq (45) jours au moins avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans
certains cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre 6court6 avec l'accord desdites auto-
rit6s. L'entr6e en vigueur d'un tarif sera subordonn6e A l'approbation pr6alable des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

3. Si les compagnies ne parviennent pas A convenir d'un tarif conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s adronautiques des deux Parties.
s'efforceront de fixer un tarif d'un commun accord et en cas d'6chec, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.
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4. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du prdsent article demeurera
en vigueur jusqu'a l'6tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, la validit6 d'un
tarif ne pourra etre prolongde, en vertu du prdsent paragraphe au-delA de six mois A
compter de la date A laquelle il aurait dfi expirer.

5. Les compagnies ddsigndes par les Parties contractantes ne pourront en
aucune maniare modifier le montant ni les rngles d'application des tarifs en vigueur.

Article 11

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coopdration, les autoritds adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps en temps afin de veiller A l'exdcution et
au respect des dispositions du prdsent Accord et de son Annexe et, si ndcessaire, d'y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander, verbalement ou par
6crit, une consultation, qui aura lieu dans les soixante (60) jours A compter de la date
de rdception de la demande A moins que les deux Parties ne soient convenues de
prolonger ce ddlai.

3. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une quel-
conque des dispositions du prdsent Accord, elle pourra demander une consultation
conformdment au paragraphe 2 du prdsent article; si la modification en question est
adoptde par les Parties contractantes, elle entrera en vigueur apris un 6change de
notes diplomatiques par lesquelles les Parties se seront mutuellement informes
qu'elles ont accompli les formalitds requises par leur 16gislation nationale.

L'Annexe pourra &re modifide d'un commun accord par les autoritds adronau-
tiques des deux Parties contractantes.

Article 12

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. En cas de diffdrend au sujet de l'interprdtation ou de l'application du pr6-
sent Accord ou de son Annexe, les autoritds adronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront tout d'abord de le rdgler par voie de ndgociation. Si elles ne
parviennent pas A un accord, le diffdrend sera rdgl6 par la voie diplomatique entre les
Parties contractantes.

2. Sauf lorsque le prdsent Accord en dispose autrement, tout ddsaccord entre
les Parties contractantes relatif b l'interprdtation ou A l'application de cet Accord qui
ne pourra etre rdgl6 par voie de consultations sera soumis A un tribunal d'arbitrage
de trois membres nomm s pour deux d'entre eux par les Parties contractantes, le
troisiime dtant ddsign6 i l'amiable par les deux premiers a la condition expresse de
n'tre ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours suivant la date de rdception par l'une d'elles de la note diplomatique par
laquelle l'autre Partie demandera que le diffdrend soit soumis A l'arbitrage, le tiers
arbitre 6tant nomm6 dans les soixante (60) jours suivants.

4. Si le tiers arbitre ne peut tre ddsign6 a l'amiable dans le ddlai imparti, il sera
nomm6 i la demande de l'une ou l'autre Partie contractante par le Prdsident du
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Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale conformment aux pro-
c6dures de cet organisme.

5. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise con-
formment aux dispositions du pr6sent article. Le tribunal d'arbitrage d6cidera de la
r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage.

Article 13

CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si une convention multilat6rale accept6e par les deux Parties et portant sur l'un
des points couverts par le pr6sent Accord entre en vigueur, I'Accord sera modifi6
conform6ment aux dispositions de cette convention.

Article 14

TRANSFERT DE BtNtFICES

Chaque compagnie a6rienne d6sign6e aura, si elle en fait la demande, le droit de
convertir et d'envoyer dans son pays ses b6n6fices r6alis6s localement. La conver-
sion et l'envoi de ces fonds devront 8tre autoris6s sans aucune restriction au taux de
change applicable aux transactions de ce type le jour ob les fonds seront pr6sent6s.

Article 15

DI3NONCIATION

Chaque Partie contractante pourra i tout moment notifier i l'autre Partie con-
tractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette d6cision devra etre com-
muniqu6e dans le m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile intemationale.
L'Accord cessera alors de produire ses effets douze (12) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que l'avis de
d6nonciation ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si ]a
Partie contractante qui regoit la notification n'en accuse pas r6ception, elle sera
r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date A laquelle l'Organisation
de l'aviation civile internationale l'aura reque.

Article 16

ENREGISTREMENT , L'OACI

Le pr6sent Accord sera enregistr6 A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 17

ENTRI9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront notifi6es, par 6change de notes diplomatiques, qu'elles ont
accompli les formalit6s exigdes A cet effet par leur droit interne.
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FAIT en la ville de Mexico le neuf aoit mil neuf cent quatre-vingt onze, en deux
exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

' [ENRIQUE ZAPATA B.]

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cuba:

[ROGELIO ACEVEDO GONZL(LEZ]

Vol. 1719. 1-29903



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les compagnies a6riennes d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
pourront exploiter des services a6riens r6guliers sur la route suivante :

Divers points du territoire mexicain - La Havane et deux points suppidmentaires sur le
territoire cubain.

Notes:

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es pourront, pour un de leurs vols ou pour l'en-
semble d'entre eux, supprimer un ou plusieurs points A condition que le vol commence et se
termine en territoire mexicain.

2. Les compagnies a6riennes d6sign6es pourront combiner la desserte de tout point en
territoire mexicain avec celle de tout point en territoire cubain.

3. L'autorit6 a6ronautique de la R6publique de Cuba accordera 6ventuellement au
Mexique une cinqui;me libert6 au-delA du territoire cubain.

4. Chaque Partie contractante pourra assurer jusqu'A dix fr6quences hebdoma-
daires dans chaque direction, avec les appareils de son choix, A r6partir entre ses compagnies
a6riennes d~sign6es.

5. Apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, les
frdquences pourront 8tre augment6es en fonction des besoins.

Section H1

Les compagnies a6riennes d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique de Cuba
pourront exploiter des services a6riens r6guliers sur la route suivante :

Divers points du territoire cubain - Mexico D.F. et deux points suppl6mentaires en terri-
toire mexicain.

Notes:

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es pourront, pour un de leurs vols ou pour l'en-
semble d'entre eux supprimer un ou plusieurs points A condition que le vol commence et se
termine en territoire cubain.

2. Les compagnies adriennes d6sign6es pourront combiner la desserte de tout point du
territoire cubain avec celle de tout point en territoire mexicain.

3. L'autorit6 a6ronautique des Etats-Unis du Mexique accordera 6ventuellement A
Cuba une cinqui~me libertd au-delt du territoire mexicain.

4. Chaque Partie contractante pourra assurer jusqu'A dix fr6quences hebdoma-
daires dans chaque direction, avec les appareils de son choix, A r6partir entre ses compagnies
a6riennes d6sign6es.

5. Apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, les
fr6quences pourront 8tre augment6es en fonction des besoins.
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MEXICO
and

FRANCE

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Mexico City on 7 November
1991

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Mexico on 16 April 1993.

MEXIQUE
et

FRANCE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de
prkvenir l'evasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu (avec protocole). Signk i Mexico le 7 novembre 1991

Textes authentiques : espagnol etfrancais.

Enregistri par le Mexique le 16 avril 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOIBLICA FRAN-
CESA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA
EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA
RENTA

El Goblerno de lous Estwdos Unidos Mexictnos y el Gobierno

de la Repeiblica FrenueSc&,

DESEOSOS de concluir un Convenlo pdrh evitar I doble

im.posicifn y preve.nir la eviesi6n fiscial en mneteria de iapuestos

sobre la renta,

Han convenido lees siquientes disposiclones;

ARTICULO I

AMBITO SUBJETIVO

El presente Convenio se uplica a las personas residentes

de uno a de anbos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPHIqNDI DO

1. El prosente Convenio se aplica a los impuestos sobre

la renta exigibles por cada uno do los Eztados Contratantes,

cualquiera que sea al sistema de su exacci6n.
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2. Se consideran imnpuestos sobro la renta los que gravan

la totalidad de la renta o cualquior parte de la misma, incluidos

los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenacidn de

bienes muebles o inmuebles, asi como los impuestos sobre las

plusvalias.

3.

aplica este

Los impuestos actuales a los que concretamente se

Convenio son:

a) en el caso de M6xico:

(i) el impuesto sobre la renta;

(ii) el impuesto al activo;

(en adelante denominados el "im puesto mexicano");

b) an al caso do Francia:

(i) ol impuesto sobre li renta (l'impSt sur le

revenu);

(ii) el impuesto sobre socieclades (l'impt sur les

( ocites);

(en adelante denominitdos el "impuesto frances").

4.

naturaleza

El Convenio se aplicara igualmente a los impuestos de

idntica o anloga, que se establezcan con
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posterioridad a la fecha de lit firma del mismo y que se amadan a

los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de

los Estados Contratantes se comunicarAn mutuamente las

modificaciones importantes que se hayan introducido en sus

respectivas legislaciones fiscales.

MITICULO :3

DEFINICIONES GENRALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de

su contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) las exprcsiones "un Estaudo Contratante" y cl "otro

Estado Contratante" significan, segdn sea el caso,

Mexico o Francia;

b) el termino "Mexico" significa el territorio de los

Estados Unidos Mexicanos, comprondiendo las partes

intograntes do la Federacidn; las islas, incluyendo

los arrecifes y los cayos en los mares adyacentes;

las islas do Cuadalupe y Revillagigedo; la

plataforma continental y los zocalos submarinos de

las islas, cayos y arrecifes; las aguas de los mares

territoriales en la extensidn y tdrminos que fija el

darecho internacional y las maritimas interiores; y

el espacio abreo situauo sobre el territorio

nacional, con la extension y modalidades que

establezca el propio derecho internacional;
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C) el tdrmino "Prancia" significa los departamontos

europeos y de ultramar do la Repablica Francesa,

incluyendo el mar territorial y, mas alla del mismo

las zonas sobre las cuales, do conformidad con el

derecho internacional, la Repdblica Francesa ejerce

derechos soberanos de exploraci6n y explotaci6n de

los recursos naturales de los fondos marinos, de su

subsuelo y de las aquas suprayacentes;

d) el termino "persona" comprende las personas fisicas,

las sociedades y cualquier otra agrupacidn de

personia1;

e) el termino "sociedad" significa cualquier persona

jurldica o cualquier entidad que se considere

persona moral a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y

"empresa del otro Estado Contratante" significan,

respectivantente, unu empresa explotada por un

residente de un Estado Contratante y una empresa

explatada por un residente del otro Estado

Contratante;

g) la expresi6n "trafico internacional" significa todo

transporte efectuado par un buque o aeronave

explotado par una empresa cuya sede de direcci6n

efectiva est6 situada en un Estado Contratante,

salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto de
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explotaci6n mrs que entre dos puntos situados en el

otro Estado Contratante;

h) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) en el caso de Mexico, la Secretaria de

Hacienda y Crddito Pdblico;

(ii) on el caso de Francia, el Ministro encargado

del presupuesto a su representante

autorizado.

2. Para la aplicacl6n del Convenio par un Estado

Contratante, cuailquior expresi6n no definida en el mismo tendrA,

a menos quo de nu contexto se intiera una interprotaci6n

diferente, el significado que se le atribuya par la legislaci6n

de este Estado relativa a los impuestos que son objeto del

Convenio.

ARTICULO 4

Li(ZiDLNTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n

"residente de un Estado Contratzanto"l significa toda persona que

en virtud de l a  Iucjislaci6n de ente lstado estLA sujeta a

imposici6n en t:L par riz6n e su domicilio, residencia, sede de

direcciein o cualquier otro criturio de naturaleza an~loga. Sin

embargo, esta expresion no incluye a las personas que esten
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sujetas a imposici6n en este Estado exclusivauente per la renta

que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pArrafo 1,

una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes,

su situaci6n se resolverA de la siguiente manera:

a) esta persona serA considerada residente del

Estado donde tenga una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a

su disposici~n en ambos Estados, se considerarA

residente del Estado con el que mantenga

relaciones personales y econ6micas mAs estrechas

(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de sus intereses

vitales, o si no tuviera una vivienda permanente

a su disposici6n en ninguno de los Estados, se

considerara residente del Estado Contratante

donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerarA

residente del Estado del que sea nacional;

d) si no fuera nacional de alguno de los Estados o

si, en los ttrminos de la legislaci6n francesa,

fuera nacional de ambos Estados, las autoridades
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competentes de los Estados Contratantes

resolverdn el caso de comdn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parrafo 1,

una persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos

Estados Contratantes, se considerarA residente del Estado en que

se encuentre su sode de direcci6n efectiva. Esta disposici6n

sert principalmonte aplicable a las sociedades de personas y a

otras agrupaciones de personas que son consideradas como personas

morales a efectos impositivos.

ARTICULO 5

ESTABLECIMILNTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios

mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su

actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende,

en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

C) las oficinas;
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d) las fAbricas;

e) los talleres; y

f) las minas, los pozos do petr6ico o de gas, las

cantras o cublquier otro lugar de oxtracci6n de

recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende

asimismo las obras do construcci~n o do montaje o las de

inspecci6n relacionadas con ellos, pero s6lo cuando tales obras o

actividades contin6en durante un periodo superior a seis meses.

4. No obstante 1o dispuesto anteriorimente en este

Articulo, se considera que 0i t&rmino "establecimiento

permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el dnico fin de

almacenar, oxponer o entregar bienes o mercanclas

pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el dnico

fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

C) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa con el dnico

fin de que sean transformadas par otra empresa;
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d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

enico fin de comprar bienes o mercanclas o de

recoger informaci6n, para la empresa;

o) el mantoniniento de un lugar fijo de negocios con el

dnico fin do hacer publicidad, suministrar

informaci6n, realizar invostigaciones cientificas o

una actividad preparatoria a la colocaci6n de

prstamos o cualquier otra actividad preparatoria 0

auxiliar;

f) el mantenimiento do un lugar fijo de negocios con el

dnico fin del ejercicio combinado do las actividades

mencionadas en los apartados a) a e), a condici6n de

quo el conjunto do la actividad del lugar fijo de

negocios conserve su carActer auxiliar 0

preparatorio.

5. No obstante 1o dispuesto en los p~rrafos 1 y 2,

cuando una persona -distinta do un agente que goce de un estatuto

independiente, al cual se le aplica el pArrafo 7- actde par

cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un

Estado Contratante poderes que le faculten para concluir

contratos en nombre de la empresa, se considerarA que esta

empresa tiene un establecimiento permanente en este Estado

respecto de todas las actividades que esta persona realiza par

cuenta de la empresa, a menos que las actividades de esta persona

se limiten a las mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber sido

ejercidas par medio de un lugar fijo de negocios, no se hubiera
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considerado este lugar coma un establecimiento permanente, de

acuerdo con las disposiciones de este parrafo.

G. No obstante las disposiciones anteriores del presente

Articulo, so considera quo una omprosa asoguradora residente do

un Estado Contratanto tiene, salvo par lo que respecta a los

reaseguros, un ostablecimiento poritanento en el otro Estado

Contratante Si isequra contra riesqos situados en el territorio

de oto otro Eztado par medio de un;A persona distinta de un

agCent qu goct! clit un estituto in( ptli ,ndintoi al1 que SO le aplique

el prrialo 7.

7. No so considora qua una ompresa tiene un

establocimiento perioanente en un Estado Contratante par el mero

hecho de qua realice sus actividades par medio de un corredor, un

camisionista general, a cualquier otro agente qua goce de un

estatuto independiente, siempre qua estas personas actaen dentro

del marco ordinario de su actividad y qua, en sus relaciones

comercionales a financieras con dicha empresa, no esten unidas

par condiciones aceptadas a impuestas qua difieran do las qua

serian generalmente acordadas par agentes independientes.

8. El hecho de quo una sociedad residente de un Estado

Contratante controle a sea controlada par una sociedad residente-

del otro Estudo Contratante, o quo realice actividades en este

otro Estado (ya sea par media de establecimiento permanente a de

otra manera). no convierto par s. solo a cualquiera do estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.
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ARTICULO 6

RENTAS INMOUILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agrtcolas o silvicolas) situados en el otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrA el significado

que le atribuya el derecho del Estado Contratante en que los

bienes en cuesti6n estbn situados. Dicha expresi6n comprende en

todo caso los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las

explotaciones agricolas y silvicolas, los derechos a los que se

apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a los

bienes ralces, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a

percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la

concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y

otros recursos naturales; los buques y aeronaves no se consideran

bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del p&rrafo 1 se aplican a las

rentas derivadas de la utilizaci6n directa, del arrendamiento o

aparceria, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n de los

bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pArrafos I y 3 se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una

empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de

trabajos independientes.
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5. Cuando la propiedad de acciones, partes sociales u

otros derechos de una sociedad u otra persona moral confiera al

propietario de tales acciones, partes sociales a derechos, el

goce de bienes inmuebles situados en un Estado Contratante,

detentados por dicha sociedad o persona moral, las rentas que el

propietario obtenga de la utilizaci6n directa, del arrendamiento

o de cualquier otra forma de usa de tal derecho de goce pueden

someterse a imposici~n en este Estado.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

Contratante solamente pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el otro

Estado Contratante par medio de un establecimiento permanente

situado en el. Si la empresa realiza su actividad de dicha

manera los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n

en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan

atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el parrafo 3, cuando

una empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el

otro Estado Contratanto por medio do un establecimiento

permanente situado en 61, en cada Estado Contratante se

atribuirAn a dicho establecimiento los beneficios que 6ste

hubiera podido obtener de set una empresa distinta y separada que

realizase las mismas o similares actividades, en las mismas 0
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similares condiciones, y tratase con total independencia con la

empresa de la que as establecimiento pormanente.

3. Para la aplicaci6n de los pArrafos 1 y 2, los

ingresos o las ganancias imputables a un establecimiento

permanente durante su existencia so someteran a imposicifn en el

Estado Contratante en que se encuentre dicho establecimiento

permanente, adn cuando los pagos sean diferidos hasta despuds que

este establecimiento permanente haya dejado de existir.

4. Para la determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente se permitira la deducci~n de los

gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los fines

del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de

direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines,

tanto si se efectdan en el Estado en que se encuentre el

establecimiento permanente como on otra parte. Sin embargo, no

serAn deducibles los pagos que efectde, en su caso, el

establecimiento permanente (quo no sean los hechos por concepto

de reeibolso de qastos efectivos) a la oficina central de la

empresa o a alguna de sus otras sucursales, a titulo de regallas,

honorarios o pagos anAloqos a cambio de utilizar patentes u otros

derechos, a titulo de comisi6n, por servicios concretos prestados

o por gestiones hechas o, salvo on el caso de una empresa

bancaria, a titulo de intereses sobre el dinero prestado al

establecimiento pormanento. Pampoco so tendrAn en cuenta, para

determinar los beneficios de un ostablecimiento permanente, las

cantidades qua cobra este establecitniento permanente (por

conceptos quo no scan reembolso do gastos efectivos) a la oficina
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central de la elnpresa o a alguna do sus otras sucursales, a

titulo do regalias, honorarios o paqos anAlogos a cambio del

derecho do utlizar piatunteo u otros darechos, o a titulo de

comiion per servicios concretes pru tados a par gestiones hechas

a, salvo on el caso doe una empresa bancaria, a titulo de

intereses sabre el dincro prestado a la oficina central de la

empresa o a alguna de sus otras sucursales.

5. No se atribuird ningdn beneficio a un establecimiento

permanente par el mero hecho de que 4ste compre bienes o

mercancias para la empresa.

6. A los efectos de los parrafos anteriores, los

beneficios imputables al establecimiento permanente se calcular~n

cada ano par el mismo mxtodo, a no ser que existan motives

validos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los bonaficios conprondan rontas regulaas

soparadamento on otros Articulos do este Convenio, las

disposiciones de aqutllos no quedarAn afectadas par las del

presento Articulo.

ARTICULO 8

NAVECACION MARITIMA Y AMILEA

i. a) los beneficios do una ompresa de un Estado

Contratanto precedentes do la explotaci6n de

buques o acronaves en tr~fico intornacional
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selo pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en el que este situada

la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

b) los boneficios mencionados en el inciso a) no

comprenden los beneficios derivados de la

explotacion de hoteles o de una actividad de

transporte distinta a la explotaci6n de buques 0

aeronaves en trafico internacional.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de

navegaci6n estuviera a bordo de un buque, se considerara que se

encuentra en el Estado Contratante donde estd el puerto base del

mismo y si no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante

en el que resida la persona que explota el buque.

3. Lai diposiciones del p&rrafo 1 se aplican tambi~n a

los beneficios procedentes do la participaci6n en un consorcio o

en un organismo internacional de explotaci~n.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, el control

o el capital de una emprcsa del otro Estado

Contratante, o
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b) unas mismas personas participen directa a

indirectamente en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa de un Estado Contratante y de

una empresa del otro Estado Contratante, y en uno y

otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones

aceptadas o impuestas que difieran de las que serian

acordadas por empresas independientes, los

beneficios que habrian sido obtenidos por una de las

empresas de no existir estas condiciones, y que de

hecho no se han producido a causa de las mismas,

pueden ser incluidos en los beneficios de esta

empresa y sometidos a imposici~n en consecuencia.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Sin perjuicio de 1o previsto en el pArrafo 2, los

dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante s61o

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado cuando la

persona que reciba los dividendos sea el beneficiario efectivo de

los mismos.

2. a) cuando los dividendos son pagados por una

sociedad residente de un Estado Contratante a

una sociedad del otro Estado Contratante

cuyo capital este detentado en mas del 50%
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directa 0 indirectamente por uno o mas

residentes de terceros Estados, 1dichos

dividendos pueden tambidn someterse a imposici6n

en el primer Estado y conforme a la legislaci6n

de este Estado, pero si la sociedad que recibe

los dividendos es el beneficiario efectivo, el

impuesto asi exigido no podrA exceder del 5% del

importe bruto de los dividendos.

b) no obstante lo dispuesto en el inciso a), los

dividendos pagados por una sociedad residente de

Francia a un residente de l46xico, distinto de

una sociedad que detente directa 0

indirectamente al menos 10 % del capital de la

primera sociedad, pueden tambien someterse a

imposici~n en Francia, conforme a la legislaci6n

francosa, pero si el perceptor de los dividendos

es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no podra exceder del 15 % del importe

bruto Oe los dividendos.

3. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no afectan la

imposicidn de la sociedad que distribuye los dividendos respecto

de los beneficios con cargo a los que se paguen los mismos.

4. a) un residente do Mexico que reciba de una

sociedad residente de Francia dividendos que

otorguen un derecho a un cr6dito de impuesto

("avoir fiscal") cuando los haya recibido un
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residente de Francia, tiene derecho a un pago

del Tesoro frances par un importe igual a dicho

credito de impuesto ("avoir fiscal"), sin

perjuicio de la deducci6n del impuesto previsto

en el inciso b) del pArrafo 2;

b) Las disposiciones del inciso a) s6lo se

aplicaran a un residente en Mexico que sea:

(i) una persona fisica, o

(ii) una sociedad quo detente directa a

indirectamente menos del 10% del capital

de la sociedad que pague los dividendos.

C) las disposiciones del inciso a) no se aplican si

el beneficiario del pago del Tesoro frances no

se encuentra sometido a imposici6n en Mexico par

raz~n do dichos dividendos y de tal pago;

d) los pagos del Tesoro frances previstos en el

incisa a) se consideran dividendos para la

aplicaci6n del presente Convenio.

5. Un residente do Mexico perceptor de los dividendos

pagados par una sociedad residente de Francia y que no tenga

derecho al pago del Tesoro franc6s previsto en el pArrafo 4,

puede obtener el reembolso de los pagos a cuenta del impuesto

("precompte") en la medida en que la misma haya sido
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efectivamente pagada par la sociedad con motivo de dichos

dividendos. El importe bruto de la pre-cuenta reembolsada se

considera un dividendo para la aplicaci6n del Convenio. Las

disposiciones del pArrafo 2 son aplicables a este importe bruto.

6. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente

Articulo significa los rendimientos de las acciones, o bonos de

otroz dercho:, ecX.pto io do CruditO, qu! permitan participar

en ios benuficio.;, aI coma las rentai de otcas participaciones

socialos !ujotas al regimen do los dividondos per la legislaci6n

fiscal francosa, cuando la sociedad quo los distribuya sea un

residente do Francia, o las rontas do otras partes sociales

sometidas par la logislaci6n mexicana, al mismo regimen fiscal

que las rentas do accionos, cuando la sociodad qua los distribuya

sea residente de 4exico.

7. Las disposiciones de los p~rrafos 1, 2, 3, 4 y 5 no

se aplican si el beneficiario efectiva de los dividendos,

residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante, del que es residente la sociedad que paga los

dividendos, una actividad industrial o comercial a travds de un

establecimiento permanente aqul situado o presta unos trabajos

independientes par nedia de una base fija aqul situada con los

que la participaci6n qua genera los dividendos estb vinculada

efectivamonte. En estos caos so aplican las disposiciones del

Articulo 7 a dol Articulo 14, scegn proceda.

8. Cuando una sociedad rosidente de un Estado

Contratante obtenga boneficios o rentas procedentes del otro
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Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningan

impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en

la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de

este otro Estado o la participaci6n que genere los dividendos

estd vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o a

una base fija situada en este otro Estado, ni someter los

beneficios no diztribuidos do la sociedad a un impuesto sobre los

mismos, aunquc los dividendos pagados o los beneficios no

distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o

rentas procedences do este otro Estado.

AITICULJ.O 11

INTERESES

1. Los intureses procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici~n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intoreses pueden tambidn someterse

a imposici6n en el Estado Contratunte del qua procedan y de

acuerdo con la legislaci~n de este Estado, pero si el perceptor

de los intereses as el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no puede exceder del 15% del importe bruto de los

intereses.

3. No obstante las disposiciones del parrafo 2, los

intereses mencionados en el parrafo 1 s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que es residente el
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beneficiario efectivo, si satisface alguno de los requisitos

siguientes:

a) dicha persona sea uno de los Estados Contratantes,

una de sus subdivisiones politicas an el caso de

Mxico, 0 una de sus colectividades territoriales;

b) los intereses scan pagados par una persona de las

mencionadas en al inciso a) anterior;

c) los intereses scan pagados a titulo de prbstamos con

uni duraci6n do al menos tres aros, concedidos 0

garantizados par una instituci6n de financiamiento a

de garantia de carActer pdblico, cuyo objeto sea

promover li exportaci6n mediante el otorgamiento de

cr&ditos o garantias en condiciones preferenciales.

4. El t~rmino "intereses", empleado en el presente

Articulo, significa los rendimientos de crdditos de cualquier

naturaleza, con a sin garantlas hipotecarias a cladsula de

participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las

rentas de fondos pdblicos y bonos u obligaciones, incluidas las

primas y lotes unidos a estos titulos.

5. Las disposiciones de los phrrafos 1, 2 y 3 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente

de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante,

del qua proceden los intereses, una actividad industrial a

comercial por media de un establecimiento permanento situado en
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este otro Estado o presta unos servicios profesionales par medio

do una base fija situada on 6l, con los quo el crbdito que genera

los intereses estd vinculado efectivainonte. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segdn

proceda.

6. Los intereses so consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es un residente de este Estado. Sin

embargo, cuando el doudor de los intereses, sea o no residente de

un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los

cuales se haya contraido la douda que da origen al pago de los

intereses y soporten la carga de los mismos, bstos se

considerar&n coma procedentes del Estado Contratante donde esten

situados el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los intereses exceda par cualquier motiva, del que

hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales

relaciones, las disposiciones de este Articulo no se aplican m~s

que a este dltime importe. En este caso, el exceso podr&

someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n do cada

Estado Contrutantu, tcniuno en cuonta la- demd&s diposiciones

del pre;nte Convunio. Dicha parte excedcnto podr& detorminarso

en funcien do un cr6dito particular o del total do creditos.
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a3. Laz diuposicione; del prozento Articulo no ser&n

UplicabLcu.; cuundo al crt-dite [c r el que lot intrese;: :on pagados

so conccrt6 c f:rign6 pCl:i.jini+ci:nLto con a] prop&: ito de tomar

\fent,&j;A du U'-t A-tiCUIo.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las rogalias procedontos de un Estado Contratante

pagadas a un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regalias tambidn pueden someterse

a imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de

acuerdo con la legislacin de este Estado, pero si el perceptor

de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no podra exceder del 15% del importe bruto de las

regalias.

3. No obstanto las disposiciones del parrafo 2, las

regalias a titulo de derechos do autor y otras remuneraciones

similaros relativas a la producci6n o roproducci6n de una obra

literaria, drailitica, musical o artistica (con exclusion de las

regalias reforentos a policulas cinomatograficas asi como

las grabaciones destinadas a la tolevision), procedentes de un

Estado Contratanto y pagadas a un residente del otro Estado

Contratante quo est6 sujoto a imposici6n por raz6n de dichas

regalias, s6lo pueden somcterse a imposicion on este otro Estado.
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4. a) El t6rmino "regallas" empleado en el presente

Articulo significa las cantidades de cualquier clase

pagadas por:

(i) al uso o la concesi~n de uso de un derecho

de autor sobre una obra literaria,

artistica o cientifica, incluidas las

policulas cinematogr&icas, asi como las

grabaciones destinadas a la televisi~n;

(ii) el uso o la concesi~n de uso de una

patente, marca de fdbrica o de comercio,

dibujo a modelo, plano, f6rmula a

procedimiento secreto;

(iii) las informaciones relativas a experiencias

industriales, comerciales o cientificas,

("savoir faire");

(iv) por ei uso o la concesi6n de uso de un

oquipo industrial comrcial o cientifico.

b) El t~rmino "regalia-s" empleado en el presente

Articulo significa asimismo, las ganancias

proveniontes de la enajonaci6n de derechos o bienes

juencionado en lou incisos a) (i) y a) (ii), en la

medida an que los montos percibidos de dicha

enajenaci6n sean determinados en funci6n de la

productividad o utilizacin de tales dorechos o

bienes.
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5. Las disposiciones do los p&rrafos 1, 2 y 3 no se

aplican si el benaficiario efectivo do las regalias, residente de

un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante de

donde proceden las regalias, una actividad industrial o comercial

par medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta unos servicios profesionales par medio de una

base fija situada en 6l, con los que el derecho o propiedad por

los que se pagan las regalias estdn vinculados efectivamente. En

estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del

Articulo 14, seg6n proceda.

6. Lac regalias so consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es un residento do este Estado. Sin

embargo, cuando ol deudor do las regallas, -ea o no residente de

un Estado Contratante, tenga un establecimiento permanente 0 una

base fija, con el que so relaciona efectivamente el derecho o

propiedad par el quo so paguen las regalias y que soporten la

carga de las mi:i.xas, dichac regalias se contideran procedentes

del Estado donde est& situado el establecimiento permanente o

base fija.

7. Cuando por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de las

regalias o de las que uno y otro mantenga con terceros, el

importe de las regalias exceda, par cualquier motivo, del que

habrian convenido el deudor y el boneficiario efective en

ausencia de tales relaciones, las disposiciones de esto Articulo

no so aplican m&s que a este dltimo importe. El exceso puede

someterso a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada
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Estado Contratante, teniendo an cuenta las'demAs disposiciones

del presente Convenio.

8. Las disposiciones del presente Articulo no serAn

aplicables cuando el derecho o propiedad par el que se paguen las

regalias, se concert6 o asign6 principalmente con el pr6posito de

tomar ventaja de este Articulo.

ARTICULO 13

CANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado

Contratante obtenga do la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme --a definen an el ArtIculo 6, situadot an el otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci~n de

acciones, partes sociales u otros derechos de una sociedad o de

otra persona moral cuyos activos esten principalmente

constituldos, directa o indirectamente, par bienes inmuebles

situados en un Estado Contratanto o par derechos relacionados con

tales bienes inmuebles, pueden someterse a imposici6n en este

Estado.. Para estos efectos, no se tomarAn en consideracifn los

bienes inmuebles que dicha sociedad o persona moral, afecte a su

actividad industrial, comorcial o agricola o la prestaci6n de

servicios profesionales.
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3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles que formon parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el

otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a

una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en

el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de este establecimiento permanente (s6io o con el

conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a

imposici6n on oste otro Estado.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o

aeronaves explotados en tr&fico internacional, o de bienes

muebles afecto!: a la oxplotaci6n do estos buques o aeronaves s6lo

pui-dfn ioilmuterse a iwjjpo,ici6n L-n el C ;tudo Contratante donde est&

situada la sede do direcci6n efectiva do la empresa.

5. Lus ganancias darivadai do la enajenaci6n de

cualquier otro bien distinto do los mencionados en el inciso b),

del p&rrafo 4, del Articulo 12 y en los pArrafos 1, 2, 3 y 4,

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estudo Contratante en

que resida el transmitente.

ARTICUIO 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las renta5 que un residente de un Estado Contratante

obtenga par la prestaci6n de servicios profesionales u otras
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actividades de naturaleza independiente selo pueden someterse a

imposicien en este Estado; sin embargo, dichas rentas tambien

pueden ser sometidas a imposicidn en el otro Estado Contratante

en los siguientes cases:

a) cuando dicho residente disponga de manera habitual,

on el otro Estado Contratante, de una base fija para

el ejercicio de sus actividades; en tal caso, s6lo

puede someterse a imposicidn en aste otro Estado

Contratante la parte do las rentas atribuibles a

dicha base fija; a

b) cuando su estancia en el otro Estado Contratante sea

par un periodo a periodos con una duraci6n total

igual o superior a 183 dias durante el ano fiscal

considerado; en tal caso, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado la parte de las

rentas obtenidas de las actividades desempenadas par

61 en este otro Estado.

2. La expresidn "servicios profesionales" comprende

especialmente las actividades independientes de car&cter

cientifico, literario, artistico, educativo a pedag6gico, asi

coma las actividades independientes do m6dicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.
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ZMIICULO i5

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 16,

18 y 19, los sueldos, salaries y remuneraciones similares

obtcnidon par un rczidentc do un Estado Contratante por raz6n de

un ompleo cIo pucdcn sometorso a imposici6n on esto Estado, a no

sor quc cl cmplco Sc cjcrza on cl otro Estado Contratantc. Si al

amplco sc cjcrcc aqul, las remuncracioncs porcibidas par osto

concepto pucdcn comoterso a imposici6n on osto otro Estado.

2. No obztante lo dispuesto on al pdrrafo 1, las

rcmuncracioncs obtcnidas per un residcntc do un Estado

Contratante par raz6n dc un amplco ojorcido on cl otro Estado

Contratante, selo pucdcn sometcrsoc a imposici6n on al primer

Estado si:

a) cl porcoptor no pcrmanccc on total on cl otro

Estado, on uno o varies perlodos, mas do cianto

ochonta y tres dias duranto cualquier pariodo

consecutive do 12 mOsas, y

b) las romunoraciones so pagan par o on nombre de, una

persona empleadora quo no os rosidente del otro

Estado,
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C) las ramunoraciones no so soportan per un

ostablocimiento pormancnto a una base fija quo la

persona ompleadora ticne cn cl otro Estado.

3. Sin porjuicio dc 1o provisto on los Articulos 19 y

20, y no obstante las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2, las

remunoraciones porcibidas par una persona con motivo do sus

actividadas coma profosor o investigador qua sea o haya sido

residente del otro Eztado Contratante inmediatamente antes de

llegar a un Estado Contratante, y su astancia en el primer Estado

haya tenido coma dnico fin ensenar a llevar a cabo

investiqaciones para una Universidad u otro contre do ensenanza 0

de investigaci~n oficialmento reconocido, s6lo saran sometidas a

imposici6n en el otro Estado cuando dichas remuneraciones sean

pagadas par un rosidente del otro Estado. Las disposiciones del

presente pAcrafo se aplicur&n duranto un periodo que no exceda de

24 meses contados a partir do la fecha de la primera llegada del

profesor o investigador en el primer Estado con el fin de ensenar

o llevar a cabo investigaciones en el mismo.

4. No obstante las disposiciones precedentes de los

pArrafos 1 y 2, las remuneraciones obtenidas par razOn de un

empleo ejercido a borde de un buque o aeronave explotado en

trAfico internacional pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante en que este situada la sede de direcci6n efectiva de

la empresa.
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ARTICULO 16

PAHTIClIPACIONELS DE CONSEJEROS

Las dietas do asistencia y otras retribuciones que un

residente de un Estado Contratante obtenga come miembro de un

Consejo de Administracifn o de Vigilancia, o en el caso de Mexico

en su calidad do administrador o de comisario, do una sociedad

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici~n en este otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante 1o dispuesto en los Articulos 14 y 15,

las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga del

ejercicio de su actividad personal en el otro Estado Contratante,

en calidad de artista del espect&culo, actor de teatro, cine,

radio y televisidn, o mdsico, o coma deportista, pueden someterse

a imposicidn en este otro Estado. Las rentas mencionadas en el

presente p&rrafo comprenden las rentas accesorias a las

presentaciones relacionadas con la notoriedad profesional de

dicho residente, con motivo de su presencia en este otro Estado y

que provengan de este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15,

cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas par un

artista o deportista personalmente y en calidad del tal se
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atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra

persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante en el quo so realicon las actividades del artista

o deportista.

3. No obstante las disposiciones del parrafo uno, las

rentas quo un artista o deportista, residente de un Estado

Contratante obtenga de sus actividades personales ejercidas en el

otro Estado Contratante y en calidad de tal, s6lo pueden

someterse a imposici6n on el primer Estado cuando dichas

actividades en el otro Estado sean financiadas principalmente por

fondos pdblicos del primer Estado, de una subdivisi6n politica de

este Estado en el caso de Mexico, de una colectividad territorial

de dicho Estado, o por una de sus personas morales de derecho

pdblico.

4. No obstante 1o dispuesto en el p&rrafo 2, cuando las

rentas derivadas de las actividades ejercidas personalmente par

un artista o deportista residente de un Estado Contratante en el

otro Estado Contratante, y en calidad do tal so atribuyan no al

propio artista o al deportista, sino a otra persona, estas rentas

s6lo pueden someterse a imposici6n, no obstante las disposiciones

de los Articulos 7, 14 y 15, en el primer Estado cuando dicha

persona estd financiada principalmente par fondos pdblicos de

dicho Estado, de una subdivisi6n politica de este Estado en el

case de Mexico, de una colectividad territorial de dicho Estado o

de una de sus personas morales de derecho pdblico.
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ARTICULO 18

PENSIONES

Sin perjUicio de 1o previsto en el pdrrafo 1 del Articulo

19, las pensiones y demls remuneraciones andlogas pagadas a un

residcentj de un Eltado Contratantu por raz6n de un empleo

anterioc !61o puedcn son11etisr: a imposici6n en esto Estado.

ARTICULO 19

REMUNEJRACIONES Y I'LNSIO4ES

1. Lu: romuneraciones y pensiones pagadas a una persona

fisica por un Estado Contratante, una de sus subdivisiones

politicas en el caso de Mexico, o de una de sus colectividades

territoriales o una de sus personas morales de derecho pdblico,

bien directamente o con cargo a fondos constituidos, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18 se aplican

a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios

prestados dentro del marco de una actividad industrial o

comercial realizada por un Estado Contratante o una de sus

subdivisiones politicas en el caso de M6xico, o de una de sus

colectividades territoriales o por una de sus personas morales de

derecho pdblico.
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A.TICULO 20

ESTUDIAN'ES

Las cantidades qua reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un entudiante o una persona

en pr6cticas que sea o haya side inmediatamonte antes de llegar a

un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y que

se encuentre en el primer Estado con el dnico fin de prosequir

sus estudios o formaci6n no pueden someterse a imposiciOn en este

Estado siempre que procedan de fuentes situadas fuera de este

Estado.

ARTICULO 21

METODOS PARA EVITAR LA DO3LE IMPOSICION

1. En el caso de M6xico, la doble imposici6n deberA

eliminarse de la siguiente manera:

a) los residentes en M6xico podran acreditar contra el

impuesto sobre la renta a su cargo, el impuesto

sobre la renta pagado en Francia, hasta por un monto

que no exceda del impuesto que se pagaria en M6xico

por el mismo ingreso; y

b) bajo las condiciones previstas par la legislaci~n

mexicana, las sociedades que sean residentes en

MExico podrdn acreditar, contra el impuesto sobre la
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renta a su cargo derivado de la obtencidn de

dividendos, el impuesto sabre la renta pagado en

Francia por los beneficios con cargo a los cuales la

sociedad residente en Francia pag6 los dividendos.

2. En el caso de Francia, la doble imposici~n deberd

eliminarse de la siguiente manera:

a) los ingresos que provengan de Mexico y que pueden

someterse a imposici~n, 0 que s6lo pueden someterse

a imposici6n en dicho Estado de conformidad con las

disposiciones del presente Convenio, se tomar&n en

cuenta para el c&lculo del impuesto frances, cuando

su beneficiario sea un residente en Francia que no

este exento del impuesto sobre sociedades al

aplicarse la legislaci6n francesa. En este caso, el

impuesto mexicano no sera deducible de dichas

rentas, pero el beneficiario tendr& derecho a un

credito de impuesto aplicable contra el impuesto

franc&s. Este credito de impuesto sera igual:

(i) para las rentas distintas de las

mencionadas en el subinciso (ii), al

impuesto frances correspondiente a dichas

rentas.

(ii) para las rentas mencionadas en los

Articulos 10, 11 y 12, en los parrafos 1 y

2 del Artlculo 13, en el pArrafo 4 del
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Articulo 15 y en los Articulos 16 y 17, al

monto del impuesto pagado en Mexico de

conformidad con las disposiciones de dichos

Articulos; sin embargo, este cr6dito no

podrd exceder del impuesto franc6s

correspondiente a dichas rentas.

b) para la aplicaci6n del inciso a) subinciso (ii), los

dividendos pagados a un residente en Francia que sea

cl beneficiario efectivo de los mismos, por una

sociedad residente en Mexico que no controle directa

o indirectamente alguna sociedad residente de un

tercer Estado, se considerar~n como si estuvieran

sometidos en Mexico a un impuesto igual al:

(i) 5 % del importe bruto de los dividendos

cuando el beneficiario efectivo sea una

sociedad que detente directa a

indirectamente al menos el 10% del capital

de la sociedad que paga los dividendos;

(ii) 15 % del importe bruto de los dividendos en

los demAs casos.

Se consiora quo una socieoud rosidonte an Mexico que

controla diract, a indirectainonte a unu ;ociodad residente do un

tfrccr LL-.;dO uualdcj (k tu:trl di ruc1.4 u ! lid! ructaziiuuitu mt del

50 , del c [ fL.Al dc L::.tu ditinia -ociud.Ad.
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c) para la plicacion dcl inci:o a), las rentas

mencionadaa. en 1o ArticuloS 11 y 12, cuando el

monto del impuesto pagado en Mexico, de conformidad

con la-- disposiciones do dichos Articulos exceda del

monto de impuesto frances que corresponda a tales

rentas, el residente de Francia perceptor de las

mismas podrA someter su caso a la autoridad francesa

competente. Si considera que dicha situaci6n tiene

como consecuencia una imposici6n que no sea

comparable a una imposici~n sobre ingreso neto, la

autoridad competente podrA permitir condiciones en

las condiciones que la misma determine, la deducci6n

del monto no acreditable de impuesto pagado en

Mexico, del impuesto frances sobre las otras rentas

de fuente extranjera de dicho residente.

ARTICULO 22

NO DISCRIMINACION

1. Las personas fisicas que posean la nacionalidad do un

Estado Contratante no serdn sometidas en el otro Estado

Contratante a ningdn impuesto u obligaci~n relativa al mismo que

no se exija o que sea m~s gravoso que aqu~llos a los que esten o

puedan estar sometidas las personas fisicas que posean la

nacionalidad de este otro Estado quo se encuentren en las mismas

condiciones, principalmente por razdn de la residencia.
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2. Los establecimientos parmanentes que una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no

seran sometidos a imposici~n en este Estado de manera menos

favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las

mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en

el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones

personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue

a sus propios residentcs en consideraci~n a su estado civil o

cargas familiarea.

3. A inenos quo se apliquen las disposiciones del

Articulo 9, del p&rrafo 7 del Articulo 11 o del parrafo 7, del

Articulo 12, los intereses, regalias o demas gastos pagados por

una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro

Estado Contratante son deducibles, para determinar los beneficios

sujetos a imposici~n de esta empresa, en las mismas condiciones

que si hubieran sido pagados a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital

est&, total o parcialmente, detentado o controlado, directa o

indirectamente, par uno a varios residentes del otro Estado

Contratante no estAn sometidas en el primer Estado a ningdn

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que sea

m&s gravoso que aqudllos a los que est6n o puedan estar sometidas

otras empresos similares del primer Estado.

5. a) las exenciones u otros beneficios fiscales

previstos por la legislaci6n fiscal de un Estado
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Contratante a favor de dicho Estado, de sus

subdivisiones pollticas o colectividades

territoriales (en al caso de Mexico), de sus

colectividades territoriales (en el caso de

Francia), o de sus personas morales de derecho

pdblico que no realicen actividades industriales

o comerciales, son aplicables en las mismas

condiciones al otro Estado, a sus subdivisiones

politicas o colectividades territoriales (en el

caso de Mbxico), a sus colectividades

territoriales (en el caso de Francia), o a sus

personas morales de derecho pdblico similares,

cuando dichas personas morales actden dentro del

marco de un acuerdo entre los Estados

Contratantes.

b) los organismos con fines no lucrativos,

cualquiera que sea su denominaci6n, creados o

constituidos en un Estado Contratante y que

ejerzan su actividad dentro del campo cientifico,

artistico, cultural, educativo o de beneficencia,

tendran derecho en el otro Estado Contratante, de

acuerdo con las condiciones previstas por la

legislaci6n de aste otro Estado, a las exenciones

u otros beneficios fiscales otorgados a las

entidades de la misma naturaleza, creadas o

constituidas en este otro Estado, sobre

donaciones a sucesiones. Sin embargo, dichas

exenciones u otros beneficios sdlo serAn
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aplicables cuando dichos organismos se beneficien

de las exenciones o beneficios analogos otorgados

en el primer Estado..

6. No obstante las disposiciones del Artlculo 2, lo

dispuesto en el presente Articulo se aplica a todos los

impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n,

percibidos par cuenta de los Estados Contratantes. En lo que

concierne al inciso a) del pArrafo 5, se aplican asimismo, en

caso de reciprocidad, a otros impuestos percibidos en Francia, a

excepci6n de los derechos cobrados en contraprestaci6f a

servicios prestados.

ARTICULO 23

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

I. Cuando una persona considere que las medidas

adoptadas par uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden

implicar para ella una imposici~n quo no estd conforme con las

disposiciones del presente Convenio, con indepondencia de los

recursos previstos par al derecho interno de estos Estados, podrd

someter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante

del que es residente. El casa doerd ser planteado dentro de los

2 amos siguientes a la primera notificacidn de la medida que

implique una imnposicidn no conforme a las disposiciones del

Convenio.
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2. La autoridad competente, si la reclamaci~n le parece

fundada y si ella misma no esta en condiciones de adoptar una

soluci~n satisfactoria, har& lo posible por resolver la cuesti6n

mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro

Estado Contratante a fin de evitar una imposici6n que no se

ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes har&n lo posible por resolver las dificultades que

plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio mediante un

acuerdo amistoso. Las mismas podr&n tratar de llegar a un

acuerdo sobre las modalidades del c&lculo de las transferencias

de los beneficios mencionados en el Articulo 9 en los casos que

no exista fraude o mala fe.

4. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes pueden comunicarse directamente entre si a fin de

llegar a un acuerdo segdn se indica en los p~rrafos anteriores.

Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante

contactos parsonales, el intercambio de puntos de vista puede

tener lugar en ei seno de una Comisi~n compuesta por

representantes de las autoridades competentes de los Estados

Contratantes.

5. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes podrAn establecer las modalidades para la aplicaci6n

del Convenio y principalmente, las formalidades que deban cumplir

los residentes do un Estado Contratante para obtener, en el otro

Estado Contratante, las reducciones o exenciones de impuestos y
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otros beneficios fiscales previstos par el Convenio. Dichas

formalidades podran consistir en una forma que acredite la

residencia, que indique particularmente la naturaleza y monto de

las rentas en cuesti6n e incluya la certificaci6n de las

autoridades fiscales del primer Estado.

26RTICULO 24

INTERCAMSIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes intercambiaran las informaciones necesarias para

aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, a en el derecho

interne de los Estados Contratantes relative a los impuestos

comprendidos en el Convenio, en la medida en qua la imposici6n

exigida par aqudl no fuera contraria al Convenio. El intercambio

de informacin no esta limitado par el ArtLculo 1. Las

informaciones recibidas par un Estado Contratante serdn

mantenidas secretas en igual forma qua las informaciones

obtenidas en base al derecho interno de este Estado y slo se

comunicaran a las personas a autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n a

recaudaci~n de los impuestos percibidos par cuenta de este

Estado, de los procdimientos declarutivos a ejecutivos relativas

a estos impuestos a de la resoluci6n de los recursos en relaci~n

con estos impuestos. Estas personas a autoridades s6lo

utilizaran estas informes para estos fines. Podran revelar estas

informaciones en las audiencias pdblicas de los tribunales a en

las sentencias judiciales.
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2. En ningdn caso las disposiciones del parrafo 1 pueden

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o practica administrativa o a las del

otro Estado Contratante;

b) suministrar informacidn que no se pueda obtener sobre

la base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de

su prectica administrativa normal o de las del otro

Estado Contratante; y

c) suministrar informaciones

comercial, industrial

procedimiento comercial,

comunicaci6n sea contraria

que revelen un secreto

o profesional 0 un

o informaciones cuya

al orden phblico.

ARTICULO 25

FUNCIONARIOS DIPLO14ATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan los

privilegios fiscales qua disfrutan los miembros de misiones

diplomhticas o consulares, asi como los de misiones permanentes

ante organizaciones internacionales, de acuerdo con los

principios generales del derecho internacional o en virtud de

acuerdos especiales.
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ARTICULO 26

EXTENSION TERRITORIAL

1. El presente Convenio podra aplicarse, en su forma

actual o con las modificaciones necesarias, a los territorios de

ultramar y otras colectividades territoriales de la Repdblica

Francesa que perciban impuestos de cardcter andlogo a aqudllos a

los que se aplica el Convenio. Dicha extensi6n tendr& efecto a

partir de la fecha, y con las modificaciones y condiciones,

incluidas las relativas a la cesacion de su aplicaci6n, que se

fijen de comdn acuerdo por los Estados Contratantes mediante

intercanibio do notas diplomdticas o por cualquier otro

procedimiento, do conformidad con sus normas constitucionales.

2. A menos que los dos Estados Contratantes convengan lo

contraria, la denuncia del Convonio por uno do ellos, en virtud

del Articulo 2a, pondrd termino a la aplicaci6n del Convenio en

las condiciones provistas on esto Articulo an cualquier parte del

territorio u otra coloctividad territorial a los que se haya

hecho extonsiva, de acuerdo con este Articulo.

ARTICLO 27

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificard al

Otro el cumplimiento de los procedimientos exigidos por su

legislaci6n para la entrada en vigor del presente Convenio.
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Dicho Convenio entrar6 en vigor en la fecha de recepci~n de la

ditima notificaci6n.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicar&n a las

rentas pagadas a atribuidas a partir del primer dia del mes de

enero del ano calendario siguiente a la fecha en que el Convenio

entre en vigor a por los ejercicios fiscales iniciados, contados

a partir del primer dia del mes de enero mencionado.

ARTICULO 28

DENUNCIA

1. El presente Convenio permanecera en vigor sin limite

de tiempo. Sin embargo, cada uno de los Estados Contratantes

podr& denunciar el Convenio a partir del quinto ano de calendario

siguiente a su entrada en vigor, comunicandolo, por la via

diplomatica, mediante previo aviso al menos con seis meses de

antelacien a la terminaci6n de cada ano de calendario.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicaran por

dltima vez a las rentas pagadas o atribuidas en el aro de

calendario al termino del cual la denuncia fue notificada o a las

correspndientes al ejercicio fiscal terminado en dicho ao.

En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados

para tal efecto, firman el presente Convenio.
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Hecho en dos originales en la Ciudad de Mexico, a los

siete dias del mes de noviembre de 1991, en los idiomas espanol y

frances, siendo el texto en cada idioma iqualmente autEntico.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign6]
PEDRO ASPE ARMELLA
Secretario de Hacienda

y Cr6dito Piblico

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Sign,]
MICHEL CHARASSE

Ministro Delegado
al Presupuesto
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PROTOCOLO

Al momento do proceder a la firma del Convenio entre el

Cobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repdblica Francesa para evitar la doble imposicidn y prevenir la

evasidn fiscal en materia do impuestos sobre la renta, los

suscritos han convenido que las disposiciones siguientes sean

parte integrante del Convenio.

1. En lo concerniente al pArrafo 1 del Articulo 4, se

entiende que la expresi6n "residente de un Estado Contratante"

comprende este Estado, sus sdbdivisiones politicas en el caso de

Mexico, sus colectividades torritoriales, asi como sus personas

morales de derecho pdblico.

2. En 1o concerniente al p&rrafo 3 del Articulo 5, se

entiende que:

a) una empresa quo realiza actividades de inspecc16n

sobre una obra de construccifn o de montaje tiene un

establecimiento permanente, s6lo cuando dichas

actividades tengan una duraci6n superior a seis

moesos;

b) el tiempo transcurrido en una obra por una empresa

que realice actividadea de inspeccidn sera

considerado como tienlpo emploado en la obra por la

emprosa quo est6 encargada de ejecutar el conjunto

de trabajos do la obra.
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3. En lo concerniente al p&rrafo 1 del Articulo 7,

cuando una empresa de un Estado Contratante enajene mercanclas en

el otro Estado Contratante por media de un establecimiento

permanente que se encuentra situado en ol mismo y que enajene en

este otro Estado mercancias de tipo iddntico a similar a las que

enajena habitualmente par media de dicho establecimiento

permanente, tales mercancias ser~n consideradas como enajenadas

par media de dicho establecimiento permanente, siempre que la

empresa no estb en condiciones de comprobar que dicha operacidn

fue realizada par razones econ6micas serias.

4. En lo concerniente a los pArrafos 1 y 2 del Articulo

7, en el caso de contratos (principalmente de contratos de

estudio, de suministro, de instalaci6n a de construcci6n de

equipas a de establecimientas industriales, comerciales a

cientificos) 0 de obras pdblicas cuando una empresa residente de

un Estado Contratante tenga un establecimiento permanente en el

otro Estado Contratante, los beneficios de dicho establecimiento

permanente no se determinar&n sabre la base del monto total del

contrato, sino dnicamente sabre la base de la parte del contrato

que haya sido efectivamente ejecutada par dicho establecimiento

permanente en el Estado Contratante en el que est6 situado. Los

beneficios que correspondan a la parte del contrato ejecutado en

el Estado Contratante en el que estd situada la sede de direcci6n

efectiva slo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

5. Las disposiciones del Convenio no impiden a los

Estados Contratantes aplicar las disposiciones de su legislaci~n

relativas a la infra-capitalizaci6n y principalmente, en el caso

Vol. 1719, 1-29904



276 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

de Francia, del Articulo 212 del C6digo General de Impuestos, en

la medida en quo dichas disposiciones de derecho interno est6n de

conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 7 del Articulo 11.

6. Cuando dentra de uno o varios convenios o acuerdos

Mexico acuerde con torceros Estados que sean miembros de la

Organizaci6n de Cooperaci6n y de Desarrollo Econ6mico, tasas

inferiores al 15 % (incluyendo la tasa cero) sobre el importe

bruto de los intereses o regalias, o sobre rentas determinadas

pagadas par un residente de Mexico par la aplicaci6n de las

disposiciones del Articulo 11 o del Articulo 12, se aplicar&

automAticamente en el marco del presente Convenio las tasas mds

reducidas que se hayan convenido sobre intereses y regalias,

segdn corresponda. En el case de los convenios o acuerdos,

mencionados anteriormente, con terceros Estados que no sean

miembros da la Comunidad Econ6mica Europea, las tasas m~s

reducidas que en los mismos se convengan se aplicarAn

automAticamente en el marco del presente Convenio sin que puedan

ser inferiores al 10%.

7. En lo concerniento al incisa a), subinciso (iii), del

p&rrafo 4, del Articulo 12, las remuneraciones pagadas par

sprvicios t6cnicos o do asistencia tdcnica comprendidas las

investigaciones o estudios do car&ctor cientifico, geol6gico a

tecnico, par trabajos do ingonieria, comprondidos los planos y

proyectos, a par servicios de conzultoria o do inspecci~n, no

serAn considerados come remuneraciones paqadas par informaciones

relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas,

sina com rentas a las cuales las disposiciones del Articulo 7 o
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del ArtLculo 14 se aplican, segqn procoda, siompre que dichas

remuneraciones no sean pagadas por informaciones que consistan en

comunicar asistencia tecnica ("savoir faire").

8. En lo concerniente al Articulo 21, en relaci6n a las

rentas mencionadas en el inciso a), subinciso (ii), del parrafo

2, se entionde quo la oxpresi6n "monto del impuesto pagado en

M6xico" significa el monto del impuesto mexicano efectivamente

pagado par el residente de Francia, beneficiario do tales rentas,

con cartcter de definitivo por raz6n de dichas rentas conforme a

las disposiciones del Convenio.

9. En lo concerniente al inciso b), pdrrafo 2, del

Artlculo 21, cuando uno o varios convenios o acuerdos entre

Mexico y terceros Estados que sean miembros de la Comunidad

Econ6mica Europea, limitan la duraci6n durante la cual ser&

aplicable el r6gimen de crddito de impuesto ficticio o no se

prevea tal rLgimen, las disposiciones ms limitativas del tratado

o acuerdo so aplicarAn automAticamente on ol marco del presente

Convenio, ya sea en cuanto a la duracidn de dicho regimen o a su

supresidn. Los convenios o acuerdos a que so refiere este

p&rrafo son aqu.llos quo contienen una cladsula anAloga al punto

6 del prosento Protocolo.

10. En lo concerniente al Articulo 22 y al presente

Protocolo, cuando cualquier otro acuerdo, tratado o convenio

ontre M6xico y Francia contenga una clausula de no discriminaci6n

o una cl&usula de la naci6n mAs favorecida, se entiende que
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dichas cl~usulas no son aplicables en materia fiscal, sino

dnicamente las disposiciones del presente Convenio.

11. En 1o concerniente al pArrafo 6 del Articulo 22, se

entiende que la expresi6n "impuestos cualquiera que sea su

naturaleza o denominaci6n" no incluye los impuestos al comercio

exterior.

12. a) Cuando la legislaci~n de un Estado Contratante

permita a las sociedades residentes de este Estado

determinar sus beneficios imponibles en funci6n de

una consolidaci6n que comprenda principalmente los

resultados fiscales de filiales residentes del otro

Estado Contratante o de establecimientos

permanentes situados en este otro Estado, no se

considerard que las disposiciones del Convenio se

oponen a la aplicaci6n de dicha legislaci6n.

b) Cuando un Estado Contratante, conforme a su

legislaci6n, determine los beneficios do las

empresas residentes en esto Estudo deduciendo las

perdidas do las filiales residentes en el otro

Estado Contratante o do los establecimientos

permanentes situados en este otro Estado e

intogrando los beneficios de dichas filiales o

establecimientos permanentes hasta por el monto de

laL pLrdidas, no so considerard que las

disposiciones del Convenio se oponen a la

aplicaci6n do dicha legislaci6n.
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13. Las disposiciones del Convenio no impiden a Francia

a aplicar las disposiciones del Articulo 209 B de su C6digo

General de Impuestos, o de otras disposiciones similares qua lo

sustituyan, ni a Mexico a aplicar las disposiciones de su derecho

interno an&logas a las del Articulo 209 B citado anteriormente.

14. Las contribuciones de seguridad social, asi como

aquellas que sustituyan a dichas contribuciones pagadas para o

por una persona fisica que sea residente de un Estado

Contratante, o que se encuentre en el mismo temporalmente, a una

instituci6n de pensiones reconocida, para efectos fiscales, por

la autoridad competente del otro Estado Contratante del cual

dicha persona haya sido anteriormente residente, seran sometidas

al mismo regimen fiscal en el primer Estado, que el aplicable a

las contribuciones pagadas a una instituci6n de pensiones

reconocida para efectos fiscales por la autoridad competente de

este primer Estado.

15. Sin perjuicio de un acuerdo entre las autoridades

competentes de los Estados Contratantes, cada uno de los Estados

conserva el derecho de someter a imposici6n, de conformidad con

su legislaci6n, las rentas do sus residentes cuya imposici6n se

atribuya al otro Estado por el Convenio, pero que no se

encuentran efectivamente sometidas a imposici6n por la

legislaci6n de este otro Estado.

En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados

para tal efecto, firman el presente Protocolo.
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Hecho en dos originales en la Ciudad de M~xico, a los

siete dias del mes de noviembre de 1991, en los idiomas espanol y

francds, siendo el texto en cada idioma igualmente autdntico.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

PEDRO ASPE ARMELLA
Secretario de Hacienda

y Crddito Ptblico

Por el Gobierno
de la Reptblica Francesa:

[Signed - Signeq

MICHEL CHARASSE

Ministro Delegado
al Presupuesto
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
P6TS SUR LE REVENU

Le Gouverlcwelat d( - Et-ts-Ulis WiU Mexique

Le Uotverriieuei do la kItltbl ique [r:aI,>,,i!;e,

d6s;ireux do cOnlurt'L tritle C~llVt.lltiult ell Vile d'6viter le:;

doubles iltiiJoSit oi; eL (it! [ir6Vvlii 1 t ..vt ±iOli I i,;etl. ell

li Libr e d'iltl)t s'tir" le t'(V(.iilu, S01i1 COlaVtilttl!; (i! ki p0-
Sitioill'. '.;liiValIIlve :

AICIL(:LdE I

P1EISONNES VI SEE:;

L l's ta C -. cuvitti ion s'a * ° pp Ii cil iLX pie rSOIfl0es

qui surnt des rli. jat d'unk Et tt (!Ontt'at.ilil, Otl tI(!; (OeuX

IEtat~s C~ltt tZt{Cilllt!;.

ARTICLE 2

IMPOT: VISES

1. Lit pr6seinte Contvenuiott s' alppl ique aux imlp6ts stir

1e reveru per-u pour le cumpte d'ui £tat couitracLaw.t, qtiol

que sOit le syutCnue te )ercepLoti,.

I Entre en vigueur le lerjanvier 1993, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se

sont informes de l'accomplissement des proc&iures requises, conformment A ]'article 27.

Vol. 1719, 1-29"O4

2811993



282 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

2. Solit coris r6;sth coimme im)pts stir le revciu les

itwp6ts perqus sur le reveltu total ou stir des; 161ii:11ts tdu

reverim, Y coipris lcs iiapkts sur les Jains lrovellitlll do

l'ali6.natioii de bient; utoIbiliers ou iniutobiliers, ajiusi que

les iimpets sur ]uvs plus-vilitcs.

3. Les itup6cs actuels maixuels s' applique 1I: Couvon-

tion Sont iOtaiilent -:

a) ei ce qIt cunce rne Le Mexitlue

(M) 1'inmpbt sur le reveiu (cl jitpuesto sobre la

relira) ;

(ii) PLimpl.t stir V'actit (cl iiipuesto al

activo) ;

(ci-apr.s clnooaum1a4s "iupl r ulex icaill")

b) 4!11 ': (qUi Coiltacl'lIIL I a Fraitce

i) .'ilipt :.tIr I' l evellU ;

tii) ilill6t t .ILV 1e: SU:i((tO!;

(eC - ij' O.'; diialuiaaiaiit*. " °i aupo(t (i',ala',tj .:"

'I. L~t CoIve:it iol :j'taljil ilue attl;il mitx Lilliott; do
IiaitLiI'(. Itlei. lJIu il ,ihadIOJit- (Ilii :;eax'ai tlr ,tdbI ; ,jJi' S Ia

(Iile de* :li(Jhitiltt to lit ('0iiVt.mL iOl t l it .IjtIIL:itlCIlt dtLIX

i I ~pO ; .C'LUi- s uu (q1ii l' I'u Clltt (iii I. L,. atlilOl'it(I

.OlapCO t Plt i (: (it' 5 Et,tI S se CiI|litlIII 111it . I:; t i I Cdi ca c| OIl
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iilorilj)L) L !; a t dppoI'&e,- , t l urs, 16y i l lt ion,; i i3ci iI ;;

r'espect i ve:.

ARtICIX., 3
DEI".JNITIIONS; GE'NE-RALI'S'

1. Al m;I (it! lit jf'(:!SlQ te coliveut iOll, A Illoills ti l-ue le

COIaLeXte Inexigce iie ilerei'.tarioli tljle'rtlt :

ia Les i'xpres:;ic t; "til Eta COlaI 1|;1.CE'4ii'" (, t

"I'aLl.re .'i1r ('1oilla i r l(c li" u(:;j(ji ltlalrf, uilV ilal J!; ( ctas;, le

PlexislUe ou la FLalic( ;

b) It: terue "exihitte" de:ipJl. Lo terriro.r' les

Erar:-LfJris diu mexiqule, a 'izivoir let; I)'rr.l(s iiteglite de

it Fedt.rar.iost ; Ie ites, y cOmrl)tis l.:e r6cirs et ilotu

rocheux dai les ,ers adjacaetes ; les lerf. de Guada]lupe et

(evillajijedlo ; le plLateat coittinental er les p[ate!-toriuas

so||s-Iaaarir.eg des iles, ilots rocheux et rec ifs ; le. eaux

des aters territorialeu doiut 1'eLetdide et les: litmites s Ot

d6finies iar le droit interiatiolial et ]es eaux iut6rieu-

res ; et 1'espace a6rieri situ6 au-dessus dII territoire

nar.ional, dout ]'6terndile et J(vs liaiLee solat fix6e; par le

droit iar.erra;tioaia] applicable en Ia taatritre.

c) le ierrie "Francel d6sigule ] e. deparri'eowts

europ~eas eE d'out re-uwer tie la k(:pulLi.pit triiaisptlse y

colpris Ii lier terri.ori ile, (-[ ;i1I-cI'j (ut cela:-til Jes

ZOlIaa ± S;Ur JLSLUVl I ;, i* l ( .'oIIt oltl'l L t" i Va c It. di011 u l lii l'lia -

IiOalaI i'1 I('[t!pl ii qt1( a lla,> L .1 def; dlrOIL L.;UllV 1'ill; &IUX
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I.ills dO I (' iXo)l i l t dOi C exi] OiL i Lt i " r.uIOUl'C'S

,I I .iLLiz : d ;I;; i ,.. IIIC.( ds rI i nl , de lour' -OLI -- ;Ol t t t d!--; C LIX

(1) Ic t.rle "jpmi'siuII " collpru d les pe :;Olle

physiq(ueS, les SOCiOC 1S (t tOu atres grOUpllemt; do

) el Le t rle °".oviC-te °° d16si~Lqn toiittv pjtV".llt.0
utorr le ou touIe etti i l& qui 0-;t COll-;jdijil(e C.OII Ul teI 'l loi

worale aux t ins d' ilupCj;iLo ;

1) les expre;sions "cltreprise 'illi Etat

coritractill" ot "el.fotiriso do I'autte Etat eOlItL'itLtailt"

d6signeir t*.-;p)eCL iV'VllOleit mI e ci t repri!;e exploit I -. pill- till

residtdaEt d'Un Etal COtitraaCti l et Utll(e! atri-prise expiCltre

pill- tri rs'idelal de- I 'autr. Eltt cOllC raictmll

J) I'expression "raitic itteruz&Olncl" d6S.iqile

tout traisport eli ectue! par tin iavir o01 Uill a6roni exploit& 6

par une en treprise durL le sii:tje de direct ioi efteeLive t'st

SitLI6 dilliS till ELtt c(litdetNlll Jursque le niavir( OI

1'a6rnlel West explIoito qi'(iat e (es jijilts situ(!s dans

I'autre .titt contractarit ;

h) 1'expresuion "autorit6 comlpktelte' d6signe:

(i dans le cas du Mexique, le ini sttbre des

finances ct du cr6dit public ;
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(ii) dims ]e cas de la Frauice, le winisrre

charq6 (lit budget ou son repr6sentait aucorile.

2. Pour ] applicatioi 'de ]a Coiventio n par. un Erat

contractartt, route expres!Aori qui u'y eat pas dktiiie a le

sens clue lui attribue le droit de cet Iat coaceriatnt les

itp6ts auxquels , )'applittte la Convention, , molins, quo le
eontexte n'exig. ime interprhratinin ditl6ren=ro..

ARTICLE 4
R(ESITDENT

1. ALt ;,i do lt pr6Oent Ie ColivelIt inOl 1 ' eXri'O SiOl

"i'ret id clit. d*Un i E t (OI t ii't1: t. :il " dco .j |tt iit: 1 h i lp r:;OiitiO

qili , ii veri u ie I i gi : iJit( iull tie cut Li ll , (tst ,t:iljettie A

I ' iil0l1 (I' iitS C.'L E.tiI , tilt [. i t0 l de !jO ti d liiiU I C. , de t t

i., ili( ., d t. SOil ";.c1jc0 de*l i've ii i t L tit! I Ou ilt (it lrvc ri I -

re tie ltkii tll'( i ; loui e O t L'loi: , 'e: l.e aX iI'(.L;i )II ie. CUIII-

I -lid pai;s I 'i pcers. Ollies qui li .;Oli I aiiil , 11 :; kiI .'iil, Gf

(itti1 C E I I -I (JL' pOLV ri lp" iVoi revenut Lt sutIrcesI i. dillis

ee Etl 1.

2. LOri-lue, seloIt ls dispusition tlu pairat'jraphe 1,

1lliL pe ruo i plhysiult e e.'t til1 I'd.Z id(".il1 des deeux EtaILf; oI-

Lractmtrtt , sa !;ituatiot e:ut r6gl6e de li laisiLre Suivailte

i) celer persomic eut coiiid~r6o COilme uin r ,idont
do P'Etat oil elle di,.po:,ie Vluii Ioy(AL" Whaibitaltion perma-
iouilt ; s ti ci disposue d'ui loyer d'habi tittioi perlanient

darm; los deux Ettts, C ie CuLt C:Olitid L'60 COltiili UIl t'6sidctlit
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de I 'Etdt avec lequel -es litew persotiiael.s et OCOliOIii(Iues

Sori [es plus eLIoi tS (ceeite de: i iitLri. I !; vi taux)

b) si I tt o l (i eIv persmlit . I e ce:uLre de ses

lillUtt . tS Vi LutlX (if I. )Il (') (Lre dI't-Lt'1l1 1:', t.1t Si e110 lit!

dispofse d * 11 I oyer (Ihiah iL1 iti peraiJio, i ll.; .iue'iti des

Er ats, elle "S t cusOi.jd~ . cmI tll u rI si dmPiL ( o £'l L;tit Oil

elle s-ejourie t(Ie I laorj habictuelle :

C) si ceei persote sejourne de taqon habituelle

dais les deux Etats ou si elle ne s~journe de taqon

habituelle dalts aucut dc'eux, elle est coisiddrde cotlUe un

r~sidelit do i'Etat doiat elle possbde la natioialiti. ;

d) si cette personne no poss~de la riatioiialit

d'aucurn des deux Etats ou si, selor la It-gislation fran-

qaise, elle poss~de la natioualit6 des deux tatsi. los

autoritt.s coiptceites des Etats Coluitiratilitl t ralicheojt ]a

([ues iOn di ollomun accord.

3. Lorsquv, seloni les dispositious du pragralple 1,

Unie ptr :;5 l(a ilLILI-l (I j 1110 P ~ lI ; Jtl phy t t ill l 6:A I't d .li

dieS dut x Li ti,; cuIlt'iCiLic !it , (ltl :;SI t.'l i':t'e c:uiit! till

r6;icLiti d: I*F:Ltt OU 6 ;1 :;i i . do t*vvt iot I t'lfoct iV v!:;i

S;iLUi':. C(' l.L0 iII.;pu!t;L o t -ut ltC l iitt*.iviel ,tp1pl) ici tl , *iiX Lotvi -

U .-!; W -tI l:O II ; t I lllt l l'iae iII it I' l tIl t i suilli

c a. l it " : CtuIIIi(: *Ie [ia l:;01lli ; 111("1 I Liu1; it' illil O ; i -

I. i t ll
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ARTItCI.F 5

Il'ALI, ,SN,-I.IMINT 'TABIL.E

1. Au soen de La pl'6(;onLe CoIiventioli, I'eXljItSs-'iOin

"Lt ali elueiit st able" d6siljplu ulie iistallat ion f ixe

'ti taires par I ' ilIt C tult dii lrc de la(luelLe ullie CnIL'oprisc

eorlce tout ou jiJ,irtit • det+ !;Ol l lCLjVj 16.

rio aIilment

carrior o~

ia treIIs

L' exptressioi "e12,b]i!J!;CJeliL SL~tble" compnld

;) tit ye ti. +e dire iUlOl

1j) mtw. :'ctur±;aIe

C') till ljtirce. u

(I) UliO L ii ;

e) till iaLelior ; IA

1) lle iIne11, UIh puit]t-s do pe|role ou de gilZ, tile

.U LoutOIIL u1IL.re litiut d' Xt raC i ll ti! 1't.!s Ui 't:eS

3. Lexpression "C-tablisseuint stable" colpr.id

6galoeiient un chantier de constructioi ou do miontage, ou des

activit6s de surveillance s'y exerqaut, itais seulement

lorsique ce chantier oi, cs activit6s ont ulne dur~o

sup~rieure A six ,ois.

4. Nonobstant los dispositions pr6c.-deites du pr6seut

arti cle, on consid.re qu'il n'y a pas "%taldissement stable"

si :
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a) il esE b t ubsaqe cl' ilstiollit ious au×z !;eules

fills de srockacje, d'exlcositiol ou de ]ivra ison de Ik* chail-
disws alptartewitnr A lleti,-ariiwise -

(U) des±4: aarchlrdi:s ap a;l'

!io(lc . Wii t lI*iJO (L. l; I LUX -; I v t i liS tt I :;itJCh(aJt , d'i It i (111

ou de livra;isul;

(.,) de:; , 'chiild I : a pp artiitil ."I P ( ' (jtprise

:;Oul en LreJIos tX 5('U I . tilt (IL. I|ixla.;ltiO'lcc!!;. iOu pal, 111:
attirt te :ll.rejjri-:(: ;

d) Line iistalllion lixe cd'a taius 0:A uLilis6e

Z.mUX scLtih(:3 [ils dfialhlst'1 tL5 : Icd.;. tchlIrtl :itS ui tie t!6Uni L des

ittaormacti" i st s, pottt 1.2u1r(*jtltL. ;

e) une installatiua tixe d'affaires est utilis~e

aux seules tins d'exurcer, pour 'eiitreprise, des activit6s

de publi(;it-, de Iourni ture diniformi tiOlnS, (1t- rochorcLes

scieILifiques, OU UltL aeLivit6 pr6paratoire d PoctLroi do

prit.s, on Loute aut re ctOViiL6 tie caract~re lr,|'pa|ratoire ou

iauxiliaite ;

t) Lille inslal;II t.- iOl fixe d'aftait'es esi uriiLs!6.e

aux neufles t Iis de 1' xercicte cuimul&. (P'-cOivilr~s Iui'lltioiaui'es

htUx i likis ;t) A e), t conclition quie L'ZiLLiv iLt d'eitselaibLe

de V iiistallaticOh fixe d'all'irOs r6sultaut tic ci ttllutil

garde un caiact6e pripaaratoire ou atuxi1Iad ir.
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5. Nuliobstait ]vos dis'jositiorns des patagrjraphes 1 et

2, lorqu' uno p.rsomlie, autto qu'Ua aJelt( jOUiSsaILt dU

sttuLit iidbpent~iit auquel s'appli que le paragraphe 7, agjit

pour lo coimpte d'uio entropriso et dispose danis iu Etat

contractazit de pouvoirs qulelle y exerce habituellement lui

permettarit de coticlure des contrats au ioti (e l'eutreprise,

cette entreprise list consid6r6e com=,e ayalat un 6tablissewelit

stable darts cet Etat pour toittes los activitts que cette

personne exerce pour 1'entreprise, A iioins tiue les activit6s

de cette personne ne soient tiuiittes A ceol:s qui sont

,eir iortn.es au paragraplhe 4 (t qui, si elles 6taieit. exer-

cees par 'izuter,=i6daiir, Puie ilistaltion tixe dWftaires,

Die peruettraient pas de cousidtrer cetre inst.llat ion cOuiate

ilt (.- IShSetnoi C :;(aide S,.)lon l:s di spO: it Olm (Iti Co

paratjraphe.

6. Nouiuobs laijt: Ivu dl;ipOt;itiulns pI'rced'iaLe tt'; Ij rtseiir

t='l it:le, iilat . u rI41t ~ bLt ' ~U ~ dtd.; tIU'; ll ' l*:, I*'. t C'hlil 'tCI ;tir

ar~t iled~L mw w i ui-prie 111.1 C ial t d'IC1 '~1'11 ie CIll'aiia sii
e.E[ C;(.l il; d -'&°f, SOJ tlt l Wl ~;t[10'l'-e (I|e ='°0;' ll'll(1

" L 1le ityalilt

uli er ltiLb;SellW;I& I -_*Ld'Ili tuMIS;i 1 .lIIt t. a CL'O toit Lrd't- I llt si

elle a.!;tirlv (I ristlp - (iii 5 ll e°IICOL=uLISI mir .I t! t ti Ol=ld

do CP. ;tilIre t o .e t , pjar L'iluterll.duati='re U'tllm po rsoIIIti a iltre

(ill'Wn a{Jt .t joui saur U LIII :t ut li t ji l)th 1lldail MIil1iel :0

p L iet:Iue l I CLS;; Ld t JO 'i I jolts (I; pt i |Ltd(J t'.ijlihe "1

7/. Uric.:l r r ent Lpri se* it'et kis cujl*uiid6reiO COlIia: ayalt urt

6tablisseli e'i SLZbLC dalii i EtUit COit='tzcLait dLu soul fait

(qull le y exource son activi to par ]'lnt remiise ('uln courtier,

1u1 cUui,AissiUrllIiuie y(jieiuail uu do tout aut re ajeiit jouis-

sarnt d'uIIt staLUt inid(:peundaitt, A cuditiol tue ces poersonlos
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agisseri[ dait:; Le (Ndr'o ul:dilaItArc de Letir activit (- et que,

dalis lurs relat iors COmImciFi]e: oil c il iianc'iert+.; V.C Cette

eltreprise, elts lie ne s'iielt pas- ies par dies cotiviitioins

COIIVeIIU.S OLu ipliOt6: (jil dill. +rolt de c( lI &* till o(llt

g6iie-r.a it t i I cClotiveni ; par 0! aijll t S ili~t dImIILS.

8. Le tait (lj' ulI( sOCi i-ti (Iiii ( t LiII EIS](UI il l '

Et;ai COlt tCtitll, 1:OItLC tOl ou i::;L COlirrol.e par" liiao -sOCi .-L

(lui est mlii L:si(dent de ]Pautre £tat Comltracttit oil (ui y

ext-vct son activite (ue Co soil par L' ilteLilidiai re d ' ul

(6tablissoelLit stable ou. iion) no suilit pas, eli 'Jui-lOIlie, A

f[tite de IPUlle qule LcoIuqu: do ceS sOcik.s m ill ltab issell.lit

stable te Iautre.

ARTICLE 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'uit Etat contractatit

tire de biens immobiliers (y coupris les revenus des

exploitatious agricoles oil foresti .res) siu&s dalls I'autre

Ecat coitractalit solnt imposales darts cot tutire Eat.

2. L'express ioll "bieris imttoijlObirs" a Ie sens que Lui

attribue le aroir. ie 1'Etat coJirracrait oil jes bieis coiusi-

deL'es Soi siues. L'expressioll COIIttl'eld en tous cas Les

accessoires, le chepre] uo1 oil vii des eXploiltiltliolS

a('iCoCiO;; CL irUit i'rAS, 10s (llr i l. ullltijtl1S S'itlpjj lq lic

it:- cli.; SiLiO Iii dI (ut t 1)1'1Vi! ct 0'vi~t'll llltM .1 lI'Oli 1jt et

[ CJllC'1 t, I 'LiSl li L't1 I. UIc; bi wla: i lloa bi'll .; i t Is ill'Oils ;5 t

del; piiitalolilS o'tri.shiIC .: Oil Li es pour l'i.O i Littl'iti L ll Oil Li
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(.Oil(ve'.!,i Oil (1v I ,expl i t alt i oil ( i ' Iv iW1.lit1li1; i filil r~iIix , !;oilretvs

t ' . u L ( I'e.z. , SOil L 'ce it i. iit -it tI u L v! l i V i U± c rlie il f; t e

~.Ots L pa!'. e*C~li-.; dirt, Cu( iiit du bi i ell! i iul ii I.

.j. Le~s uIi! i WS-o i L iti; till pa i*;c ra pie I ;tIppjI itiL nt L AU

r (IV ell is prlCVeli itl t du I ex pi) Oi L tiOt i E i(I tect. -, de I t I OC t i Oi

uu List I* 'iL ( c rllq. , aili w; ilquo du tOUl.e allLt tOltul

d ' e p] oi tat iori dky bi eli; i milibil 1er'; .

4. Les dislusiirili -; ide rrJ'api.s' . t.3l " s. itppli-

q(wlit k'a.l(miaiil .i ajAX IeVeliiui. prCl Vlhi L des bleliS e ila' ,,Obil ers

d'i11111 eli~relit ise ali ts qillu.t*I trV'- liUlJ (itct.e bienis imiilObli ers

serv iur. i'I . exei'cice d*Ull e projlessi oll iti plil i alllirv,

5. Lo'sque lit proprieti' d'actioio;, parts ou ,lilies

(if-oits fldius Util ;oci&E&- ol uilie auLre itrOlill ciri ] l doliie

au propcietaiit' de tcen actioi:s, Oirtl on ulroiEis Iti jOUis-

salce ie bis iliolidiiers' situe-*s dalis till Er c~lito'ililuit

er. (1tenis ir cete So.iete OU CtL O iiEt re peruiuile iOLa Le,

les reveris (tie Je proprikti re tire de I'iltihisation

directe, de l;i locatioi Ot de PuwAgje sous touie iuutre torle

(te ce droit de jouissaince sonl iliiposables ddi-'i cet Elat.

ARTICLE I

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Los biiefices d'ue entreprise d'un Etat

conatractant tie soult iiposables que dana cet EtL., a mioils

qu LeiitLcprise nexerce son activitO darts iautire Etat

C'OiItractant par I 'ililetil6diailre d'un etabiisseitoeuit stable
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qni y ost situ6. Si POiitreprise exerco SOi atcivitA d'une

telIe. f aor , 1 -s tlkriticon tle I'elr.reprise son t i wposbles

daltS ' iut re Et~ai illiis kin iqIlotbellE iu;1, i11esure ol] its Is o nt

itlllprables A cot C-tablissi-mmirr .t.abIu.

2. Sous r6serve dos dispositions du paragraplte 3,

lorsqu'une eit reprise d'uli.: ELC coltractilt, oxerce SOil

activit- dam; I 'autre Etat par 1'iteriiiidilire C'u

ftzblii:iiOatt s;llblo qui y Ut;l Sitl.i6, ii eut imiipute, dam;,

chaique ELat COlIC CUaCt Zi IL, A Ct 6taLbI;!jSSOIInt ;tbll, ICS

beuifice's qu il .aurai.t pIu rV611isiur 5'il aiwl t ColistitU' Uno

oetreprise listinucte exel'itat de-S aCLVivt. idout iques ou

ill cliOgJul dl s I (..!S c(l( iOltlit lts id t ull siU.; gill alli JlLL±sJ v

r.ar i tat eu tout e iin d{pal-mill i av(it ! I t I ; it.llt -r s tie du r I i I

.1. Pour j' aip] jcat ilon des p&ri aj'.i" ,,; -!t 2, Out

rIVOII onl tilil iit r l i L i u=L "*, kill sttib i tiontIL L,-ab aill (zOu Ii CS

de sola0)] SUxiseCeO e't iliousble claiw; I 'EL~t :uhil 'ZILM-1.t 06

C(:001 d6hioSS(oieii -Abe O(t oSit iL , lMCNat 5li 1 os iZtlc ILii

sorut dilft res jusqu' 3 cCjlue eel tiabl isUO;aIOnt st able ai t

cese d ±!XiStor.

4. Pour dbterwi,,ner les b6n6fices dim 6tablisselilent

stable, sont admijieo; en d6ductioii les d6poinss expuses aux

tilns lIOUirsUiVies par Cet L1;abliss,.e:sno t stable, y coilmpris les

d61oises do direcLion ot los trai-. gtiLraux d 'adi istration

aliLsi eXIjoSiOS, SoiL dIalil; i'FLat Oil Lst .itu6 cCt .tablisso-

iliolnt St;aIilt, SOiL abillurn;. 'Ioutofois, ZAlCllI), dI.ductioii

We:'t adulise pour Ioe SOmmelsii qui sillaiell, *e cais 6cllthait,
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vers6e!; (t d'lat res titros qIule ] , remIbOurS L eli.; tie trais

encourus) par 1 6tlabis±;;iaeit sc;Ibl2 tu si..iyo Ctentral tie

'erireprise ou a Pun qute]conque tie ses ;tbL iu:le,-ES,

coLmiO re'levialces, hOliOor ire ou tiital .r cia ej li|-1 ;Jels simi I;ts o

pour l'usige de brevets ou d'autres droits, ou COlIIiIe COallils-

sion., pour des services pr6ctis ron.dus oil pour une activit6

de direction ou, sauf daits le cas d'une eoareprise bancaire,

ciiille irt6rts sur ties sommes pre6Ues A I*6tabLisseatenr

stable. De wb.tie, il Wv'est pas tenu compte, dans le calcul

des b.n6fices d'un 6tablisseutent stable, tes Soliles (autres

que le rewboursetuent des trais encourus) portes par 1*ta-

blissetnent stable au d6bit du si6ge coiLral de l'otreprise

ou de l'un quelconque de ses 6tablisse,,ents. Comm.e redevai-

ces. honoraires ou autres paiements siilaires, pour Pusage

de brevets ot, d'auLres droits, Ou COIIIIIIU COIIIliuj1 OIl, pour do:s

seviLce pr(.ci; roe dus ou pour tile ;..tivite dV tti,'e tion Ott,

sa.tIl dii l e as [UIIa O d'unIe( -- iLrvi i;(e Cl.-IIICA I 'c, cllaiI inlC -'ti-Ll

lIIi t Ue SwIlCJIIlIlet2 dlr k er:; aI iii qL.' ;u2t i tOi

PLIIL ([UVI* II I t t il' L ; L ilil)El ll I tl, hil? I : lii~ tad .'l illtli ;'.s
Atlf 1C i ul i i i ie imiIt?' tl

ijol"l 'I 'Vill repri -;v.

b. uX ti lls I rag rap.elJ h' ; t pi.r ,6t oli-Is , Le's lic' Ilc os

4 lllaiU ter a I' ;entb]iL;z;(aIIc II. ; ( di ;C liit (k.'|.U l'illat's chiiqUl

.111116. s 1l11 Ia all!'Ille iull OtlUe, I l uaill.; lu 'it u i i c.XiSt*. tie:;

IlIOtiji; V4 I ib o,; (It StIfL i t.. i-I ; de JisCto.:ti r d Ut L 'iIreIm i .
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7. Lor.que 1(:s bl itSlicioi COMIiarienl[L de± 6 w.aneiLs de

reveril traiteL* stliarbiaaelit (lIAIIS ( ilil.i-O.; articles de lzi

p'&;oaatc Cunvlittioii, 1oS dispU:jitlons ti co; articles tic

souLt pits atlleette' par les dispo- itioias (Iu prtsellt article.

ARTIICLE 8

NAVIGATION MARITIME FN AERUENNE

I. a) Los b(.e.tices d[': e (--fitt 'optit;e d iml L tLt

caOralm''itltt prOVetia;ait dc l'P:xpioitatioa, fm, trat i

iliLefliLti OllatI, le ita vires ou (P.,eruliet:s tie so11t

iiaapot;abe que dats I'ELal: Contiraotalit o le siege

de direction ettective de lentreri:e est situ&.

b) Les bhneifices visas au a) no coiprennent pas

Les b~nkiices qui sout tirCes de l'exploitation

dII'tels, ou d'uie activit6 de transport autre que

I'exploitation, en trafic international, de

navires ou d'a*ronefs.

2. Si le si6ye do direction effective d'une

eutreprise de navigation maritiiec et A bord d'u navire, ce

sibge est considr6, coilie situ6 dats 'Etat contractant otl

S : Lrotiv; Ik purl .t Lt;J.ah(: d(o Ca. IitViie Ul, a.1 d'.I.lial do

porLd d'.t ca(h;, flatl,; | 'EtIl coitracLtantt dot. PxiJoitlanit du
, avirL vSt ul rc± i(leitt.

:1. Los diuposiLiwoa du pitragraphle I s'appliquelt

uail-.i ;lux b(tialb ices proveniaisl d e Ia pk rLi ipm iup l .1, kil

(Jr Ulp (pool), Ulil( expLoitiLtiol Ult COllilltll (LIa tila Oitj'tiJli Sile

iulLerraLi iii d' ;xlaluiLt iota.
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ART11CLE 9

ENTREPI'IlSEN ASS OCI I"1.-

Lor~que

;0it) 1111 e11Lrt'el-ti!,! (Punt Etatt c'ulltrit(Atill| lp rtiCipe

direCt lli(.lr OLI ilidir:Ct C2lUvtilt t 1;1 tiil'.tri(iOll, all Oltl' ( 'i t: Otu

itU Capitl t Ci u t 1 .1l0 eittr.prie dt: ' altit',- eL |t t:Olii[ltr (;iani|., Otl

(jue

b) les iuiiws peorvunoliltes 4r p tLi i RL .t di evLm(ilt OU

inidirectiiienLt ai la direction, au ('lontree ou aiu capital

( Url( Chtt'prise t|'un Etat otCOnt ractL (.At (I'uille CIIILCLep)riSC

de 3 autre Etat colltractant,

et que, clanu 'unta et 1Vautre ca., les deux entre-

prises sotuu, dans leurs relaliouis cotiitrciaie. ou tinau-

ci6res, lies par des conditious couvenues ou inpost6Cs, (Ili

dilferent de celles qui seraipnt convenues entre des entre-

prises ind6peudatites les bauitices qui, saitS ces cotidi-

tions, auraient ?At raalis6s par l'une des entreprises uais

n'ont pu I'dtre en fait A cause du cps conditions peuvent

litre inclis dans les b6nklicw de cette entreprise et

iuiposs on consei-quence.

ARTICiLE 10

DLVIDENDES

1. ,'otus r&(,erve des dispositioiIs du paragraphe 2, les

dividendes pay s par une soci6t qui est un rbsident d'm
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Etat ciontractaut u un r6sidoat do ]'autre Etat co1 rractant

Se soi ipuible qUo daiis vet .iutro EtM, si la personhie

qui ruL;oill Le dividendu;n tu L e h.6uOicLtC:Lr etttcc, if.

2. i) L. .ru;e des dividlid.s sOlur payts par iule
S{OIz Lt (ILiii (:;[ Illl L's". Ith+li l iiil iL[t (:ot ta:(?.tlit

O1. UIIt °  fOC1(. (" (1(•  1 Wi wl : w La| a. coll lalel[lll (tOl

pLu ch: 'U I. jUU d iII alLaI.dL u; dvi'lollil

di'rye |aiew"I oil )llic.lL iial-ii Ii.i Iil (iii iparlu"; ulu rs;

r idieii I *. d't L;; tie r.; , c::; =eis, ce div iu auIu; uOlt ;ti;;

IojisdluttloI do c.L ELAiL, iiu1 i," ja su&& ± A.(i,' quli

lOU ronit on e;t Ae b6Is.1iciaire t.1 e'tiL,

1' iipOL aillsi 6blabli ie pent ,.xc(c'der 5 p. 100 du

lolialit= brut dus dividjledus.

L) Nonob;C arti [L:e-. difspo.it liuis d|u a), le.

dividende.; pay6u pir 1il(- .O&'Wt. (i est ill

rM MdidiiLt : F'rance tl rA u :idiit di M.|iquo autre

qu'urie s;Oci.t( dot:linllst dirL nt.wtcr ()U

[ |irctiiiliiL ait inuii 10 Lp. L()U du capiCal de la

Mt l L Wi yehi-1[iLuioiu traii(;;iiSe, IlWilL} si l t

persOinlie qui "e'guit, C. (II V1(ILviI(leS en .t le

bW.r ici;aire O[MCocttU, L'iilflir aliiij W bLi ie

pult exc6deor 15 p. 100 cIi ,olulitiir briut dIes

divideides.

Vol. 1719. 1-29904



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

3. Les dispositiols des paragt(jrta)l't[ I e| 2 it'aftec-

teit pas I 'imposition de Ia socil.tl. ditr.iributrice au titre

des btiiktices qui servent au paieiilit de-. dividelide's.

.1. a) Ui r6ident du Mexique qui regoit d'uie socif.t6

rdsideate do France des divideitlus qui donneraient

droit A un crtdit d'impft ("avoir fiscal") s'ils

t.taifnt req.us par utn r6sident lie France i utroit A

un paiehierit du Traor trari.ais d'un IuOntltnt 6gal A

ce Cve6it tl'iup6E t"avoir fitcaI"), sousi reserve

de ]a deduct ion de l'ilup6t pr(vti au *b) ,du

paragraphe 2.

b) Le- di;jtu:;it ioIt dti i) lie :;* itlipl iqU i llli' lilt

C.idti t ulU ?l: u i1 (li CS,;I :

( i) lil(! L':;)l i ll t.' ILU iil tli:, 1t.

0 ii m ptt O. Lt(t li t tlrti (111ai4 ~li .r il l. 011

illtl'tr(tC'(: lu*t.ltL tujtutt" de. LO I
j .  lu.u I :til ii.,l l t!a 1,1 sut.lt0 14'.

0 Lest i i:-;I)uo iti it;LX till .0 lit! S',ti lo c titllL i llwii oi
le b(:nJ ficiaiie tiltl palielwc t till Tlre:tlo" l l';ll;tif; I1* .1 pais

Zlt!;tt'jt(t i i P'ilpbt iat Ple~Xitillt! it L'iti!;Oll11 (! CV!;S dliVidd es1' Lt

de ce p.tiewelt.

d) Lus paiewuoitiL ld ltL tror [ran'iris vi!6&; au Z)

sout coidl(:r6u Cculie des dividttle; l)O1it l'itppl i Cati ul do

la jir6-iir. Coiventioin.
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5.UI rl :-, ilcu ill MOxi(lill: quii lI'v(,Oi i du!; div ideides

payees par une tOCie r~sidtLO dLi Primc(', ec qi i t.i'j pzs

droit isu paieii( tIi du t'I'isor v l'li('iil ; Vi fllau l;iria.lr ill. ,1,

pli t Obtu.iiir Ie rdu iire'iila.*iuc d lll d eL'(:oaiiilr i 
-  Id i u re oia

celtii-ci i tIe Oi l*fctlve-iiclit iequitti l1lil ld I ('u ft ra i-

SOll (e Oe ; dLvideill(:S . Le luii bi L' till IL'€I'pOe iil i ( rtwlil)Oll '-

sti esit .eliaid6r& COiiiO kin diviltllide pow, l',U I l)llC-aLjio d li s Ia

Coiviet ion. Les di;pos.Liols diu p;Itriy rdlIh14 "' UOl11

applicables A ce liontu;lt liril.

6. Le term ",livideiudes" t.llipluy& ,dAlls Le preserit

artic]e dOsigJine les reventis proveniaiu d'acti otis, actions ou

boans de jouissance, parts de wine, parts de tondateur ou

autres parts b.nkficiaires A 1'exceptioi des cr6aices, ainsi

ctue les revenus souuis au r6giite des distributiois par l4

lgislation fiscale fraiuqaise ]orsque la so;iUt distribu-

trice est un r6sideit de Fraice, ou les reveaus t'autres

parts sociales souiuin aiu wiie rgime fiscal que les reveius

d'actions par la 16gi" latoii iiiexicainie lors(lite la socik6

clistributrice est un rsident do Mexique.

'i. Les di s j t icns d i; pr.ijr,lili ], 2, .1, 4 e~t 5

fitv Ji' llIl L iqlitiL d i l i'rSqiue le lv(Ii ciai r iLect if de;

di videfi :s , r ;i d" iit ii tia l i',acE i xerev dani

i'u tre 'LaLl cuOil'i al.l.li doini. li sCoci& l.': quti p ie [L!S

dividl ildv, UE L in i'6±.idtliit ,suiL Ulie ,clivit iiilti;ti'iielle

OU I 1i:iiltcir l l r pd i' I' ilit!l'i6di-tii'(, d'ii LL b[ & i[;!:uiiw~i{ ;LaI ble

qIlii y L-.I; -,itiL6, ,'oil tIlte 1prtiiu( s; itili iIid 'lw iid iii ;ILl IiiUyCll

d u e hbai; iXo quL i y (!!;t SiLLLU6 , (!t quoL -i IGI'LL. iCiliLiOl

yI .ilLr~l li* i'(t, adli div idulldLS s*!'y r itil .'li v .loli't vi i iiL. iili.is
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ce van, Let di.pJus it litoI de L'art it:le "1 ont de Part iclu 1:,

SiVY=t Iva :a, n;Ouit ,ipplic1bleu:.

H. Locl*;qutiie Uor i 616 qu i W I u" r:i iii I'il iiEtaM

(.U01 .t(acLaI it ire d:n hh1(*i v(( ll (es rVIInu dLo P ail.!ro

EMeLiLt .ot 't(:ctilt, c ut *ilrL' ELaI "v pe.ur p L:re'voir

auc:uni ilill b Jl r i (: di id (..e; uul letyiv.d; payCs pa( , Ios lta

dais La II1:;lr[(* o[ ces (l.v iild t: Olil Ilnay:; s u l * .r ideitL de

CAt atu IU .E :ar ou dan; I .,til':u . (lal Iu ola rriv' tat ii 1

q raIt"ricOe deS iiV idelIodeu su rt L;LaChte eLiEtlY i.VIIlliL A ti

1a l is:Eb uusotaenIar. ;tab l: ou A uilu ba ieI( Ix i 6U ; d lils cut

autra EL .t , W pr6love" rtUCuil a ttlpt', i ltl it Lile de

Pim plstLitOIl doS bli6t i cos nIonl dist ribu6 , st Sir ; le b66ftiCes

non dia:st'ibuu Uie la sOci6l:., ialitlaa :We i len; d ntdonhs pay6s

ou los b6f1ices non distribu-, conistelnt on Lout ou en

parittj (Il b6n6 ices ou revienius prOVe.IlIltl do cet .autr. Eat.

ARTICLE ]1

1 wTH~RETS

1., Les int rts provoiant d'un Etat coutractailt at

payis A un r6sideut de 1autre Etat cotractauitt ;oil

iimposables dana cet autre Etat.

2. Touteftis, ces intitrets sont atUi iilpouables dans

I'Etat contraCtant d'o' ila provienianiot Eu t a eo l la 6gjis-

tatioa dOe cet Etat, bais s i Ilersouiie qui reeoit les jitd-

rots cin est le bd"littjciair(. ;tteeLit, I']iltOL atinii btabli
no peut exc~der 15 p. 100 du I'oiitant btt des' inlt ets.
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.. .~ ~~ I t l: . 11tl 1 1 ". % l-- ; it j :.J. t Itill:; kil ,ll ,11 111 llJ i; . , ",

111L t ': I :.; V i :,%::; il l , .IIIt li', al! I t1," :St., Ill 'J.ii8tl *: qiI1 ti .llii

I r It o (' t I* 1','.t( lI (I ll I I a IllI':ulIIl IL tlI I' \'ui II t:; 1l L'i t I CS

.I11' L*# i'. i i 'iII , S L t L L v" i| I ' -.tL la e i ;l it.' I I'il(' L I I 1.L't*e

k.* I (i 11 , I I '. I tlll e" t, ( l v lta I lvl aa: I ; I I V.alil%-!; v ;t I' lllahI I v

,tJ ct:[ I!." lit! r w.JtIIIit. e i; I. I ' iilv t I':1 ial : I : t 4 .1 1 L ;a t €i

t ill -i v .;.; LItl L l v ;iOl-; 110 1 l1. iques (11 d:a ; Iv c s L I tl M>.itil ii

Oil 1 illiv d! ol: I'oJ t.* iVii !:; ULLLLJL1 -ilk;

h) lt:s iatti'.t s''ont pIity's par ille Jl'ibIiiI e Vis(:O

aU it) ;

C:) l t I j i L' I.' t."[ J :JulI pit y6!,; it L i I .e d ji Itr4!lt s (I' ttle

(I '1* 
. 

f- Ziu Ilieil; 1-1"0r S II s .aa!; d'CCOlrd(! Oil gJ.'l'; tlliti I)Zli" Lille

.lls I i l C ii ~ oa Id C v[ aallll:vauetlia| Oil iI ' ,t;; I ll.;lla II m'. t:Lr~L~ dLd't.l

lItIbI11C (l0lit. 1 U C.i - S l:;l lie I'rOilhO* l v(llr 1(* . eojLIII .it 13l1 p(iir

Pi'Oct roi it! pl L i ua t 'JIaaaClii; ., lt. c ( uaaliL i tJils

JSF&("'(i'llC t. le ;.

4. Lt ! Lterl" ""Lil L'i'-. " tlnLIPOVt tL;iIS It! I)lV St.IlL

aIti lC '( I i qaal.ll . s reve us (I-- ('cles ll(' * I. CJit L * 4 Ic L Flia'',

A'S5urL lt'L ; till 11 Ull lt e q.SrilalLi;eS hyli Orihitwitrit-u Oil CI' L 'LL t |ite

(I(, I)n C[] iClillt li aliX I ela('l (CL'; Lill (C'Il e r(:La , v't Ilut.t einLL'lit i es

r(VeILIS Q' I lilOIS I)li.JCS C1 (I.0; Oh Li iti.OlIS (PIl'laipIlll.S. y

Colapris lP's juilueS C lots ha'tLac(a.s a c'ef; Ii'rres.

S. Les dispositions ltes paritjrlapiw 1, 2 et 3 lie

s'apli))qu(nt ai; l s.Or!vsque le bW:lt6i ciaiL'e (. ltoct.t CoS
i.tiri[S, r(idcln: t'tllit Etat coltraCiantt , texerce. dans
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1 autz-e Erat coli ractatt d'oth provienent ]ea iiltrrs, soir

Uile Wctivjt[ll iniditrieLl.e on CumlUtCCetcialle patr Pinterlmiii aire

d'l W t'abli. Silslello" stable Cquii y e;. SA I *l( oi, un proles-

sion itdeteridsru t e .iut ulOycli 'I me banw;? LiW Xe quui y eet s itlitcO

er qile la CIalC" U -IcoI1CC ti(ac iirt .id.tUM sly aL tr;clht.

eLeCt.vCitlvtt. D;'IIIaS 'e ' Ican Los' diSpustirI de L' arLIMe '1

Onl de(. P arrl[ CJv 14], M Y=t*a'l' A Se. C.'a , SWril app.11= 10wtJ-':.

Er ir corract alr lorsqle A e dQ ,i r eur Put a' till l' 'iiI tie CeT

E . 'El'O Woi. , [ot'sqtii te tbtel" V le.'; L dtLl' ," *nt'lts, l j

sO i Oil IllIt tilt non."tC r ideu I.L 'ull Et tlL cullLI VaCLanl. a1 tt *l. d s tiu

ELiat coiL rwtet ttlal Uill 6 t bIioUM-tuHL Stable., oi tiua base fixe,

pour tequeL Ill delL a du inaiustt Lieu til au i jelult I alc,. Jd tl .''r-t ct

616 COlul. Vlat, E et tl upL l u ll)O atc c. ry dt' Jt lie 'u; W oLl mL t;,

CO.IUX-CL I M Olui rit'lC* ."L; cullmIuC. u*lrumulat de I'lR.Id I uLI I.'M:-

bliJ± sb llatulut table., Ott In t I ;. I LXio, o it v;i o .

' I.l LISUPI ie M at li= Spele.i . M A W .L .lll

tre A dc i itur PI ue ; ii iaire PI1vULt .U Ilite |*till A:

"L *strill'1 ,'Ill iLtI j iilelc' I .tV stc 0.la je r'e*v; Kl: ~ ip ulltte* u i, : lt Ol tlJlL

ties lilte CE T=3 eXct.te pIuII il Iu e r i.ll (jtl e Clcttle eel lti dollm

uordi. ' eLt[ :UIlVei' I; da*I it ;tlt"s t * LtP I L Le b"6 t t i* LI CL[i il

P absei ev d( f iiV li rl. tinl s, ll; .*.e tl';iSPUf-;i IOliO S (i pr6-

StiLt arEICle nto Wa sppliqiitUL tilts *ct CL eruaier 11011 tnt. *a

CC itm * tl P it t ic X iL.l i i ,e (Won Li|t 'III e IM conllracl et

"l l!i;tb I ( C O.il Ol etj ti ~ I;aLi~l ou de ;, 1:ti: ELtI COillI VI .t t lit et

COMpLe renu do' dUtl'i.; deisle d;iu itiOlU3 de la pr6seaite

Conventioni. Cette pdal'tie uxced aireit lnt. We dkertliuibe

Ci LI o .ct ion d' r epllrputllt Iidlltcul "ir Oil uii total dWx;

elt" Jrunts .
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8. Le:; (IipoIiiolaa pr&sert atrticlo Ile *apI-

tiuetlt pl:; si la (.r-6a ic: pour 1 caqulle ies iaite:l't s oit

pty6S k!t 0 0. : itLiti U Out Itect(:e pritici.palfl a il: daily;

] lr ellt.lol d e ti It r vitVa ilytito de c4 tta '['c I .

ARrICL. 12

REDMVANCES

].. Les redevinces provetialiL d'ti u talt cotit'tactrant et

payees A un r6sidvuir de 1'auitre Etat coutractant soit impo-

subles dais cet ;IUtre Etat.

2. Toutefois, ces redevaiices sont aussi iiposables

ditits l'Etat contractant d'of elles proviemeint et setoi la

]lgislation de cet Etat, wais si la persoiane qui re'oi les

redevances er es to b6netticiaire eftecti(. .'iapOt ajsi

ftabli ne pout exckler 15 p. ]00 (lit mioitalit brit de;

redevazlces.

3. Nuaol nc;.,aat Ivs €l iO;1tl ots dui p tr.cirap t•  :., Ies

rcdev auc ;. ;lit iI (r (It!( I'uiL.; cl' LIL0tiIt'5 cL ;IIILL-Ct; VOIL'6il'-

rna i i; ,;Jiui ;A i rk1 CO (CLrliwila i |la pi(dlicIiutl Oil Ia .l')F -

(iuc tiOl ('I'lill e oi;uvr(t Lit k. I r.x re , d railla ii tlt , IaU:-;iCale OU

hl'-L!;) t "ilk (a V (eXcI usiOi (iv l'dt' V I1Ct5 COIW'oiI'liti ]L-s

iii tiS C i i(t:Wt LuJ rzi ph iques a iw il i quo L:; on t'y i - t LttiAt-, I SL

dwi;.iii6s 'i I t 616;vision), proVollall. di'illi EIitl. ConIi act aiiL

ot p y(e. ; i UIt rOSidcitl: do I'*&uLL' . i: contr,i: atllI qu i WSl

ZA.SU ji! I11 1 i 'I ilp )6tI a1 iIi:Oll 110 CL!; I'VtliVIllC( :;, aHe soli t

" la1)OS.;,Ili I (M; (I t uui lh1; ui e Lt u I U I, ie F l.a C
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4. A) Lt tvriu w "'vtdv ,il (,et " el'Joye, dIllw; 1vl pr .:llt

a rr ;ieet . it;; L'JI t. : It--: i lwuuI ' l 'i t C l l-; (i(: I ULt IItIC L I .(!;

(i. ) 1 Ul. ili Oil I i: l i! iO ll (it I l*l p ,I ,1J( 1 t

(IlOl t. ( 'alli SIII" u ulI" .o UVI'( l 1: C[ a'r. re,

artiC [lllu; Oil :X-i Li I t lliu , V'' comIril . si L.s ti lIa

ci Ili .iiI rc.(citrdli(IiIe.; atillsi que It!, tlilrOgis t rIelli lts

1i(esii~lit .-; 4 la. tt-U!.Visiuli ,

(ii) I 'uacJe ou I a COc sii Oil tie I 'uiye d'iim

brevet, tiiul ima0iriique de flibriqUi; Ou de Colierco

d' ul d s i-iii Oi d'ull io(ld e, d' ui pl ifl, (i' 1111

formulio iu dli LVI'ocUd6. seCrot(l ;

(iii) do ilnirti atioli. iyailt tra it . tile expl.-

dencei Cqiilie (savoir-fair( ) dii le doiaaine

iuiduscriel, comiaercial ou scieititiqlue ;

(iv) Vu'slijleO oul liOtiCoitc ifon du: Vusiye ('Ull

e:quipeiaerit industriel, coiuercial Ou scielili Ique.

b) Le terl ue "V'lIev;=Ces" elip loye tians le present,

article d6sigiie 6gihlemiln C l.s gatinsl provez.iilit cie 1'ali eria-

tiol tie (IroiLt Oil biens vis6iO; ziIX it) ( i ) ,A a) (ii) , dat [1a

lt.lIure oil 1e lie ori.;ilarS re:us potur C( t CC alnar i l cm1li solit

d6ter-iet6s en touCtioi (e Ia productivit6 oil tie tti iia-
tiola de ces droits ou bieris.
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5. LLe;; di spJ i t iuiifl de.s pitray rllhl 1 , '-,2 et 3 iw(

S ' pliiLitluL pat; Ilr;u( le b6rn 1.i cii re (! IlecLi t de,;

redevance, rL ideult d'ti RaLct COIt r'LaCL,l, exL-rct* ddlaw

Va uL' Irou- (:1 iclrtlali d ou prOVifcIliLi I es; redvv.mice:,

soit uIe atctviL hi(dltriolC ou c'uire 1tI v lia r I ]i1-

LenrtiI(diiIjre d'ai 6Lziblistnawuent :Lalj[k: qui y t'st .:i I16, 'Woit

UlI.! pjrol L;siO II i(j :J (Ill e .ILI IIplJytl* d * till* hdi;t.* I i k~ l ~li y

(!I ;j Lu P:(!, (1LA ti : It! dro tL (Al IL: bil (JaW:.':r I dl.

redC.vai cei; .'y r'a titIl ie t: elim-LIt i Voilt.el, ),llal; lvl (.1; , -

dIL.'j!O;iI[o,,:; tit! I'arLir:i* 7 ori ti. Part iv:l, 1.1. ;uiv~lliL |0!;
CitS;, "'Olil illliIbl(.

6. L,~fL iedlvancest t Sil Cllsid6eLU . COIlmitm ptOV(i[ltlnt

d' l L (aL : c-II IraCt'i l lors(im Io .1C ( b1 ituti r (:st tll In :sidCll dle

(etL Riat. routetois, Ior:squw le de:biteur des roedevances,

qu'i] sio ou inuln ,Ii rsideila d'uti E Lat conLractuit, a dais

ul ELut coIntraicIa It Ula klbli.ucinclitL. s0b10, OU le baSe

fixe, auquic4 se rattache effectiviutient It! droie ou le bieii

g6nraratmur des rvda:v~alices (A (IUi supportC la charge de ces

redevancei3, celles-ei soInt coi sidtr es cuiaoII|e jlpruvl'dIlt (it!

I'EtaI Ou L. aiLin.;a:cill St,ablo, Oi I;i bit!se tixe, (!!;t

si tu6.

7. Lorsque, i.t rtaisoi de relations spe-cial(s; existat

eittre le dabjiteur et le b6iief.i ciare Olf et it ou que ] ui eL

L'aZUtre nlcrutienllit avet: tit! LiercL*Os pieL'SOilmIeIs, le Ilill lt

des redevalice. excetde, pour uile rai son quelC:Oenqlae, celiji

douit seraient coZIvenluli! le d.biteur Pt le be'mL icitaire

effectif en I abserice de pareilles relations, ls disposi-

tiols du preseit arLicle ne S'appliueitt (u'., ce dernier
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muontant. La partie exc6dentaire ust imposable seloii ]a

lgislation do claque Etat cog=tracta.IL eL co,,pte tenu des

autres disposition.; de la pricerote Couveintion.

8. Les dispositions du prsetit aLticIe ne :'appli-

qucnt pas si I& droit ou le bien 6inierateur des redevances a

6t0 cotstitu6 ou affectO principalenet dans 1'inteitton de

tirer avantage d cot article.

AT I CL." 13

CAlNS EN (AITAL

I . Lt.!s (Jil ; slil'tll I : t( dell tit ulll Et t cuiitr ' [Cmilli

tireo d'! Itiioia4iLjol de btLoLiii; tu~biier:; Vi: 1-( A Pl ;,tiCle

( (: i -. iI(2:; (ii5 l', .atit.r EL zit ohlitl t~iie tait ".ulit i ihj 5.i; )I e

"_. L(W!; 'j~ta! ii:; pfruvetitltL de I P iiik'tItLiuli d' actiiulis,

pat't S Oti iflULti'LI tlrUit,: (iliS 11114i .Uit e1 . cm tillW allit '

Ipers tlhilu iiruitle dii t. It-,: ;cwtit s Wi t 'ili d I. l oollltullt

Colis U ttult(!s, dil etAiulntelit o i nd i'r lel lt , dil ( iiOlis

ij nulu'iliorts sittii!; d aiis tit Elat ConltLtLieLlt oti tie ltoits

)Ort lit ,;tir do teld s hi.*m: now i.ilpusa,iblo:i dtius vet ELi t.

Positt i' pplieiitiun fi e t I lritsiuiLe dis positioiI, lie: ;oit

)its pris l(1 colnJ ;id(:rai aloll I "s illltltiblIs Zillect i-; i),ir .(2t 10

,OC i (t1 l, on C( e it r 1)..LSUillIO tliO' L (VI I: , ;I t pi'o*t'e

E. l1lo=lt1? Oil latl ';S i :I I , C'iuO t I ii]J till ;4ili'it:Obt Oil a
So( X.(C iCt I II ll ( IaL'uL,:.w ;.±- 111 killtoitl d.lt-ta
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S. Les cJiliS il'rove!iialim (1 1 'iiie~iit Jo i(i de hivilf

I1101 (Litt1; 1111 i Lunt rop i id: tui L atr it a' c ":. iu t

Still)10 (lUriV elntreprise il'tilll I:'tat[ Cola r ciait: IL it datlj ;

V'aut re ELat cOit rct arit, uu do biei; iuoli tlii!r qjlU itl)l)a;r-

tiefl l.lot tilie bilqe ti.Xe dollt illi '":i A .iit [I ' llii Ptilt dislposO

cliiau: 'Pautre ft;it coiltracULit!. pour 1'oexercice d'uine protes -

siol illd_|peldzllti0. y collipris do tel-t. (jilills provoliIllit de

'alinatiour de cot 6tabisselent SLZtI)le (Nvul Ou avec

]'erisomble de 1'eltrepri se) ou de cette ba!so fixe, sout

itpoSZableS dLai S cot auitre EtLat.

4. Let; gmi l,:; |IOVoIijalI it v.i' l ti (It- liaViIl-es Oil

;11:lJ L ' I x1S . 1 t II I J, I£| I 1t I I-Ii t1 ttit- li 1 II L;i

111 1, ~ It I v Ii. V S I I k I Iip~ I~ I~ q I~ i; kil (1 4, 0. vs !' 4li ~ ra l *01 it l
il(*'.' llt. .f ;;Olll" tlplO t IiI4 t; iij I I(iti ar;(l l ' E :L. ;t t 1 0 '; t t C it 1l[ ml0.

I (+ -I ( " dL r c c r J O i ie I v(l tL . .vv it, ' '' v 'it i il s s tv." ; bi J I(".

5. Les g.itliu prIovOl.I r + I &!th Pl 'i.t a m,, tit! tWilt; bltmu|-;

atr re . (1( .Celix Va 5 5 ,il 1) dIti l ir;f.l ';u tliv .1 d .PI arlt ic .1'J J

et atix l itra(jl' h+)I .:; 1, 2, :1 ot I dit lil'; S It dl't IC1 It(! S O11

luPO tS it S £1t (listill L'Elitt CUll I tI allL t ifduilit I.t.! I01,dll 01t lt: ill

r+:s idt.'o t

ATICLE 14

PROFES'SIONS INDI.I'*ENDANTES

1. Les rewvlIUS qu'un O-osidelit d'tLI Etdl coliLl'actait

tire d'utle jirole:sicon libtral~t ou d'auttc!; ,tcLivi16; de

Ca;iCeLeure ind:IlJLildtilt tie soul i)O:;Ablc: quo dl u ; .t El at,

tOUtefois, c; I'oVOllus ;Oil mllsi 1lllO.;1dlileos ddii is allltrv

EtaL cOnitLractiltl d;.lis ltos eu:; uitValll;t
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a) si ce 1"6sid'it di:;po±;e de f aqm i haiit'mi t]]e

(larks L 1 it uIre EtaL vOli I aCL [It, W lll( Ibat' C iXe )oui"

1 'exercice tie se-; d lt ivit... ; dIalls ce ca:!, :;t+Il](. e I t raction

des revenus qui est i1uipItljbl e 6 CeLtie bi,; I xe est ima)O5i-

W C!e I4l.; *i a I 'e Li."it c0it '.aCtitllt ; Oi

b) si sonll s{jour duans P .mut'r Et;ia cOuiILtita:;mLn

s'6tend sur uuw p6riode oul des p6ri ode; d'ule durete tot.ale

6qa le OU suptnietre 1il iAoui pelIuutlt 1 'ttl.--o f isea:le

colaiid re ; diris ce cas, s:u]e la li'actimOI des rtuventis (it i

est t.ir6e des iCtivitt eXer6es dahllu' cet L atIt' L;iL est

illJOsabJe dans cut iautre ti4tr.

2. Lexpressiun "proession libLrale" comprend

rotamment les activit6s ilkd6pendantes d'ordre scieutitique,

Iitt6raire, artitique, 6ducatif ou p6dagogilue, ainsi que

les acLivit6s indlipendautes des w6decins, avocats, ing6-

nieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

PROF'PSSIONS DEPENDANIEI

1. Sous r6serve de!. dispositious des articles 16, 1H

et 19, les salaires, traitemnents el aitres 'etuitt'.ratioils

similaires qu'un rIsident d'un Etat coitracrtitI~t re qoit au

titre dt'an emplai salari6 ne sont iuposalitet; lueI dlaws cot

ERat, A 1oin '(! u e tPlui W.- ,O'it extrce- das- 1 I'autre Etat

Continactalnt. Si 1'emtplai y est exerc6, les r~lmiutratiolts

reutes a cc titre ,01nt iwpo:ialiLe:; datls cut aut re I'Lat.
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2. Noliobst it 1e: ; dis±pusiLtions du l),irtayJraipll 1, les

rLmuIL~rt ions tlu'uu rs-fid(:iit d'ula Ra t cotlra tml.t rLt;Oit au

tiLtre d'un emploi salarii- exerc6 darts 'atilre Etat Contrac-

t t t ite suon ll iticJs;Al lt-s clue d;xIl! le prlitiieia r .t : i :

a ) ]t Ij -Lia f iciai re s'joullt: d.i ils I '.,tut re Etat

peidalit til(! l)(vLiod: ou tiv-!; p06Licudef; t'exCt autI t pi as .11i total

10i juil; uU (i 0til de tOUtit li'iode dI dotiz iois ('oI56eCl-

tits, et

b) .Les rclaUllt' FatiOlls SOlit Il p ytes pal. lilt elllployeli r

OU pou i e (Otaii1at W illi emi lOy etir Clili pa'n;ut till F'ei ide~ilt

de P*aULi.t ELiAt, (t

) la charge ties L61'Ultia LLoils n ost peAs SLF)lputte

par un kahblisSwctaenit Stahl o till(-! base fixe clue ]'eapl] oyetil

i dailnS l'autre Etat.

3. Sous r .srve des dispcosition des at-icles 19 et

20, et iaotobstalit ls dispositiois des liaragralhes I et 2,

les r6tun6ratiofs Ct.-VtOS il t itre d ses act ivit6s d' oit-

seignaat ou do chercllour par une riersoie qui :st, ou qui

6tait im.1nadiateutelit avant do se I rendre dlims uu Etdt Ciol-

tactarit, Ui rdsident de V'autre Etat colilractaiit et qul

sdjoirno datis le prellier Etat Ai settle fin d'y tetseitjler ou

de s'y Iivrer A des recherc(lies auprt.s ('tine uni versitl. oil

d' ui autr ctabijst.;uat.i. d'eltsegis elcltt Oil die rechorerhe

Ott1clieIl.lalt recolalli, lie sunl iliposabla],- (late dalisa 'alt re

Et-aE s i Ces remulltlit:lt LOiis; sult. );tye!OS P t lilt t'S .(lt.:l dt COt

aut re ELat. Les di!;-)osi]ti oi ilu aF'olial p ar;agaph . s'alip]i-
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quletit ponida Eri tuiie Ip 'io.er XC'i diitl. PiItdL 2,1 i n.j d! coimpt At

partir do ]a dt do prie rt arrivb:e de I 0itsei(.Jiilait oU

dIu ehorcheu7 dant le premier EtaL Win d'y onseitjner ou de

Wy livrer Ai des recherehes.

4. Noriobs talit les dispositinlS des paragra piesL I et

2, (ei. rLet iiiui&:r MI5i IJI8B re ;iuUU ait LiLt td'u emlii -2i8 i . a l'ar i6

eXQ3'C(e A lard i 'i natili lid l Oi l d't Wi uet l xului' M j i o a ( i

Ira Lie it litrtl'litail. I so l u iiim jo ;iuhlnu; iilis I 'Elat i unlt i i(calit

OA le* WitJe du direeL Oii (llvtn ivt ti Ve"iiLre(lprint usi

S i Itu: .

ARIICLE 16

ADMI NI STIATEUIS Ut SO.IO E:'S

Los jetloni de JLlulncii-'e oL ituL'es dm lliliia.tionis

qtlin r6sui dent Ui LUL COnliract'ilL req'oiL en si (ltuali t 6 de

ieiib ro dlu colisli i t'adlii sl ii u Iral iOI nu dl e s Iu'Ve illance01. Oil,

dtilie (,s du Mexique, en i a q i ti , d'adi iiiitslraluir o do

cOliliaieii j 1-0, d'll une sc iW qi ui .ut I rs iii dt di P'ai iltoe

Eta t COMCi ra ilnt SOlnt io laObesi daiil 'iir au l r'o Eltat

ARTICI DI

ARTISTIIE T SPOlTI FS

I. NOniah. iiit les dispOiiliii elies art i:lN:; i-I eL L.,

lies rovolus qu'ui r(.sideii tl' un Eat M t e"racla i li v Li o 1it, (i.SOS

act ivi LS po rsoiunieilteu exKrc.eu dasiii [ i i. tMi 1Lat ioIIt ra-

I.alit l Laut qii'artiste diu spilectacle, t Uli ,u't" atiste0 de

tlMitre, de C iluiaiii. do ia radio ou de la ttE16visioii, ou
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qu'ur, ,u, sciei, Ou er tiant que sport if , sot iposadble.s dans

cot autLre ELat. Les reveitus vis6tS 4u prt-ielL iarayraphe

coimprernelit les reverus accessoires corre.spondant A des

prestations nork ii1(~peindantes do la notoriit, profession-

nelle de ce r6sident, qui sout l is A sa presence daris cet

autre Rtat et qui provieunent do cet auLre Etat.

2. Lorsque les revenaus d'activitds qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce persouineleeit ot eil ceLe

qualit6 sont attrbuos non pas A ]'arlsre ou au sportit

lui-Ow lle blais 1 ine attre personite, its souL imlpos;ables.

noriobstant los dispo;itions des articl'es '1, A et B , dam

lI'Etat contractatit o: tes activits de iarLi.ste on di

sportif sont exeres.

3. Noliob".tdiltL le' di: osli) iLiuOls di pa rza j'aphe L, es

reveltus qu x .tan art is e uu Ull :s;ioili[i, r&siduliL '1ull ILAti

co,lacdtit , tie tOIL ie SO Z iClivil65 Jel'I'SOlIitl? C t.v XL*C -- S

dara; I'autu( Ftat cOraL rctai t et ell Cette qualil., lt! ,soit

iapoSIab lCs qu diAJS le preaaior EtL;a 1Oi'sqtit CO.; iCtlvit,65

d ia u L ' a it tia sOlr L I I tI I C j i ) ti1L 1t I le Iit )I dL (0'

11idS pub lics du premlier Eat., d'Uli !;uI)djviio i politique

di: Cel Et tL dal; le (;is till Mexiqill:, t'l, aai U t. [ CiVLIt't

teoritorid;l de Cil ELit-, Oii (* ilt( all : J iiL's jw*lS()ilat!5

1or, (le, it de I pub ilic.

4. NouobsMaLnt I es dispusjt.oj ll aill p ~al'aralphe 2,

iorsqtue le:; revenius d'*act ivit6 Cs qu 'uit arti!Ae ou uti sportit,

r6sideit d'ura EtIat COlit'dctant , eX(:l'(;(. Pwisunlnl lleete et ell

Cotto qual'iL6 dtm,; Pautre Etiit coraLiZiclciuiL, sou0i ttlribu6s
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non pas A, 1'artiste ou au sportit luiililiao imais unie autre

persotie, ce-z revtnus rie Soit ilpoibles, iiuiobstilit

les dispositioiis des articles 7, 14 et 15, que dain le

)reiier Et al lorsque CeeLe autre plersuliie e;t tinalict

prirncipa]eimelit par des touds public!; do ct:t Etat, d'urie

subdivision politique de cel EL t daws le cas± du Mexique,

d'une collecLivit6 territoriale de cet Etat, ou d'une de

lours p)ersomile iitcrales tie droit public.

ARTICLE 18

PI-NS IONS

,€cmi!; rs(s rvt: des d'spcsiOtio tll di parag l'i phe I tie

iPartide 19, les perwsioIs et autlefs t'6liiiitr6r:timis simtiLai-

res paytes :A ui r(sideint dgull Erat. coitractaiat au titre dim

e|,iploi ;nt6rieur ite sonr imiposables qu diis cot Etat.

ARTICLE 19

REMUNERATIONS Or PENSIONS PUBLIQUES

I. Les r6|tiunt-rat ions et peiensons paybes A une

personne physique par ul Etat contractalit, tite de ses

subivisiors politicques dans le cas du Mexique, ol tile tie

sos collectivit6s territoriales, ou par ti( do leurs

jii-I5J)( i:i(.: ti&OIIt :; ut drui t public, sOit di c'L tulat , suLt
p~t" [)p l I t 'Vuitell C gill"r tIeS- (M~l il t qittS .S O COtt'l t l u(':; , lite sOIl t

]thIlD.JaO dIJl t lquie (1.11t (l1 Ci"| L.

2. Li,±; t i),:; O l I t ; l .tlr t tLa 11), It) 1t il

s , o pp."1(itll tl l l '(ldt l|'l it'llt; vt I lI. ; d Q : ,ltl I "11 , l't
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%It!* 'It.1'V loL-' I';.ltt: t|i-I' ; Iv
°  

t i| 'o
. 

la li - it.'Li. V LIv I
°  

llt LI .e l[[

tl ('(IIhlt I t'lI*a m I('X l 1-'.1, I Lill .tat ' li I'al .Il t , 11t ilv tit, -;(s

lil~l ~ t:).O l )0,lLIL Ll|I*.:: thltlf.; 11! (*.1:; (iLL Mvxl kj t~l , (olI tilt|. deO

ses coJi !v i tVI -.; i t-L t ( i or(r ill i; , (ill par" li tit- l l [i el -

so lIt(.; Itl IKdr1(D (Ie tIi'O I p I W i t -.

AWI'ICLE 20

ETUI L ANTS

LoS SOlmew.,; tUt'll 6tlliilt oil tilld(iiaire illi c! S,

Ou qii 6u( tii i t 6diate Ltl . av.lli tl!.s relldVt L t dims, tlill Etat

cOlntra(:ualIE, Lill r.sidetlt de 1'autre Etatt CoItractitllt

qti SetjOurLiLe dais le preilier Etalt 'I seu Le till d'y pournuivre

ses (tudes ou sit tortiiitL iOi, re(±oir liOu" ciouvrir slit.%s [rtis

d'et ret ttt iC, t &l * eitlUl.S Oil Bit' Lot'Llit i C ll'I li l t S )tC ili 1OStD I.le

diims cu*r. Er.ir , 4 cOlnditIOn l ii'vLl.S prCovItiiii.uln tit, . itti'et;

Siru.LI! eIl delehors le €et ELar.

AI'CLE, 2]

ELIMINATION IES DOUBLES IMPOS['IIONS

1. Eli ce qui corcerile le Mex iqe, les doubl e!;

illpoSitiolls SOLt VtCteS de la uwaltit.reO StliVtllte.

a) Le.s rsjdeiuts du Mexique petiveit ilipLiter , sur

Piiuip6t ulexicain dOlIL its sout redevables, tiltl clodit dgal A

I imllpht psay& en France daus la linilte du :iiOLtant de 1'imp6t

uexicain correspordaitt au reveruu coiiceruo.

Vol. 1719, 1-29904



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 313

b) Daras les cinditioas 1i-6vues par la l~gislatioin

iaexicaine, ies socikt6s qui sout dies r~sidel, ts du exique

peuveit ilputer, sur lPlpft i exicain loit eIles soint

redevaht.s A raisoft des dividentdes ve utl ul cridit eZtal A

1'iiip6t pay. er Fraice al .it* des bAijkief(:s stir le.qutul s

la sociei, r.sideli'e dW Fr:le ;I payc. cut.: dlvidelt(tes.

2. EIII Co (11i CUOJlC Ie 14 FL'taIIVC~, It!,' dUibl4::; iblIIO!i -

tioi, S;uliL e!ViL t':: de i.A inini4~re suivuttc.

,A) LOS rev:lu; (Itli proviuliwl . (ILI N.X]ijili., t tJ 1J

SOIl itliji tldbluo I oil it u IiL illOi;,ll Ii : ; qItie i t ii c('. I L l

COlaiOlie'll lltl I ux dI:;Ii s ; p JOIIi ; CI O t a pI .t!;;tl.u CoIiv[Iti Oil,

um li. fI.r ; .t.I t (:OIIl i.t Ie Ittl"L e (:i I(lti I l I * ' llilijt I t';ll.°;I S

]ori'ipll' ltiil b :!ILI iciajt0 (,'.;t till I*t :;itIellt dk I-'';zi:uu (tl

qlu i: ( lie :;(li" ji;t; 4Xt:Ipitf":; iit. iiiipt . llr lI s !; c i '[:c On

appjij ' ajrii Oll l. I l('qa.l ,at.iot I t ii 6ll i; ls-t{u, I): s cet .  :

P itlipOL li C1 X lC ii Ii'o ia;i, d du l hibI. d1e v.,; n VeViiltis, Ill s;

IQ.  b i :l i '-ia ra i t i d i-oit ai till nut''d i ti ili ipt .il i I.-t, ! rll

S' italp It L;li ,i k . Ci! c i'd it Id' imput. .;t -iC; t :

(i) potlr I 's revtnu; aUtI'ue; qaie (c:UX tJui sOrt.t

ltielit iolll S 4u (ii) ; n uiaouil.ti I| ltde ' lillL I lraiiitiS

col'{es pOida lit A ces r-eveti. ;

(ii) p[)ur les revetuu v[-&: x ux atLifes 10, 11

et 12, aux paragraph(::; I ot 2 do P;tiibe 13, au p~itxagraphe

4 tie 1' tt'Lic u 15 t aix arLtictl t;6 4!L 17, au |iutitnit tie

]'itiliptr pzy6 Iu HeXi Ue coltora6iai:lt ;lux (IJ;p1sitiolis d( Cos

articlei: ; Ce Cr6cdir lio- plt tout etoi.S e6dur IQ tioiitait de

I' it11 rat ranaj .orl--sponld;it A ces; revwUt.s
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b) POIIL" ppL i t iOll dII I i) (ii), loS dcividelidhs

payes A un rsideti.t dt. France qui eli est Iv beti,6ticiaire

eftecCit pt" Ui SoCi6t"6 re.SidoiiLe IU MoeXilue qu i ne

contr6le directellent ou inchrectoisemit aUCiiis b socift&

retsi(lente d'un Etat tiers sonit considdr6s comeO ay,mt 6t6

Sokuallits au Hexiquc. ; un iiapl6. 6gal 'i :

i) 5 p. 100 du iontarit brut des dividendes si

le b6r6ticiaire eftectif est une socitk.6 quli 16tient direc-

tement ou iiidirecteiaient au uwoincs 10 p. I0 du capital de la

socir.6 qui paie les dividendes

(ii) 15 pi. 100 du olintlant brut des dividendeos

daasa les autres cas.

Uit :;d('i(:t6 iib:itllli du fiexi(11ut e t Iropilt e.

co I rLr lt." ir 'Ii L0'LI :II.!|L i 1n i d i u.ct;Limlii ltlii; ;OC L '. L". r6nidtii Lt.

LI' ill 1;t t'jI l-'; .I'rtI l l o J J-d ; 10.11 (| Fl l s(' tlhl

ii di r(c( a:l:iIm IL pliu:i dt: 5U p. 100J dii (:aljit.a L ! (:C. 0 t1101 tLLisL=L'e

so(:i 616.

C) Pour 1*,tpI jiCiLitt du| ai) &tIX I'iVvluI V i!± :; lIX

lltie .; 11 it 12, 1 I l' ;qio le o lual tdllt It lluiip l paye i1til

Mhxile t 11I,n I ov lit. aux di:;po;it Lou;; de C. r i 'tI icles,

exckde le I O ltait (ill impt irl~im.'is 'orroupoisdait A cs

revc."nu-s, [e r6-;id.LhL de FL.lalct: qui rLtqoi, t et,: ruVeliun. peut

SoLIliittiI !.Oi C . ,'1* P'IIlULz'i t CUlii .tellt! 'tlenl,I I i. ' il

1tu i lpprait clu CLLe s"iu LCO ILo it ii ou m ItCi6q(1Ltililc umne

inpi; it ioll qiii i es±t paif; (!olllp ilab o .- ille ilillupC;itijOn du

revoitu i et, ceOLt c ailLt 'ite! ewip!11ool. ptu-ut , d;ii le!; io 11-
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di tioin qu ('.lle t|L.tertinie, iiott C * le oii tll it. 11011 j i li ut , de

"V ili|)& t P Z1Y1 M x itqim ell ddtac .L iOu i 1' illp LA tr t il cais s Ur

1 s ;ai'r(t; r'eV(iU:.; de source tl';aliqjtle tit! eo ;Jideltr.

AI('I'("LEL 22

NON-DIISCHIMINAT' ON

1. Les rersolies physiques posldait la 'iationalit:6

dI'UlI Etat Coi t aCtMIt lie sotit IOuttiiasL d I autre Etat

cotntractimat A a.'cuite iipojsition ou obligation y relative,

qui est autre ou plus lourde quo celles auxquelles siont ou

pourront 6tre aSsujettieS 10c porsonrtes plysiques possadant

la natiotalit de cot autre Etat qui se trouvent dans la

t,6iwo situation, |totautiberit au regard de la r6.sidence.

2. L'imiposition d'un 6tablJissemoett stable qu'une

entreprise d'urt Etat contractant a dans l'autro Etat

contractant nWest pas ftablie dans cer autre Etat d'utie

tamon ttlOins favorable que l'impositiou des oitreprisos de

cot autre Etat qui exerCelit ]a jii ue act.ivitr. La pr-ente

disposition ne pour. etre into'prtee comttetle obligeant un Etat

coritractatr A accorder aux r6siderits de 1liutr re tir con-

tractant les daductions petsonta e o, alj;tt tients t

rodutiOtus d ' itlput .Ill Lout:Lion dr. [a ;Sitta.Liun Ou d:s

chiarge-s de lftm, atll(: qa 'il accurde A se! propres rtj leilts.

3. A luoiasl qu les dis"positions de Piarticle 9, du

parajraphe 7 do Ptr iPlu 11 ou du paragraphe 7 tit! article

12 lie suielit a)ppiiciajll-,; Les init6rta;, redvataCes ot iautres

(16per(se±4 paytis patr 11110 Ltterpris d*unt Etat con t'ractatl A ull
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r4-<ideuL dte 1'autre Rat couitracLailtt "out d6ductible!, pour

la dtLteriinati li des hbiaet:ce3 imuposiablt de cette enitrepri-
prise;, dan,; 1QS iuac11W5 COlldiltiOlls tite ';[ availut 6 payt-S

A Ui r6 l.i delt du prtiiti.r L' t.

4. Los out relrises dim Pta Rt cutitractant, dorat it

Capital (!!t (-i tot.ali l Ou e i liai-Lie, d(I 'LIPtlo.it Oil

iildirect,:ment , d*t enu ou cout ri'ele, par iu1 ou p Liti rL' 3

rdsideits die d'autro Eat e.o.a tract.ai, tie ,;O lit nllnui en daon s

le premior Et1 ,t A iaueu: iupo;it ion uu ohiicj;atiai y ir.lati-

ye, qui (--t autulrO OU plus lourde que celles aux(jil l es sollt

ou pourrout r asnnujetties lea autre .l ontreplris.; -iiilai-

re du preier Etut.

5. it) Los exoiratiow on autro: avantages tiscaux

pr6vus par la ltgislation d'im Etat Contractitnt au

profit de cet ELat, de -es collectivit6s territo-

rialeIs (dans ]tu cza de la France)l, die act zubdi-

visiofis politique' ou collUcLivit-S LrtriLtoriale

(dens le cas du Mexique) , ou do leur, personnes

uurales do droit public iaexerqaut pas d'activit*

irldustrielle ou comirnarciale soit applicables dans

los ,nutes coiditions respectivement A V'autre

Etat, A sea collectivit6s territoriale (dans le

cas de la France), A ses subdiviskiun politiques

au collectivit~s territoriales (dens It cas du

Mexique), ou A lours personnes borales de droit

public sitailaires, ]orsque ces iersorilmes uorales

agissent dels le cadre dan accord ent r. les Etats

contractanlts.
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b) Les oricjanii es AU bt I| ti lucritti , quelle qUe

, Oit leur d asUiiiLio.ll, I:r'ctri uU urtjilA-S*, dials ull

E£tiL 0nE Ira(tait. L Lut exeI-,( t Ivur aictivit- ddmis le

doaiai- -Ciut, iiL it. qu, itLliLt li(Iue, u It urL'L, duc i-

ti f ou CIs.0l'i tlible, ba':l i' ivsi da; I-± ] autl' Etait

cuntcacti nii, dtit IeS COi Ld iioiu.; pii'.Vilo 1p;i" Idl

16gi Al-. iOl dO cut e L lltr .ta , Lih-; .XUlit.ral iilis oll

tUll l iV ;lliL (Jll.; cct.oi'd(; (*11 lid e.LlI- ti illpf)t ;fr

Ie.; dtlla ioill: Uil sur Iv- - ais(' ;.i i i lX t.lit .. :;

(t! l .lluas Ii t. k I L C i l' ' W; t'' l Jt li i - ;I d11-iIl.; v'L .111 L re

.'t l:1" . l'ontii oi!;, co:!- (:xoll| r.a Li Oli.; uI .lltut 1*. ciViili-

. Itj II:; Il o;(li u. pplici xible quo ±;i c.: u l'j ilii-s,,les

VIl:-It& i c i Ui L d' XOIl 6. a t i olls OU ;I v jt;i c! . ali] oj it*

dam;l~ It- prem:ier(I Et. itl..

6. Les dispo iLionas du pre.it rtrLiclt! s'apliquent,

ilOlObStallt le; di!;jpijiotiUIiS tic ' articl. 2, iaux i loplts dt.

toute nature ou d~liOiiuination perqus pour le Cossiptio des:; ElatS

conlE racitiitL;. Fi ce qui cot e.rlt le a) dlu iaragjrilui 5,

elle-' s applitq.ulit 6yaleimenlil, sou; iServe do, rcilprocitlS.,

aux aitres imlp(l.s per(us en France, A1 1,Lx~cepltion des LiiXes

dtl.S en cuist, rtzi rti, le service:; rtniw;,

ARTIChLE 23

PIIOCEIiUiRE A IhILL

1, ~Loir!iiu'unle lil-i':oiite (!-,Llitle (qiue It!!:; IliWSIO'LIS I)riSe S

par un Etat conitrac.ant ou par les dleux E.aIL.s con lrtct.'ts

eiitraitient oil entriieront pour cie uue iilosiition lion

coiioriie ;lux dispositions de la l)r6senit.e Cosiveitiioii, elle
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peut, ind6pendaldarit des recours pr6vus par le droit interne

de ces Etats, souiettre son cas ,A l'autoritO compkteite de

V'Etat contractatr dear elle est un r6sident. Le cas deit

.tre sounis dans ]es deux aas qui suivent la preiiii re

notification de la uiesure qui eotraine une imposition non

confore aux dispositions de la Conventioa.

2. L'tautoriUW couwp6tente s'efforce, si. a rtclaiaation

lui parait fond6e et si elle W iest pas elie-,mehic on wesure
d'y apporter ujie soilution satisfaisainte, do r6somdre le cas

par voie d'accord aiiiable avec [atitorit& co|mpetenite de

I'auLre Etat cOltractant, eii vue d'dvi tL tule iipoiAtion noti

COltOLiIIe A la l(j liVti. Ioll.

Sl. Le'i ttttorie i C(LIalIJLelIII :; des I~ti'.= Cumit rac'r;ait u

s'eftorceitt, par vole d'ac:cord autiable, tie rsoudre les

d ifI i cul t &; a UX(uel I ts p(UVeli t Ioiamw r li eu 'iit t. erljr tat ioi

ou i'appticatiou tie la CouWevi|[ioIa. E£les; peuvelt notaument

ne c(Jieert.er juC ' 't Lirforcelrde l Iirveiii i LIim accord ;ur le':

mIodalit cs de CaIeul] des Lr'i seLrts de b6ia ices vistis A

V'article 9, datis les (:a:; autres (lUe les cx'ts de traude ou do

ilauvaise toi.

4. Les autorits coiqp6Letes des Etats coutractants

POuvent commuiquer directement entre elles en vue de

parvenir A un accord Cotue ii n-sL indiqtju aux paraqraphes

pr6c6dents. Si des 6chaages do vues oraux semblent devoir

faciliter cet accord, ces 6ch anjes d vues peuvent avoir"

lieu au S(uli (i'oUln Ce comiiissioli comiposk- de repr6seuLtaaits des

autorit6s comip6te(:tes d(.:; ELars contractmLits.
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5. Les autorit .s coItp(teures des Et;tts CotvltitrCtallts

peuvent r.qler les miodalti-s d' lpplication t! La Conventiou,

et ijOtaltliOrt los iOrualtj[:s que doiveivt, acohilplir los

r~sidents d'un Etatrontractant pour obteitir, dais L'autre

Etat contractarit, les r(iductiolis ou exoneirations d'iuip6t et

autres avantacjes fiscaux provus par la Coinvention. Ces

foriuali int; peuvent coimprendre la prt.sentation d'un fori.ulai-

re datte'tation de re-sidence indiquant en particulier la

nature et le montant des revenus concern6s et comlportant la

certification des services fiucaux du preutier Etat.

ARTICLE 24

ECIIANCE DE RENSOEIGNEMENTS

1. Les autorirs compkenites des Etats contractants

6changenLt les renseigneulents necessaires pour appfiquer les

dispositions de la prkserite Conventitci, oi C'elles de la

1.gislation interne des Etats contractauits relative aux

fipeit.-,: viCs6 par 1a Conventimi, tln ca;s Ia ttw;u.Ute (A P illjosi-

iOln (iU'eI Ic prOVO'i ItI . [hSt pa Ols l ra.i t )l Ja CotvculitiOta.

L'6-cthasi(J d|te crsi:;ei.'j t ieu -:r W tCs : pat s rue.treilit pi-" 1.'arti-

cle 1. Les rentseigineitlerts requs par uil ELat coIctractant sont

r'tltiS socrot! de lu Ia I1Iwite uiaiOre q(o Les rmw'.I.ijuaewients

Obtemsl e11 avliliCaLioll de Ila la~yi-iO~t iloLea-t l'l tit! COt Etat

et lie 011L C o11tul1 ti e'!i; (IU ' ux I(t5-uIotte::; uu autol'ittS (y

collivi.n les riltttaux et or' aites adlltinistratils) COIICOrnteOs

par L'V:Leablisseutentt uu lo recouvreittolrL de," illpos PlOrqwu

pour le colpte de cet Etat, lpar los proctditrus ou lpoLrsuiLes

colicerttaut ce: iup6ts, ou par Los d(:eisiouns sur les recours

relatils 't ces imlifts. Cus lpu:l'sonOle: OU it otit ; *i'utili-
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!e i c - re ii t;'LjIWIuilllL t ju' A t; till!;. El 1Ots peuvLI IL faire

(t.i t de ces reitseicIliiell±,!S au COU)u d Pauditintvs pub]li]quOs de

tribuiiaux oil clw; des jyeluet t.l.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuwivot en

atu ilI Cau it re iilter)tretes COlllme itplosatt. i't til [Lat
eCOilil CtalIt I ob'ligati]oli :

a) do prondte des uikesures admiiii trat ives

d~rogeaiit A sa It-is]ation et S sa pratique adminiistrative

ou A celles do l'autre Etat coutract-ant ;

b) do fournir des reneigiuements (ju] re pourraieut

6Lre obtenus sur la base do sa 16Ljislatioll ou dens le cadre

de sa pratique administrative noritale ou do celles de l'au-

tre Etat contractant ;

c) de fournir des renseigneuiets qui r6vb1eraient

un secret comaercial, industrie], professionnel oU un

proc6d6 commercial ou des renseigneutents dent la communica-

tion serait contraire A Vordre public.

ARTICLE 25

PONCTIONNAIRES DIPI'WJATIQUES E'r CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6seute Convention ne

portent pas atteinte aux lrivi]l.ges fiscaux dlont b6n6ficieiir

les iiitlabr(s de:; wissiun; diplouatiques, des po:;tes consu-

lai re"., a iwi que des d6title 1 .tjr t iOtis laie in l s llL*&-

d'oryan i".atiot:s ieteriatiunale;, en vel u ;u iL de!; re.:yle!;
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(J6 1i6tdle5; (Lti dI'Ui ill le liaLihzjl , S0i t ditS dli!1si L ioIaIJ

d'Zii* CCJOI'It; i;t "LiCl.iel's.

AI(TJ CLA: 26

FXTINS.I ON T|lRIc I'TOR AI.I

1. La plcf Iaw"tl ( C ioIIv(? II 1j eut- u tid 1t Lie.tlv, tell .

qultn et Ou avec IL.:; luod i tcd icaiI li( lc-tt'5.it[LL; , Idix Lt!'L'i-

LoIrtes d ' ULLI(!-uaI.II tt ttIX .iuti .rVW (l'0lt (t jvjt: U! I L l'iJIusi al esiL

tie L t I:pi . I Ltlue I ra'lnc i e0 (Itli p(.l'4OiV I1I EIh.I illipbts de

caacft t. iltlitlotqUI 4'l CPtlx iItix(|tl:J'; W;a;pI)]Jtlue. l, C011VOell[ Oll.

UItie t. I it! e lt liLi itO pre ld (A ttLt ,'I ptrL L" Ou-I [a tlt e, itVeC

les IwiOdi[icaCioll et dzalis les COulidiiolis, y COmPl-is 10.;

coniditioni relaLiVeS3 1. CLstti ntlOI d'apl)icaLiolk, q1i '.Out

tix?-es d'un coItIutt accord oitre les Etats coltractarits, par

6cliange de notes diplol.atiques ou !eluo Loute autro procedu-
re, en.t contormitt- avoc leurs dis'positions t'on1Stitutionl-

r[:il es.

2. A iloiiis qu les deux Etats voitt.actauuttl Well' cll

so1wit coiiverjus aiitre|ent, la dbiOriciation t it a Convenltion

par l't d'eux oil vertu de Particte 28 bettra atissi fill,

dalis ] es coiwitii s pr~vues A cerl ariALclt, A 'Iapp]liCati o

de la Cuivertlioi A tout IOlrritoi 'e on aiLtre coI.oct ivite.

territoriale amlquel ele aura &IU; liteldue (ontIorwnurert au

pri.sent irlticle.
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AR'IWCLE 27

ENTIREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractauts uotiftiert , ' autre

1'accoijplissemuent des proc6dures requises par sa 16gislation

pour la mise en viguour de la presacrte Convention. Celle-ci

entrera en viguour A la date de la r .cepLion do la dernibre

de coes notifications.

2. Les di-iposit jons de La Cuoavention slappliqueront

autx ruve us wi" ell ),Ztie tlvol oU r ,Lii:;6 s , t A 0ll)A Lr dil ler

ja[vi ler de 1 '* iaiuko uuiV;tlit cul'& de ' . at'.:- vil viyaluaaI de

l;.i C l veloiu iot i O il &H ?iu L; ;iu.X :Xv'i'(eiv ; c:u Laiet.bb: uuVer'L!

,I CUt t dsI-I " C vr' J. IIV Iul.

ARIL E L 'L, 211

DFENONCIlATI ON

1. La '(k i'.t e C nav i L lt demI r e'U ri t:il V i(LI 5,,lll

i mijua tat a Oll d: duai te. uiltelOUi:;, ' I rt ir dU Li CittiI1. .il 1110

*ar[tf11( Civi tlo L:li VCiIL velile de :2 ( 2Il iiL* ' I V jIji Leuir, iaaCuual

du!,; Et;i.I; C(la'i*;r Ct art n J OUr'a, a[aoyilla ll Iall) pr..av is IIu lulillikila

do SiX luOi S iOt ifi I)i r l voit di pI lzl;tt i11e, Ia d llOiacr

J)0ul" Li f ill d'utb: alui o, cJVile.

2. Les di:;ljositiow; de La Ctnvenhiou s 'appliquero|t,

pour la dernire fois aux revetus walin en 1aijtiouat ou

rzalisen.z au cours de P ann.ltn civile pour la fin de lattuelle

la (dItwociationj aura t. notifi &: ou ;af I 61'L.s a 1*exercice

C(Jluptatble Cl)! au cuurs de ceL.' ait 6 e
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Ell foi de qucoi I!: soussiqj6;.z, duaeinit autorh; s A cot tllt

Ou SJigltjI: Ila L p'e.-it;t(m Colivut-iou.

double uxempltair,:, en lang.uulju .s ae!jtqOlIe et (t'ruaiua , les

dlux texLtes Iai- aist jaloetuot foi.

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signel

Dr PEDRO ASPE ARMELLA
Ministre des Finances

et du Cr6dit public

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Signdl

MICHEL CHARASSE
Ministre d616gu6 au Budget
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1 R 0 T1 0 tC u L, iE

AL I a iel L dt plrOC:delr A 1,t Uig{JhiJ tt i tLi lit CUll-

ventioia entre le (;ouvernieiaitit des "LaL s-Unis: du Mexique et

le ;ouvernement dLi la 161publiqulie fritltadis- enI vue (P ~viter

Ie.. dcoublie illpo:;itiunI et de ptr6vellir I *'tvasil l iscaie ell

miatitt re dV imlj6t D uiir le* revlt. l, CS os (u; JJ -S tI C.1c OiVeius

ies3 di;po!;ir.ititn; suivilv t,. qii tontt jht tL. i iit6 rj i tiLe de lit

CoHai t i (ji.

I. Ell (! 401i :unce1rue Le pargurilde I ti, Ltrt.icle 4,

il est entiell( (qil tv xprt; iOii "rl ;]tidv(t1 V im* Eta

COlIC iCLZmtt " C:OIIIlJrt i& c E:La l., -:es :;ilbt'iVi ioiu; I)O itiqUOS

daw; le cas du ,eXique, s: vollecCtiviL.:s territoriie, ,

aii.i que leurs Ieirulinu mort !;s de droil. publi.:

2. ELI ce qui concerie le paragraphe 3 de l'article 5,

ii eSt euLteiidu que :

a) urie critreprise qui exerce des activiL6s de

surveillance str uni chant ier de conistructiOn OU de mOlitage a

Uni 6tabliSieluiet L Lable seulewiteit i ces activit6m; ont une

dur6e supltrieure 'I six iois ;

b) le tmps pass6 su un chantier par une

enitrepriei0 (Ul y exerce des activit&:; de surveillnce est

clOI I. . eI.'t 0 Illt .: liaj)e at)l dC 11 . ill Olh 'llt , par 1 l t ' pLise

q( i (*:it Chill-jc-'e (l'( 0 01('Il r V 011SO*MI;t IhI . (iON tl'IdV,ilIX (III

tzh~a lii it: r.
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ll t+-(- qii c-our|ci e - pl t~',iJtL*lXh L dh ' 1i, rtiCl.i '7,

lormqIl uile enltrepri!'e 'llnIL + t Ci L t ract ilnt VOld dt.S

wit r Iha rid i s es d i; 'i 11an L re E L aC oo I rae It; It p ,r I.ni I e1 -

diaire 1' lli tLitblis.elnfilt st0b (1l01 y eSt sittI6 e.L qU'L1-0e

vend par ailleurs daus cet autre Etat les wswies uiarcliandisos

clue celles qui sOint habituelleutent vendues par 1'iiiterus&-

diaire do cet 6tablis.'4eouet stable. ces iliarchandises SOrit

consid6r6es cos:he Ltant vendues par l'interi,6diaire do cet

ktablissement stable, si 1'entreprise W'est pas en iesure do

fournir des 61-iients pormettant do consid6rer que. ce circuit

de vento a 6& utilis6 pour des raisois 6coiouijcuos

s~ri euses.

4. Lii C(.e qui cUnl(:Luri Les pa ra ti phi:s I el. 21 de

]'artiCle 'I, dim'l5 s C5 (le Cli t, nuttmolatsi t de c.nitraLS

d' etude, de touriiture, Wdilust.ai tLttiol Oil de Cunit ruet LOl

d ' quipelmtits ou d' 6talJl isseliioit s iiidlst st.l!, cllIer.iaux

OU se OnilitiLi quts, oU d Uvraljo' iu L ec , I i'r:i(jullg.s 1;L.) riI -

Se it t 6tim bi iJsi,;ewlit sil i e, I1w; ia:lllcw; do i t abdis-

sOmillent urabhi o rit1+ s:Ju t pas: de:L6 i'lmii ; Ili:.*:; s r Lit bt .:e till l11(lti0ltt

total (1 €cOlit iat , ill.,; souleluo-l ;ill" I .i3,t!;! dI lit part dui

COli rat (1tii eC;t O! [t;!L iVellilt t..x&?lt.?e p;l r Cot 60 al Ii Sselilent

stable daiis I Etat Cointritet.llt 01) i] est si tUt;. Les bbre[ i-

ces at it relts .1 lia part (iLu contrat qui !sL X6(:Ut6C dilIS

l'Etat cointraCta||t o6 est situL le sig9: de direction offec-

tive neo sout ilui(oiablc's que (fail: cot Etat.

5. Los dispositions de la Convention W'emp6cieit pas

les Etats coiltractant' d'apIJliILler tes dit;positiois de leur

16gislatios relatives A ],1 sous-calitillisatiUi,, et notamieiit
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dtans lce ets de ia 'rance P'allLic'tl 212 du code. ,cinoiral dtes

imcp6ts, daliS la hesire A COS dispositiolaS de droil interne

SOul ell Col t oIIcit, 4t aVC LOS dispOsitiois (II I tIar.i4J ni lIJi I Ite
Particle 11.

6. Si, dais une ou p u~sietirs Coliveltioils oil accords

avec des Etatrs tjors qui solit ieillbres de Orjaliisat ion de

cool va t ioui et de de.vel [iliettietiL etCoiouiqutlt ,* Le MtxiqIle

Colvielit de taux iili-if-ur:; ,) 1 p. 1OU (y Compris les taux

ntls) stir le miorttaitt brtt ties intc' rk oiL des nedevaices ou

de certainl; de ces revmiius payks par un r.sideiit dui Mexique,

en application de dispoitioris correspondant A celles do

larticle 11 ou do l'article 12, let; taux les plus r(duits

ainsi convonus s'appliqueront autoiatiqueiment dais le cadre

de ]a prt:seite Convention aux int.rZts et redevances

concerxt6s. S'il s'agit do conventions ou accords avec des

Etats tiers vis6s ci-dessus qui rie sont pas embres de la

CommunanltL 6conouique europlenue, les taux les plus r6duits

ainsi convenus s appliqueorot auto.iatiquielat darts le cadre

de la pr6seuite Convention sans qu'ils puissetit a6tre iitf6-

rieurs A JO p. 100.

7. Ell ce qui concerne le a) (iii) du paragraphe 4 de

'article 12. lus rticuunratiotas pay6es pour des services

techiiiques Oiu d'assistance teclhniqule, y comptris ties analyses

ou des 6Lude:. de WitLure sciotilqut.*, fJd.olji(Ite OU tecluii-

(it, pouir (es traVaUX d'iiiy61jelr'v y €mOmlprliS Js laiS y

at e 'u o, Oil pour ties SO.rvices dr: (:OClc:iii.L10ii i l dO l

s5 i ll JaIle lie sOllt as .OicS] C llisret*s cOulal d(. ; rLO! itii ,i l-

I. ion!; IIayf:*s pour ti.; LI[I)ll;ti l iS ;tyatli[ tL it 't ill."
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CXjp4eL-i l chete n(uti ! d.tiills ie dolll(I, iiiita 1-1 vI , .ouiitwerc1al oil

sC t.L Lit 1jt1l1 liUliS COllllit- (i; v VitlIs a.U titlel':~ I. t; dlispOsi-

tilis dte 1'ar[icie 7 ou tit l'a-rLiCle 1,1, !;Iivdlit le:i (,is,

Soul al~l iri.iCbiebes, des lotrfs que ces r6inicnrtitioiim lie soult pas

iaiyees pjour des inilorudtiOnS qui consistent a COIIlhlui quor till

savoir-faire (know-how).

H. En ce qui concerne P'article 21, pour les revenus
visos au a) (ii) ti paragraphe 1 il est eittentdu que

1'expression "montaiit de lVimpt Iayd au Mexique" dsigne le
miontant de 1'iiup6t uwexicain eftectivewient support6 A titre

d6tinitit A raison do ces revens, colttori61uiii aux dispo-

siti lous de li COnVotiLioll, par le re'.sidoent do France b~nifi-

ciaire de ces reveimus.

9. Er Ce (liti Conicornf l e b) 1Ii patLilt r alie 1 due

I'article 21, si uiae ou plusietirs conavent ions oi accords
entre ie tuexique et des Etats tiers quL souLt iaelmbros do la

Coimunrtaiti. 6conouique europCientie 3imitijet la dure pendant

laquelle un tel r6gime d'iiiipl~t ictir est applicatle, on ne
prtvoient pas un tel r6giime, les dispositions de la corvena-
tion oui accord le plus Limitatit s'appliqueront autonuati-

quement dars le cadre de la pr6sente Convention, qu'il

s'agisse de la dur6e d'un tel r6giwe ou de sa suppression.

Les conventions ou accords vis6s ci-dessus sont ceux qui

coumportent une clause analogue A celle du point 6 du present

protocole.

10. En ce qui concorne .article 22 et le present

protocole, si un autre accord, traitt ou coiniw.ti.on entre le
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Mexique et la France coiporte une ciatise de t1ou-

discriiiiaton ou urie cliause de la itaticii la p]us tavoris6e,

ii. (nA PiliLLridti qtiw . e. tttilu- 1t:: tIiSj)o i iO J tie [,t pL 'i".uelte

Coiiveritiol, A I'exctusiol de telles cla;,'t , sulll

appiiCitiles en lnil icro t iSICrte.

11. Li Ce qui coticerin le paraJrapjhe 6 do P irticle

22, iL eut enLeridu que POXe~i'z-'iioii "ilji6its do touLe riLure

ou d ijl iiiat.O iu ° ne C iupruiiid p ; ](!.-; tl'uit : tie douumiuu .

12. it) Loriaque la te.gi".aLiolt Vim Etat coiiL r.ctaiut

atutori !e le :uc)6LL5J r6sideitilei to cot Er;t A

d±terLILIte [lUL: b6(it ( i:ce iipu:;Zibleo eli fouCt iol

d' une Culisol idat loil qui eligjlobe lt iiuiit'l I eS

i'±.u LkIttS do Liiiiies et'6sidoules de P'aiut r'e Etat

co t ractari't, oli d. 1tai P;ilia'abit l eihts ni ti.n&

d'aits Col itui.ru Etat, let; di'?pottiUins te [a

C(:cJIVCilvli lie s*Olpo;;uuI pas tl I' ippli ca tiOi de
C,:r re 16gjiStat til.

h) Lorsqu., eoiforit6iwenit A sa I 'jis]i|t lun El.tar

t:Otitr;icL til d6termiitne le b6niitt ice-:e des eiitrepri-

:e-s r.ni deters do cot Etat eiu d6duisaut les

dtzficits de: filiaLes r6siderites de Plautre Etat

contractant ou de'! C1tabli'"::niuit:; stable!; situs

chins cot autre tat, et oi iitjgrailL les b6n~tfices

(e e. fililhs ul de (' a'=ib1i.IIIcullit:s stables A

concurrence du itiontaut dos? dofieiLs, tos diposi-

tIi oiw de la Coiivoni i iio tiopo;cit piar A P ap-

plicaLion de cerie 16gislatiou.
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13. Les dispositions de la Convention rneiap chent pas

la France d'appliquer les dispositions de Particle 209 B de

sort code qn tral des iimpbt-s ou dautres dispositions siii-

laires qult s'y sliSstiLueraiert ni le Nexitcite d'appliquer

des disposirion. de droit iuterne analogues A celles de

I'article 209 8 prdcitt.

14. Les corisatioals obligat.oires ou qui se substituent

A des cotisations obligatoires, paytes par ou pour une

personne physique qui est ura r6sideut dul Et at. coitractanrt

ou qiti y st~jouriae temporai.reuieut, A uue institrattioa de

retraite reconnue A de tiins tiscales par V'autorit6 coinp6-

tente d l'autre Etat contractrant dont cette personine 6tait

pr6cdeiitent urn r~sideiuL, sont traitbes [iscaleuient dans le

premier Etat de la nS'ute tm;on que les cotisattous pay.es a

use institution do retraito reconnue A des tins fiscales par

lVautorit6 coup(Aeuto de cO premier Etat.

15. Sous r6serve d'accord entre les autorit~s

coimptentes des Etats contractants, chacun de ces Etats

conserve le droit d'iuposer couforua auent A sa 16.yislation

les revenus de ses r(.sideuts dont l'imposition est attribute

A 'autre Etat par la Convention imais qui ne souat pas

etfectivei ent soutuis A l'itupt par laIt l-gislation de cet

autre Etat.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s A

cet effet, ont sirn6 le prsent Protocole.
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FaiL t .. e... I 1  .k 4 je it doib1e

exelplaire, eni ]azgues espag1io~e et trangaise, ]es deux

textes faiai~t 69;tleuuitL foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signe]

Dr PEDRO ASPE ARMELLA
Ministre des Finances

et du Cr6dit public

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

[Signel]

MICHEL CHARASSE

Ministre ddldgu6 au Budget
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Mexican States and the Government of the
French Republic,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable and immovable property and capital gains taxes.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Mexico:

(i) The income tax;

(ii) The assets tax;

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

(b) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(hereinafter referred to as "French tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

I Came into force on I January 1993, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 27.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Mexico or France, as the context requires;

(b) The term "Mexico" means the territory of the United Mexican States, con-
sisting of the integrated parts of the Federation; the islands, including the reefs and
cays in the adjacent waters; the islands of Guadalupe and Revillagigedo; the conti-
nental shelf and the seabed and sub-soil of the islands, cays and reefs; the waters of
the territorial seas to the extent and limits established by international law and the
inland waters; and the air space of the national territory to the extent and conditions
established by the international law;

(c) The term "France" means the European and overseas departments of the
French Republic, including its territorial sea and any area outside it over which, in
accordance with international law, the French Republic exercises sovereign rights
for the purposes of the exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed, the sub-soil thereof, and the superjacent waters;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any legal entity or any entity which is treated
as a legal entity for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit; and

(ii) In the case of France, the Minister of the Budget or his authorized represen-
tative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, this term does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is not a national of either State, or if, under French law, he is consid-
ered to be a national of both States, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated. This
provision shall be applicable in particular to companies and other bodies of persons
which are treated as legal entities for tax purposes.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site,
a construction or installation project or supervisory activities in connection there-
with, but only where such site, project or activities continue for a period of more
than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research, for activities in
preparation for the placement of loans or for any other activities of a preparatory or
auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a to e, provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance
enterprise which is a resident of a Contracting State shall, except in regard to rein-
surance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State if it insures risks situated in the territory of that other State through a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that other State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business and,
in their commercial or financial relations with that enterprise, are not bound by
conditions, made or imposed, which differ from those which would generally be
made by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
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general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other rights in a company or other legal
entity entitles the owner of such shares or rights to the use of immovable property
owned by that company or legal entity and situated in a Contracting State, the
income earned by the owner from the direct use, letting or use in any other form of
that right may be taxed in that State.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the income or gains attributable to
a permanent establishment in the course of its existence shall be taxable in the
Contracting State in which that permanent establishment is situated, even if the
payments are deferred until after the permanent establishment has ceased to exist.

4. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if
any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by
way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission, for specific services performed or for man-
agement, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies
lent to the permanent establishment. Moreover, in the determination of the profits of
a permanent establishment, no account shall be taken of amounts charged by that
permanent establishment (other than reimbursement of actual expenses) to the head
office of the enterprise or any of its other offices by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
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mission, for specific services performed or for management or, except in the case of
a banking enterprise, by way of interest on monies lent to the head office of the
enterprise or to any of its other offices.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. (a) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the oper-
ation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

(b) The profits referred to in subparagraph a do not include profits derived
from the provision of accommodation or transportation other than the operation of
ships or aircraft in international traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTREPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, dividends paid by a
company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Con-
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tracting State may be taxed in that other State only when the recipient of the divi-
dends is their beneficial owner.

2. (a) Where the dividends are paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a company of the other Contracting State, more than 50 per
cent of whose capital is held directly or indirectly by one or more residents of third
States, such dividends may also be taxed in the first State according to the laws of
that State, but if the company which receives the dividends is the beneficial owner
thereof, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a, dividends paid by a
company which is a resident of France to a resident of Mexico other than a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the first
company may also be taxed in France, in accordance with French laws, but if the
recipient of the dividends is the beneficial owner thereof, the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company which distributes the dividends in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

4. (a) A resident of Mexico who receives from a company which is a resident
of France dividends which, if received by a resident of France, would entitle such
resident to a tax credit (avoirfiscal) shall be entitled to a payment from the French
Treasury equal to such tax credit (avoirfiscal) subject to the deduction of tax as
provided for under subparagraph 2 b of this article.

(b) The provisions of subparagraph a of this paragraph shall apply only to a
resident of Mexico who is:

(i) An individual, or

(ii) A company which holds directly or indirectly less than 10 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

(c) The provisions of subparagraph a shall not apply if the recipient of the
payment from the French Treasury is not subject to Mexican tax in respect of the
dividends and payment;

(d) Payments from the French Treasury provided for under subparagraph a
shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention.

5. A resident of Mexico who receives dividends paid by a company which is a
resident of France and who is not entitled to the payment from the French Treasury
provided for in paragraph 4 may obtain the refund of the prepayment (pricompte)
to the extent that it has actually been paid by such company in respect of such
dividends. The gross amount of the prepayment refunded shall be deemed to be
dividends for the purposes of the Convention. The provisions of paragraph 2 shall
apply to this gross amount.

6. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the regulations governing dividends under
French tax law when the company distributing the shares is a resident of France, or
the income from other corporate shares subject under Mexican law to the same tax
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treatment as income from shares when the company distributing them is a resident
of Mexico.

7. The provisions of paragraphs 1, 2, 3,4 and 5 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest mentioned in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State where the recipient of the
interest is a resident, if that person is the beneficial owner of the interest, and if one
of the following requirements is fulfilled:

(a) The person is one of the Contracting States, one of its political subdivisions
in the case of Mexico, or one of its territorial authorities;

(b) The interest is paid by such a person mentioned in subparagraph a;

(c) The interest is paid in respect of loans granted or guaranteed for a period of
not less than three years by a financial or guarantee institution of a public character
with the objective of promoting exports if the credit granted or guaranteed contains
an element of subsidy.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
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lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of article 7 or article 4, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner of the interest or between both of them and some other person, the
amount of the interest exceeds for any reason the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention. The excess part may be determined on the basis of either an individual loan
or all the loans.

8. The provisions of this article shall not be applicable if the loan in respect of
which the interest is paid is granted with the main objective of obtaining the advan-
tages of this article.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed only in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties in respect of copy-
right and other similar payments relating to the production or reproduction of a
literary, dramatic, musical or artistic work (excluding royalties for cinematograph
films and recordings for television) deriving from a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is liable to tax on those royalties may be
taxed only in that other State.

4. (a) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for:

(i) The use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films and recordings for television;

(ii) The use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process;

(iii) Information concerning industrial, commercial or sciehtific experience ("know-
how");
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(iv) The use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment.
(b) The term "royalties" as used in this article also means gains derived from

the alienation of the rights or property referred to in subparagraphs a, (i) and a, (ii)
to the extent that the amounts received from such alienation are determined on the
basis of the productivity or use of such rights or property.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the payer of the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base with which the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties for any reason exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this ar-icle shall apply only to the last-mentioned amount. The excess part
of the payments shall be taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this article shall not be applicable if the right or the prop-
erty in respect of which the royalty is paid is agreed upon or assigned with the main
objective of obtaining the advantages of this article.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other rights in a company or other
legal entity whose assets principally, directly or indirectly, consist of immovable
property situated in a Contracting State or rights pertaining to such immovable
property may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph immovable
property used by a company or other legal entity in its industrial, commercial or
agricultural activities or in the conduct of professional services should not be taken
into account.

3. Gains from alienation of movable property forming part of the business
assets of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the

Vol. 1719, 1-29904



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
article 12, subparagraph 4 b and in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State; however, such income may also be taxed in the other Contracting State
in the following cases:

(a) If the resident has a fixed base regularly available to him in that other State
for the purpose of performing his activities; in such cases, only the portion of the
income which is attributable to that fixed base shall be taxable in that other Con-
tracting State; or

(b) If he is present in the other Contracting State for a period or periods of a
total duration equal to or exceeding 183 days during the fiscal year concerned; in
such cases, only the portion of the income obtained from activities carried on by him
in that other State shall be taxable in that State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any period of 12 consecutive months; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Without prejudice to the provisions of articles 19 and 20, and notwith-
standing the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived by a person in
respect of his activities as a teacher or researcher who is, or who was immediately
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prior to entering a Contracting State a resident of the other Contracting State, and
who stays in the first State for the sole purpose of teaching or carrying out research
at a university or other officially recognized teaching or research centre, shall be
taxable only in that other State if such remuneration is paid by a resident of the other
State. The provisions of this paragraph shall apply during a period not to exceed
24 months from the date of the initial arrival of the teacher or researcher in the first
State in order to teach or carry out research there.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' PEES

Directors' fees and other payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors and in the case of Mexico in his
capacity as an "administrador" or a "comisario" of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activi-
ties as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State. The income referred to in this paragraph shall include additional income de-
rived from performances associated with that resident's professional reputation,
when he is present in that other State and such income derives from that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an enter-
tainer or sportsman who is a resident of one Contracting State from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State may be taxed in the first
State only when those activities in the other State are substantially supported by
public funds of the first State, a political subdivision of that State in the case of
Mexico, a territorial authority of that State, or one of its legal entities under public
law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised in one Contracting State by an entertainer or sportsman
in his capacity as such who is a resident of the other Contracting State accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income, notwith-
standing the provisions of articles 7, 14 and 15, may be taxed only in the first State
when that person is substantially supported by public funds from that State, a politi-
cal subdivision of that State in the case of Mexico, a territorial authority of that
State, or one of its legal entities under public law.
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Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph I of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19. REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration and pensions paid to an individual, either directly by, or out
of funds created by, a Contracting State, one of its political subdivisions in the case
of Mexico, or one of its territorial authorities or legal entities under public law, shall
be taxable only in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State, one of its political subdivisions in the case of Mexico, one of its
territorial authorities or one of its legal entities under public law.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Mexico, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Residents of Mexico may credit income tax paid in France against the
income tax due from them in any amount not exceeding the tax payable in Mexico
on such income; and

(b) Under the conditions laid down in Mexican law, companies which are resi-
dents of Mexico may credit against the tax on their income derived from dividends
the income tax paid in France on the profits out of which the company which is a
resident of France paid the dividends.

2. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Income derived from Mexico which is taxable, or which may be taxed in
that State only in accordance with the provisions of this Convention, shall be taken
into account in calculating the French tax when the beneficiary is a resident of
France who is not exempt from the corporation tax under French law. In such cases,
the Mexican tax shall not be deductible from such income, but the beneficiary shall
be entitled to a tax credit against the French tax. This tax credit shall amount to:

(i) In the case of income other than theincome referred to in subparagraph (ii) , the
French tax on such income;

(ii) In the case of the income referred to in articles 10, 11 and 12, article 13, para-
graphs 1 and 2, article 15, paragraph 4, and articles 16 and 17, the tax paid in
Mexico in accordance with the provisions of those articles; however, this credit
may not exceed the French tax on such income.
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(b) For the purposes of paragraph a, subparagraph ii, dividends paid to a resi-
dent of France who is the beneficial owner of those dividends by a company which
is a resident of Mexico and does not control directly or indirectly any company
which is a resident of a third State shall be treated as if they were liable in Mexico to
a tax equal to:
(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a

company which holds, directly or indirectly, at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

A company which is a resident of Mexico shall be deemed to control, directly
or indirectly, a company which is a resident of a third State when it holds, directly
or indirectly, more than 50 per cent of the capital of the latter company.

(c) For the purposes of applying paragraph a to the income referred to in arti-
cles 11 and 12, when the amount of tax paid in Mexico, in accordance with the
provisions of those articles, exceeds the amount of French tax on such income, the
resident of France who receives the income may submit his case to the competent
French authority. If it considers that the situation results in taxation which is not
comparable to taxation on net income, the competent authority may allow, under the
conditions it determines, the deduction of the non-credited tax paid in Mexico from
the French tax on that resident's other income from foreign sources.

Article 22. NON-DSCRIMINATION

1. Individuals having the nationality of a Contracting State shall not be liable
in the other Contracting State to any tax or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the tax and connected requirements to
which individuals having the nationality of that other State in the same circum-
stances, especially by reason of residence, are or may be subjected.

2. The tax on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. This provision should not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or para-
graph 7 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any tax or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the tax and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.
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5. (a) The exemptions or other fiscal benefits envisaged under the tax law of
one Contracting State for the benefit of that State, its political subdivisions or terri-
torial authorities (in the case of Mexico), its territorial authorities (in the case of
France), or its legal entities under public law which do not carry on business shall
apply under the same conditions to the other State, its political subdivisions or
territorial authorities (in the case of Mexico), its territorial authorities (in the case of
France) or its legal entities under public law when such legal entities operate within
the framework of an agreement between the Contracting States.

(b) Non-profit bodies, whatever their affiliation, which have been established
or constituted in a Contracting State and carry on their activities in the scientific,
artistic, cultural, educational or charitable fields, shall be entitled in the other Con-
tracting State, under the conditions laid down in the legislation of that other State,
to the exemptions and other tax benefits granted to entities of the same type which
have been established or constituted in that other State, in respect of the tax on
donations or bequests. However, these exemptions or other benefits shall be appli-
cable only when these bodies are entitled to similar exemptions or benefits granted
in the first State.

6. Notwithstanding the provisions of article 2, the provisions of this article
shall apply to all taxes of every kind and description collected on behalf of the
Contracting States. With regard to paragraph 5, subparagraph a, the provisions of
this article shall apply also, where there is reciprocity, to other taxes collected in
France, with the exception of taxes due for services rendered.

Article 23. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident. The case must be presented within two years of the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provi-
sions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the interpretation or appli-
cation of the Convention. In particular, they may try to reach agreement on methods
for calculating the transfers of the profits referred to in article 9 in cases other than
cases of fraud or bad faith.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. Where it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.
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5. The competent authorities of the Contracting States may settle the mode of
application of the Convention and, especially, the requirements to which the resi-
dents of a Contracting State shall be subjected in order to obtain, in the other Con-
tracting State, the tax reliefs or exemptions and other tax benefits provided for by
the Convention. These formalities may include the submission of a form certifying
residence, indicating in particular the nature and amount of the income in question
and including certification by the fiscal authorities of the first State.

Article 24. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes included in the Con-
vention, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes imposed on behalf of that State. Such
persons or authorities shall use the information only for these purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic and consular missions and of permanent missions to international organiza-
tions under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 26. TERRITORIAL SCOPE

1. The Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the overseas territories and other territorial authorities of the
French Republic which impose taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions, including conditions as to termi-
nation, as may be specified and agreed between the Contracting States in notes to be
exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accordance with
their constitutional procedures.
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2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the
Convention by one of them under article 28 shall also terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to any territory or
other territorial authority to which it has been extended under this article.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other that the procedures required
by its legislation for the entry into force of this Convention have been complied with.
This Convention shall enter into force on the date of receipt of the last notification.

2. The provisions of the Convention shall apply to income paid or attributed
on or after the first day of January of the calendar year following the date of the
entry into force of this Convention or for the fiscal periods in progress, beginning
from the first day of January.

Article 28. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, as of the fifth
calendar year following the year in which this Convention enters into force, either
State may terminate the Convention by giving at least six months' notice of termina-
tion, through the diplomatic channel, with effect from the end of the calendar year.

2. The provisions of the Convention shall apply for the last time to the income
paid or attributed in the calendar year at the end of which the termination was
notified or to the income corresponding to the fiscal period ending in that year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

DONE at Mexico City, on 7 November 1991, in two originals in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

Dr. PEDRO ASPE ARMELLA MICHEL CHARASSE
Minister of Finance Minister of the Budget

and Public Credit
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PROTOCOL

At the time of signature of the Convention between the Government of the
United Mexican States and the Government of the French Republic for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an
integral part of the Convention.

1. In respect of article 4, paragraph 1, it is understood that the term "resident
of a Contracting State" includes that State, its political subdivisions in the case of
Mexico, its territorial authorities, and its legal entities under public law.

2. In respect of article 5, paragraph 3, it is understood that:

(a) An enterprise which carries out supervisory activities at a construction site
or installation project has a permanent establishment only when those activities last
longer than six months;

(b) The time spent on a project by an enterprise which carries out supervisory
activities shall be considered time spent on the project by the enterprise which is
responsible for executing the entire project.

3. With regard to article 7, paragraph 1, where an enterprise of a Contracting
State sells merchandise in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein and sells in that other State merchandise that is identical
or similar to the merchandise normally sold through that permanent establishment,
such merchandise shall be considered to be sold through that permanent estab-
lishment, unless the enterprise is able to demonstrate that this distribution channel
was used for sound economic reasons.

4. In respect of article 7, paragraphs 1 and 2, in the case of contracts, espe-
cially contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial,
commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when an enter-
prise which is a resident of one Contracting State has a permanent establishment in
the other Contracting State, the profits of such permanent establishment are not to
be determined on the basis of the total amount of the contract, but are to be deter-
mined only on the basis of that part of the contract which has been effectively
carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract
which is carried out in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment is situated shall be taxable only in that State.

5. The provisions of the Convention shall not prevent the Contracting States
from applying the provisions of their legislation relating to undercapitalization, in
the case of France, primarily article 212 of the Code g6n6ral des Imp6ts, in so far as
these provisions of domestic law are in accordance with the provisions of article 11,
paragraph 7.

6. Where under one or more conventions or agreements with third States
which are members of the Organization for Economic Cooperation and Develop-
ment Mexico agrees on rates which are lower than 15 per cent (including a zero rate)
on the gross amount of interest or royalties or on certain forms of income paid by a
resident of Mexico pursuant to article 11 or article 12, the lowest rates agreed upon
for interest or royalties, as applicable, shall apply automatically within the frame-
work of this Convention. In the case of conventions or agreements with third States
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which are not members of the European Economic Community, the lowest rates
established in them shall apply automatically within the framework of this Conven-
tion, but they may not be lower than 10 per cent.

7. In respect of article 12, paragraph 4, subparagraph a, (iii), payments re-
ceived as a consideration for technical or technical assistance services, including
studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering
contracts, including blueprints and plans related thereto, or for advisory or super-
visory services shall be deemed not to be payments received as a consideration
for information concerning industrial, commercial or scientific experience but as
income to which the provisions of article 7 or article 14 apply, as the case may be,
provided that these payments are not made for information consisting of the com-
munication of know-how.

8. In respect of article 21, concerning the income referred to in paragraph 2,
subparagraph a, (ii), it is understood that the term "the tax paid in Mexico" means
the amount of Mexican tax actually and finally paid on that income, in accordance
with the provisions of the Convention, by the resident of France receiving such
income.

9. In respect of article 21, paragraph 2, subparagraph b, when one or more
conventions or agreements between Mexico and third States which are members of
the European Economic Community limit the period for which the regime of ficti-
tious tax credit applies or do not provide for such a regime, the most restrictive
provisions of the treaty or agreement shall apply automatically under this Conven-
tion, either with regard to the duration of that regime or to its elimination. The
conventions or agreements referred to in this paragraph shall be those which contain
a clause similar to paragraph 6 of this Protocol.

10. In respect of article 22 and this Protocol, where any other agreement,
treaty or convention between Mexico and France contains a non-discrimination
clause or a most-favoured-nation clause, it is understood that only the provisions of
this Convention, to the exclusion of such clauses, are applicable in fiscal matters.

11. In respect of article 22, paragraph 6, it is understood that the expression
"all taxes of every kind and description" shall not include customs duties.

12. (a) Where the legislation of a Contracting State allows companies which
are residents of that State to determine their taxable profits on the basis of a consoli-
dation which covers mainly the fiscal income of subsidiaries which are residents of
the other Contracting State or of permanent establishments situated in that other
State, it shall not be deemed that the provisions of the Convention run counter to the
application of that legislation.

(b) Where a Contracting State, in accordance with its legislation, determines
the profits of enterprises which are residents of that State by deducting the losses of
subsidiaries which are residents of the other Contracting State or of permanent
establishments situated in that other State and by incorporating the profits of those
subsidiaries or permanent establishments up to the amount of the losses, it shall not
be deemed that the provisions of the Convention run counter to the application of
that legislation.

13. The provisions of the Convention shall not prevent France from applying
the provisions of article 209 B of its Code g6n6ral des Imp6ts, or other similar
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provisions replacing it, or Mexico from applying the provisions of its domestic law
which are similar to those of the above-mentioned article 209 B.

14. Social security contributions, and amounts replacing those contributions,
paid for or by an individual who is a resident of a Contracting State or who is present
there temporarily to a pension establishment which is recognized, for fiscal pur-
poses, by the competent authority of the other Contracting State of which that
person was formerly a resident, shall be subject to the same tax regime in the first
State as that applicable to contributions paid to a pension institution recognized for
tax purposes by the competent authority of that first State.

15. Without prejudice to any agreement between the competent authorities of
the Contracting States, each of the States reserves the right to tax, in accordance
with its legislation, income of its residents which is taxable in the other State under
the Convention but is not actually taxed under the legislation of that other State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Protocol.

DONE at Mexico City, on 7 November 1991, in two originals in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
Dr PEDRO ASPE ARMELLA MICHEL CHARASSE

Minister of Finance Minister of the Budget
and Public Credit
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT i

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC ON THE
ABOLITION OF VISAS ON
DIPLOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Atenas, Grecia, 15 de septiembre de 1992

CJA 5164

Senhor Ministro:

Con el tinico de fortalecor las cordiales relaciones de amistad que existen entre
los Estados Unidos Mexicanos y la Repfblica Hel6nica, tengo el agrado de proponer
a Vuestra Excelencia, en nombre de el Gobiemo, la celebraci6n de un Acuerdo para
la Supresi6n de Visas en Paseportes Diplomiticos y Oficiales, do conformidad con
las siguientes disposiciones;

Arffculo 1

Los nacionales mexicanos y griegos titulares de un paseporte diplomdtico o
oficial, expedido por las autoridades competentes de un Estado Contratante, podrdn
ingreser y permanecer en el territorio del otro Estado Contratante, por un perodo
de tres meses, sin necesidad de obtener previamente una visa.

Articulo 2

La exenci6n do visa en paseportes diplomdticos u oficiales de un Estado Con-
tratante, no eximiri a los titulares de los mismos del cumplimiento de las disposi-
ciones migratorias exigidos por las autoridades competentes del otro Estado Con-
tratante.

Articulo 3

La supresi6n de visa tambi6n serd aplicable al personal diplomdtico, admi-
nistrativo o t6cnico que ses acreditado ante el Gobierno del otro Estado para de-
sepefiar funciones en la Misi6n diplomitica o en las Oficinas Consulares estableci-

' Came into force on 15 October 1992, 30 days after the I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1992, soit 30jours apr~s
date of the note in reply, in accordance with the provisions la date de la note de r6ponse, confornmment aux disposi-
of the said notes. tions desdites notes.
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das en su territorio. Para el personal anterior no se aplicari la limitaci6n de tiempo
del Artfculo 1.

Los ciudadanos mexicanos o griegos que vayan a prestar sus servicios en sus
respectivas Embajados o Consulados, deberdn ser acreditados debidamente ante el
Gobierno del pafs receptor, en forma previa a su ingreso, o dentro de los treinta dfas
contados a partir de su Ilegada.

ArtIculo 4
Los titulares de pasaportes diplomdticos u oficiales a que se refiere el Art-

culo 1, podrdn cruzar las fronteras estatales en todos los puntos fronterozes desti-
nados al paso de turismo internacional.

Artculo 5

El presente Acuerdo no interferir, el ejercicio del derecho de las autoridades
competentes de los Estados Contratantes, para negar el acceso o la permanencia a
personas cuya presencia en el territorio del otro Estado Contratante sea considerada
indeseable.

Artculo 6

Cada Estado Contratante podrd suspender total o parcialmente la aplicaci6n
del presente Acuerdo por motivos de orden ptablico, seguridad o protecci6n de la
salud. La suspensi6n y el t6rmino del mismo seri comunicados inmediatamente por
la via diplomitica el otro Estado Contratante.

Articulo 7
El presente Acuerdo tendri una vigencia indefinida. Sin embargo, cualquiera de

los Estados Contratantes podri darlo por terminado notificando su decisi6n por
escrito y por la vfa diplomdtica, con una antelaci6n de tres meses previos a la fecha
en que desea darlo por terminado.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta los tdrminos antes transcritos, esta
Nota y la de respuesta manifestando Vuestra conformidad, constituirin un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigor treinte dfas despu6s de la fecha
de la Nota de Vuestra respuesta.

Aprovecho la oportunidad para renover a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguido consideraci6n.

[Signed - Signg]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentisimo sefior Mijalis Papaconstantinou
Ministro de Asuntos Exteriores

de la Reptiblica Hel6nica
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[TRANSLATION]

Athens, Greece, 15 September 1992

CJA 5164

Sir,

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Hellenic
Republic, I am pleased to propose to you,
on behalf of my Government, the con-
clusion of an Agreement on the abolition
of visas on diplomatic and official pass-
ports, in accordance with the following
provisions:

Article 1

Mexican and Greek nationals holding
a diplomatic or official passport issued
by the competent authorities of one Con-
tracting State may enter the territory of
the other Contracting State and remain
there for a period of three months with-
out having to obtain a visa in advance.

Article 2

Exemption from the requirement to
obtain a visa on diplomatic or official
passports shall not release the holders of
such passports from the obligation to
comply with the immigration laws estab-
lished by the competent authorities of
the other Contracting State.

Article 3

The abolition of visas shall also apply
to diplomatic, administrative or techni-
cal personnel accredited to the Govern-
ment of the other State to perform duties
in the diplomatic mission or consular
offices established in its territory. The
time-limit established in article 1 shall
not apply to such personnel.

Mexican or Greek citizens who are to
serve in their respective embassies or
consulates must be duly accredited to the

[TRADUCTION]

Ath~nes, le 15 septembre 1992

CJA 5164

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les cordiales rela-
tions d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique
hell6nique, j'ai l'honneur de vous pro-
poser, d'ordre de mon Gouvernement,
un Accord pour la suppression de visas
sur les passeports diplomatiques et offi-
ciels, conform6ment aux dispositions
suivantes :

Article premier

Les nationaux mexicains et grecs, titu-
laires d'un passeport diplomatique ou
officiel d6livr6 par les autorit6s com-
p6tentes d'un Etat contractant, pourront
entrer et sejourner sur le territoire de
l'autre Partie contractante, pour une
p6riode de trois mois, sans avoir A obte-
nir au prdalable un visa.

Article 2

L'exemption de visa sur les passeports
diplomatiques et officiels de l'Etat con-
tractant ne dispensera pas les titulaires
de se conformer aux dispositions l6gales
en mati~re d'immigration appliqu6es par
les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat
contractant.

Article 3

La suppression du visa sera 6gale-
ment applicable au personnel diploma-
tique, administratif ou technique accr6-
ditd aupris du Gouvernement de l'autre
Etat pour exercer des fonctions dans la
Mission diplomatique ou dans les bu-
reaux consulaires 6tablis sur son ter-
ritoire. La limite de temps indiqude A
l'article premier ne s'appliquera pas au
personnel susmentionn6.

Les citoyens mexicains ou grecs effec-
tuant des prestations de services dans
leurs ambassades ou consulats respectifs
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Government of the receiving country,
either prior to their entry into that coun-
try or within 30 days after their arrival.

Article 4

Holders of diplomatic or official pass-
ports referred to in article 1 may cross
national borders at all border points used
for international tourism.

Article 5

This Agreement shall not interfere
with the exercise by the competent
authorities of the Contracting States of
the right to refuse permission to enter or
stay to persons whose presence in the
territory of the other Contracting State is
deemed undesirable.

Article 6

Either Contracting State may totally
or partially suspend the application of
this Agreement for reasons of public
order, security or health. Such suspen-
sion and the lifting thereof shall be com-
municated immediately to the other Con-
tracting State, through the diplomatic
channel.

Article 7

This Agreement shall remain in force
for an indefinite period. Nevertheless,
either Contracting State may terminate
it by giving written notice of its decision
to that effect, through the diplomatic
channel, three months prior to the date
on which it wishes to terminate the
Agreement.

If your Government agrees to the fore-
going, this note and your note in reply
accepting it shall constitute an Agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force 30 days after
the date of your note in reply.

devront 6tre dfiment accrdditds aupr~s
du Gouvernement du pays d'accueil,
dans les formes prdvues, A leur entrde
ou dans les 30 jours A compter de leur
arrivde.

Article 4

Les titulaires de passeports diploma-
tiques ou officiels mentionnds A I'article
premier pourront traverser les frontiires
d'Etat A tous les points de passage de ]a
fronti~re destinds au trafic de tourisme
international.

Article 5

Le prdsent Accord n'affectera en rien
'exercice par les autoritds compdten-

tes des Etats contractants du droit de
refuser l'acc~s ou le sdjour A une per-
sonne dont la prdsence sur le territoire de
l'autre Etat contractant seraitjugde ind6-
sirable.

Article 6

Chacun des Etats contractants peut sus-
pendre en totalit6 ou partiellement l'appli-
cation du prdsent Accord pour des raisons
d'ordre public, de s&curit6 ou de protec-
tion de la sant6 publique. La suspension et
l'abrogation dudit Accord seront notifides
immddiatement par la voie diplomatique A
l'autre Etat contractant.

Article 7

Le prdsent Accord aura une durde de
validit6 inddfinie. Toutefois, chacun des
Etats contractants pourra le ddnoncer en
notifiant sa ddcision par dcrit et par la
voie diplomatique, avec prdavis de trois
mois avant la date choisie pour son expi-
ration.

Si les conditions ci-dessus recueillent
l'agrrment de votre Gouvernement, la
prdsente lettre et la lettre en rrponse con-
firmant votre accord constitueront un
Accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s ]a
date de votre lettre en rdponse.

Vol. 1719. 1-29905

355



356 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Michalis Papconstantinou

Minister for Foreign Affairs of the Hel-
lenic Republic

Le Secr6taire d'Etat aux relations
extdrieures des Etats-Unis du Mexique,

[Signel
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
M. Mihalis Papaconstantinou
Ministre des affaires extdrieures de la

R6publique hell6nique
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11

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

AJ4voe . rn 15n ICnrCm0lfou 1992

K6Ofc Ynoupyl.

'Exw Tnv euxa,(ornon va encoiiiaaw rn Aipn CITIroAi

rn, YMCerTac Efoxdrnroq, me onmcpivii npo qvo. me rry oro(a

naorciverc. e ov6maro rT Ku epvuoccdu oa. rnv o6von vl ;

fujujv[ac yid rnv Kardcynao rwv OCWjdocWv rwv 6enAwvarK(LV KaI

rwv unInTnOa(xLv 61alarQOPWv O6mqiwva lie rT1 OK6AOU8c5E SiardfEi :

APOPO I

O 'EAAnve' Kai MefIKavo( un i4ooa, KdTOXO1 evOT

61rAwmTarOKo 4' uuntcoaatoo 61aoarnp(ou CK6oeIvrT an6 rV

atou6 ApX cvd¢ and ra auuaaAAueva Kodrn, Oa unopov va

CuaePXovraf KoO va nataulvouv mioa arnv Cfn DKdEta rou 6AAou

ouIjaAAomivou Kpdrouv y16 iva xIovtK6 616ornua ritWv unvJIv,

xwcD[ va vu6nDtf avdyKn ntponyo6uEvn' aa6OKTnonc e tpnans (Dolo).

APOPO 2

H cfa(eon and roV avdyxn Occpnaoc OTa 6inAwuaTId

Kai ufnieoia 6ara4mua ev6V mwv oumlaAAojvwv Koarcv 6cv Oa

anaAAooe TOuV KOr6xou5 rouq and rn auudpowan lie r#tS 6Iard~T e

neD(0 JieraVaOme60CLV mwv oaotwv n m40noa anfatEm(rat and6 rt4

apmu6ees Agpxe rou' 6AAoe, rwv au,43aAAotd~vwv Ktparc~v.
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APOPO 3

H KOTdoYnon Tn OEtarincvna On fox6ci Enfal9v Kai yea

ro 6trAwuoriK6, 61olKrnrIK 6 T6XV K fO OaJIrTIKO nrou ea 6anrrareuerati
6 00 avaKoucrvvcrao arnv Kufl/1vno rou 6AAou Kodroug y16 TlV

av6Arnelrj KOnOK6VTUV arrv Ae nAAwearfKd ArooroAr 6 ora rlzpoicvlK6

rFoiiiao nou AEIrouDy06v jr'.Utaornv fFlIKtdrcl TOU.

rt6 ro InPOtrAvC0 n1o00UIKo 5rv Oa iOx6ct 0 XOVK6o

rTrC0fojfol6k rou "AnOnou 1.

Oe 'AAnv#. 9 6 McCCIKavo, noA(rF nou On rnoc0~odouv

rT- unornoai( rout ari avre'aroixci; flnco3jEcl 6 fnofvEOa, oa

nOb va ovaKao vuivovrac rvwrriov reav KuIfrjov(ocwiv rwv xwpLiv

uno6ox4 no rn, cea66ou rouq o'aur/r 6 cvr6k rnidvra nl ejeLv

nnd rnq noh1cfi;,l rout.

APOPO 4

0( K
6
roxo# cn~ fAdlijarels;jv i u6 e~nrnotK(;v sioncirr)olwv

noU av004PovTat aro 'AnOnO 1, en 6tKaelnvrav vn 6iaoxeoeuv Ta

ovoaa TOu Kaf~roi, ,n o6 6Aa ra oruma ia66ov nou irnonoi(ovTr

yin roy 61COv4 roeenefaeou.

APOPO 5

H napooaa eujevov'v(a ou66Ak& O(ye To 6#enueja rwv

aniuo6'wv Aixejv reov oulajiJoAAosjevwv KnnT(LV vO anvoe.vrae Trv 'tojo6o

r rmv onajoeovr arev cniKodrcia rou 6AAou Kndrouq; ar6umwv rwv

On1O7wv 0 naoe'oaea cce'cu rae avcei G6 nLrn.
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APOPO 6

KdOc 9va a6 ra oumnaAAoueva Kn6rn ea 61KaIo6rai

va avaoTCAct ouvoA#6 6 ijcntKd rnv oanjuoy6 rrl rroa0oan;

ZruuXt1Ivac yid A6Yvouq 6tnuolhaJ TrdCWq Kai acoAEta; waOdiq Kai

nooaraa(a rnq dnuoa(a uycla-. H avoaroA4 4 n aK6twon rn,

XuuIjxva4 0O molvomoit'Erot azow 6#6 rnq 6inAwjarIK44 0606

oro 6AAo ouuI3aAA6iJcvo Kntro;.

APOPO 7

H lox6c rnq nnrouotq XTuu'voaan Oa evai amofoOforou

61aoCCal. Onolo5notc 6gn., oan ra ougjlJaAA6ucva Kpdrn Oa exci

ro 61uK(wua va rnv Ocwoiort A6Iooa. Koovoroevra rnv affdocao

rozj aur6.v cyyotfro Kai 616v Tn4 6frnAwuorIKj 0606. TOCII; u4VES

njoiv and rnv nijcpounva Kard Trnv oo(a cnTOuuCI VC P0a6o0o

foxk rou.

"Exw cnorn rnV Cuxao(oroi va cntlkf~o#d:raw ornv

Yucrgoa Eox6rnra 6ri naro66xouai cf ovduaroS rnq; EAAnvrKq

Kulcovioiw rnv ovWrT10W nodraan T17 Kuncov~crcec Za' Kao oIluc*IJv

aro 6ri n rrao6oa cfioroA4, ua~s uc urrv Tn; Yucrlar Eox6Trnro.,

Oa Octvotvrai wS ra ouorarlK6 u~n uj; Jefjpuwvta- uiroN rou

MECOK6 Kai rrp; rAAnvIK64 1nUoKnaraq. ti Onola Oa rcoc! cv tOx5t

rioivra rMln C an6 Trv niJcnotnvio avroAAa64 rwv.

[Signed - Sign]

Mr xdAn4 flana~wvoravri(vou

YnounyOk E(wrcpIK6v

rn I AAnv-4 AmuoKoar(aT
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[TRANSLATION]

Athens, 15 September 1992

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of today's date, by
which you propose, on behalf of your
Government, the conclusion of an agree-
ment on the abolition of visas on diplo-
matic and official passports, in accord-
ance with the following provisions:

[See letter I]

I have the honour to inform you that,
on behalf of the Greek Government,
I accept the above proposal by your
Government and agree that your letter
and this reply shall constitute an Agree-
ment between Mexico and the Hellenic
Republic, which shall enter into force
30 days after the date of their exchange.

[Signed]

MICHALIS PAPACONSTANTINOU
Minister for Foreign Affairs

of the Hellenic Republic

[TRADUCTION]

Athines, le 15 septembre 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai le plaisir d'accuser r6ception de la

lettre de votre Excellence en date de ce
jour, par laquelle vous proposez, au nom
de votre Gouvernement, la conclusion
d'un Accord relatif A la suppression des
visas sur les passeports diplomatiques et
officiels, conform6ment aux dispositions
suivantes :

[Voir lettre I]

J'ai 6galement le plaisir de confirmer
A votre Excellence que j'accepte, au
nom du Gouvernement grec, la proposi-
tion ci-dessus de votre Gouvernement,
et que je suis d'accord pour que la pr6-
sente lettre et celle de votre Excellence
constituent ensemble un Accord entre le
Mexique et la R6publique hell6nique,
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de l'6change de lettres.

Le Ministre des affaires ext6rieures
de la R6publique hell6nique,

[Signe

MIHALIS PAPACONSTANTINOU
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MEXICO

and

SWEDEN

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Washington on 21 September
1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 16 April 1993.

MEXIQUE
et

SUEDE

Convention tendant ' eviter la double imposition et ' pr~ve-
nir l' vasion fiscale en mati~re d'impots sur le revenu
(avec protocole). Signe i Washington le 21 septembre
1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr6 par le Mexique le 16 avril 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
REINO DE SUECIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION E
IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS
SOBRE LA RENTA

Los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Suecia,

deseando concluir un Convenio para cvitar la doble imposici6n e

impedir la evasi6n fiscal en materia do impuestos sabre la

renta, han acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1

AMDITO SUBJETIVO

El presente Convenio so aplica a las personas

residentes dc uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Los impuestos a los quo el presente Convenio se

aplica son:

a) en Mdxico:

(i) el impuesto sabre la renta; y

(ii) el impuesto al activo;

(en adelanto denominados el "impuesto mexicano");
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b) en Suecia:

(i) el impuesto estatal sobre la renta (den statliga

inkomstskatten), incluidos el impuesto de los

marineros (sjomansskatten) y el impuesto del

cup6n (kupongskatten);

(ii) el impuesto especial a los no residentes

(sarskild inkomntskatt for utomlands bosatta);

(iii) el impuesto sobre la renta especial a los

artistas no retidentes (sarskild inkomstskatt

for utomlands bosatta artister m.fl); y

(iv) el impuesto sobre la renta comunal (den

kommunala inkomstskatten);

(en adelante denominados el "impuesto sueco").

2. El Convenio so aplicarS iqualmente a los impuestos

de naturaleza iddntica o andloga quo se establezcan con

posterioridad a la fecha de firma del mismo y que se aadan a

los impuestos establecidos en el p~rrafo 1 o los sustituyan.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se

comunicaran las modificaciones importantes que se hayan

introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.
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ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de

su contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el tdrmino "M6xico" significa los Estados Unidos

Mexicanos; empleado en un sentido geogrAfico,

comprende el territorio de los Estados Unidos

Mexicanos; comprendiendo las partes integrantes

de la Federaci6n; las islas, incluyendo los

arrecifes y los cayos en los mares adyacentes;

las islas de Guadalupe y Revillagigedo; la

plataforma continental y los z6calos submarinos

de las islas, cayos y arrecifes; las aguas de

los mares territoriales an la extensi6n y

t6rminos que fija el derecho internacional y las

maritimas interiores; y el espacio adreo situado

sobre el territorio nacional, con la extensi6n y

modalidades que establezca el propio Derecho

internacional;

b) el t6rmino "Suecia" significa el Reino de Suecia

y, empleado en un sentido geogrffico, comprende

el territorio nacional, el mar territorial de

Suecia, asi como otras Areas maritimas sobre las

cuales Suecia, de conformidad con el Derecho

internacional ejerce derechos de soberania o

jurisdicci6n;
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C) las expresiones "un Estado Contratante" y "Iel

otro Estado Contratante" significan, Mexico o

Suecia, segn sea el caso;

d) el t6rmino "persona" comprende las personas

fisicas, las sociedades y cualquier otra

agrupaci6n do personas;

e) el t6rmino "sociedad" significa cualquier

persona jurldica a cualquier entidad que se

considere coma persona moral a efectos

impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado

Contratante" y "empresa del otro Estado

Contratante" significan, respectivamente, una

empresa explotada por un residente de un Estado

Contratante y una empresa explotada por un

residente del otro Estado Contratante;

g) la expresi6n "trifico internacional" significa

todo transporte efectuado par un buque o

aeronave explotado por una empresa cuya sede de

direcci6n efectiva est6 situada en un Estado

Contratante, salvo cuando el buque o aeronave no

sea objeto de explotaci6n mAs que entre dos

puntos situados en el otro Estado Contratante;

h) el t6rmino "nacionales" significa:

(i) todas las personas fisicas que poseen la

nacionalidad do un Estado Contratante; y
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(ii) todas las personas juridicas, sociedades de

personas y asociaciones constituidas

conforme a la legisiaci6n vigente en un

Estado Contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) en Mdxico, la Secretaria de Hacienda y

Cr6dito P6blico; y

(ii) en Suecia, el Ministro de Hacienda, su

representante autorizado o la autoridad que

sea designada autoridad competente a los

efectos del prosente Convonio.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado

Contratante, cualquier expresi6n no definida en el mismo

tendrAi, a menos quo do su contexto so infiera una

interpretaci6n diferento, el significado que se le atribuya por

la legislaci6n do este Estado relativa a los impuestos que son

objeto del Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENTE

1. A los efectos do este Convenio, la expresi6n

"residente de un Estado Contratante" significa toda persona que

en virtud de la legislaci6n do este Estado est6 sujeta a

imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de

direcci6n o cualquier otro criterio do naturaleza aniloga,

siempre que, sin embargo, esta expresi6n no incluya a las
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personas que estdn sujetas a imposici6n on oste Estado

exclusivamente por la renta que obtengan procedente de fuentes

situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1

una persona fisica sea residente do ambos Estados Contratantes,

su situaci6n se resolverA do la siguiente manera:

a) esta persona serd considorada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a

su disposici6n en ambos Estados, se considerard

residente del Estado con el que mantenga

relaciones personales y econ6micas mis estrechas

(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de intereses

vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a

su disposici6n en ninguno de los Estados, se

considerarA residente del Estado Contratante donde

viva habitualmente;

c) si viviera habitualmonte on ambos Estados o no 1o

hiciera on ninguno do ellos, so considerara

residento del Estado del que sea nacional;

d) si no fuera nacional do alguno de los Estados o

si, on los tdrminos de la legislaci6n interna de

Suecia fuera nacional de ambos Estados, las

autoridades competentes do los dos Estados

Contratantes rosolverdn el caso de comQn acuerdo.
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3. Cuando en virtud do las disposiciones del ptirrafo 1

una persona que no sea una persona fisica sea residente de

ambos Estados Contratantes, so considerarA residente del Estado

en que se encuentre su sede do direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

ESTABLECIHIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de

negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de

su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende,

en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

C) las oficinas;

d) las ftibricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de potr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar do extracci6n de

recursos naturales.

3. La expresi6n "ostablecimiento permanente" comprende

asimismo las obras, la construcci6n o el proyecto de

instalaci6n o montaje o las actividades do inspecci6n
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relacionadas con ellos, pero s6lo cuando tales obras,

construcci6n o actividades continden durante un periodo

superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este

articulo, se considera quo 0i tdrmino "establecimiento

permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el finico fin

de almacenar, exponer 0 entregar bienes 0

mercanclas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa con el

Gnico fin do almacenarlas, exponerlas 0

entregarlas;

c) el mantenimiento do un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el

6nico fin do quo scan transformadas por otra

emprosa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

cl Gnico fin do comprar bienes o mercancias o de

recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento do un lugar fijo de negocios con

el Gnico fin de hacer publicidad, suministrar

informaci6n, realizar investigaciones cientificas,

preparar la colocaci6n do prdstamos, o desarrollar

otras actividades similares, quo tengan caricter
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preparatorio 0 auxiliar, siempre que estas

actividades se realicen para la empresa;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el Qnico fin del ejercicio combinado de las

actividades mencionadas en los incisos a) a e), a

condici6n de que el conjunto de la actividad del

lugar fijo de negocios conserve su carActer

auxiliar o preparatorio.

5. No obstante 1o dispuesto en los pirrafos 1 y 2,

cuando una persona -distinta de un agente que goce de un

estatuto independiente, al cual so le aplica el pirrafo 7-

act~e por cuenta de una empresa y ostente y ejerza

habitualmente en un Estado Contratante poderes que la faculten

para concluir contratos on nombre de la cmpresa, se considerarS

quo esta empresa tiene un establecimiento permanente en este

Estado respecto do todas las actividades que . esta persona

realiza por cuenta de la empresa, a menos quo las actividades

de esta persona se limiten a las mencionadas en el p~rrafo 4 y

que, de haber sido ejercidas por medio dc un lugar fijo de

negocios, no se hubiera considerado este lugar como un

establecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones de

este pArrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente articulo,

se considera quo una empresa aseguradora residente de un Estado

Contratante tiene, salvo por 1o quo respecta a los reaseguros,

un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda

primas en el territorio de ese otro Estado o si asegura contra
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riesgos situados en 61 par medio do un representante distinto

de un agonte quo goce de un estatuto independiente al que se le

aplique el p~rrafo 7, quo sea su empleado o que realice

actividades en este otro Estado.

7. No se considera que una empresa de un Estado

Contratante tiene un establecimiento permanente en el otro

Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus

actividades par medio de un corredor, un comisionista general,

o cualquier otro agente que goce do un estatuto independiente,

siempre que estas personas act~en dentro del marco ordinario de

su actividad. No obstante, cuando ese representante realice

todas o casi todas sus actividades en nombre de tal empresa, no

serA considerado coma ropresentanto indopendiento en el sentido

del presente pdrrafo.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

Contratante controle a sea controlada par una sociedad

residente del otro Estado Contratante, a que realice

actividades en este otro Estado (ya sea par medio de

establecimiento permanente o do otra manera), no convierte par

si solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento

permanente de la otra.

ARTICULO 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas quo un residente do un Estado Contratante

obtenga do bienes inmuebles (incluidas las rentas de
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explotaciones agricolas o silvicolas) situados en el otro

Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrA el

significado que le atribuya el derecho del Estado Contratante

en que los bienes on cuesti6n estdn situados. Dicha expresi6n

comprende, en todo casa, los accesorios, el ganado y equipo

utilizado on las explotaciones agrrcolas y silvicolas, los

derechos a los quo so apliquen las disposiciones de Derecho

privado relativas a los bienes ralces, los edificios, el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos

variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la

explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos

naturales; los buques, barcos y aeronaves no se consideran

bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican a las

rentas derivadas do la utilizaci6n directa, del arrendamiento o

aparceria, asi coma do cualquier otra forma do explotaci6n de

los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones do los pdrrafos 1 y 3 so aplican

igualmente a las rentas derivadas dc los bienes inmuebles de

una empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el

ejercicio de trabajos independientes.
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ARTICULO 7

DENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los boneficios de una empresa de un Estado

Contratante solamente pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que la empresa realice o haya realizado su

actividad en al otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado on 61. Si la empresa realiza

o ha realizado su actividad do dicha mancra, los beneficios de

la empresa pueden someterse a imposici6n on cl otro Estado,

poro s6lo on la modida en rjun pucd.in atribuirse a este

establocimiento permancnte. Cuando una empresa residente de un

Estado Contratante tenga uLn establocimionto permanente en el

otro Estado Contratante y enajene mercancias a personas en este

otro Estado, do tipo id6ntico o similar a las quo enajone por

medio del establecimiento permanente, los beneficios derivados

de dichas enajenaciones serin atribuibles a este

establecimiento permanente a menos quo la empresa demuestre que

tales enajenaciones no hubieran podido ser realizadas par el

establecimiento permanente dentro de su actividad acostumbrada.

2. Sin perjuicio do 1o previsto on al prrafo 3, cuando

una empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el

otro Estado Contratante par medio de un establecimiento

permanente situado en 61, on cada Estado Contratante se

atribuirAn a dicho establecimiento los beneficios que dste

hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada

que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas

o similares condiciones, y tratase con total independencia con

la empresa de la quo as establecimiento permanente.
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3. Para la determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente se permitirSi la deducci6n de los

gastos en los quo so haya incurrido para la realizaci6n de los

fines de las transacciones del establecimiento permanente,

comprendidos los gastos do direcci6n y generales de

administraci6n para los mismos fines, tanto si se efectian en

el Estado en que so encuentre el establecimiento permanente

come en otra parte. Sin embargo, no sern deducibles los pagos

que efect~ie, en su caso, el establecimiento permanente (que no

sean los hechos par concepto de reembolso de gastos efectivos)

a la oficina central do la empresa o a alguna de sus otras

sucursales, a titulo de regallas, honorarios o pagas andlogos a

cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, a

titulo de comisi6n, par sorvicios concretes prestados o par

gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa bancaria, a

titulo de intereses sobre el dinero prestado al establecimiento

permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante

determinar los beneficios imputables a los establecimientos

permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios

totales de la empresa entre sus diversas partes, 1o establecido

en el pirrafo 2 no impedird que este Estado Contratante

determine de esta manera los beneficios imponibles; sin

embargo, el mdtodo de reparto adoptado habri de ser tal que el

resultado obtenido estd de acuerdo con los principios

contenidos en este articulo.
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5. No se atribuirS ning6n beneficio a un

establecimiento permanente por el mero hecho de que 6ste compre

bienes o mercanclas para la emprosa.

6. A los efectos de los pdrrafos anteriores, los

beneficios imputables al establccimionto permanente se

calcularin cada afio por el mismo mdtodo, a no ser que existan

motivos v~lidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente on otros articulos do este Convenio, las

disposiciones de aqudllos no quedarin afectadas por las del

presente articulo.

ARTICULO 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de

buques o aeronaves en trAfico internacional s6lo pueden

someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que est6

situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Los beneficios a que se refiere el pirrafo 1, no

incluyen los beneficios que se obtengan de la explotaci6n de

hoteles o de una actividad de transporte distinta a la de

operaci6n de buques a aeronaves on trSfico internacional.

3. Respecto a los beneficios obtenidos por el consorcio

de transporte adreo Sistema do Aerolineas Escandinavas (SAS),

las disposiciones del pdrrafo 1 so aplicardn s6lo en la parte

de los beneficios quo correspondan a la paiticipaci6n detentada
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en dicho consorcio por Aereotransporte AB (ABA), el asociado

sueco del Sistema de Aereolineas Escandinavas (SAS).

4. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de

navegaci6n estuviera a bordo do un buque, se considerarS que se

encuentra en el Estado Contratante donde est6 el puerto base

del mismo, o si no existiera tal puerto base, en el Estado

Contratante en el que resida la persona quo explote el buque.

5. Las disposiciones del p~rrafo 1 se aplican tambi6n a

los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorcio

o en un organismo internacional do explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa do un Estado Contratante participe

directa o indirectamente on la direcci6n, el

control o el capital do una empresa del otro

Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o

indirectamento en la direcci6n, el control o el

capital do una empresa de un Estado Contratante

y de una empresa del otro Estado Contratante, y

en uno y otro caso las dos empresas esten, en

sus relaciones comerciales o financieras, unidas

por condiciones aceptadas a impuestas que
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difieran de las qua seran acordadas par

empresas independientes, los beneficios que

habrian sido obtenidos par una de las empresas

do no existir estas condiciones, y que de hecho

no so han producido a causa do las mismas,

pueden ser incluidos on los beneficios de esta

empresa y sometidos a imposici6n en

consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en los

beneficios de una empresa de este Estado -y somete, en

consecuencia, a imposici6n- los beneficios sabre los cuales una

empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a

imposici6n en este otro Estado y los beneficios asi incluidos

son beneficios que habrian sido realizados par la empresa del

primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos

empresas hubieran sido las quo se hubiesen convenido entre dos

empresas independientes, este otro Estado cuando acuerde la

inclusi6n, procederS al ajuste correspondiente del monto del

impuesto cobrado sobre csos beneficios. Para determinar este

ajuste so tendrdn on cuenta las demos disposiciones del

presente Convenio, y las autoridades competentes de los Estados

Contratantes se consultarin mutuamente cuando sea necesario.

3. Las disposiciones del prrafo 2 no se aplicarAn en

el caso de fraude, culpa a negligencia.
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ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de

un Estado Contratante a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n

someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida

la sociedad que pague los dividendos y segCan la legislaci6n de

este Estado, pero si el perceptor do los dividendos es el

beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no podrA exceder

del:

a) 5% del importe bruto de los dividendos si el

bcneficiario efectivo es una sociedad (excluidas

las sociedades do personas a excepci6n de la

sociedad do responsabilidad limitada) que posea

directamente al meno!; el 10% do las acciones con

derecho a voto do la sociedad que paga los

dividendos;

b) 11% del importe bruto do los dividendos on todos

los dems casos.

Las disposiciones de este prrafo no afectan a la

imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios con cargo

a los que se paguen los dividendos.

3. No obstante las disposiciones del p~rrafo 2, tales

dividendos s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante en el que el beneficiario efectivo es un residente,
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cuando dicho beneficiario efcctivo sea una sociedad (excluidas

las sociedades de personas a excepci6n de la sociedad de

responsabilidad limitada) qua posea directamente al menos 25%

de las acciones con derecho a voto de la sociedad que paga los

dividendos y al menos 50% de las acciones con derecho a voto de

la sociedad que sea el beneficiario efectivo de los dividendos,

sea detentado par residentes de este Estado Contratante.

4. El t&rmino "dividendos" empleado en el presente

articulo significa los rendimientos de las acciones o bonos de

disfrute, de las partes de minas, do las partes de fundador u

otros derechos, excopto los de cr6dito, quo permitan participar

en los beneficios, asi come las rentas de otras participaciones

sociales sujetas al mismo r6gimon fiscal quc los rendimientos

de las acciones per la legislaci6n del Estado en quo resida la

sociedad quo las distribuya.

5. Las disposiciones de los ptrrafos 1, 2 y 3 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente de un Estado Contratante, ejerce o ha ejercido en el

otro Estado Contratante, del quo es residente la sociedad quo

paga los dividendos, una actividad industrial o comercial a

travds de un establecimiento permanente aqui situado, o presta

o ha prestado unos trabajos independientes per medio de una

base fija aqui situada con los quo la participaci6n quo genera

los dividendos est6 vinculada efectivamente. En estos cases se

aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,

segan proceda.
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6. Cuando una sociedad residente de un Estado

Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro

Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningCin

impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en

la medida en que estos dividendos scan pagados a un residente

de este otro Estado o la participaci6n que generen los

dividendos est6 vinculada efectivamente a un establecimiento

permanente a a una base fija situada en este otro Estado, ni

someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un

impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los

beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en

beneficios o rentas procedentes de esto otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes do un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de

acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor

de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido, salvo 1o previsto In el pirrafo 3, no puede exceder

del:

a) 10% del importe brute de los intereses cuando se

trate de bancos;
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b) 15% del importe bruto de los intereses en los

demos casos.

3. Durante un periodo do cinco akios a partir de la

fecha en que surtan sus efectos las disposiciones del presente

Convenio, en lugar do la tasa prevista en el inciso a) del

pirrafo 2, se aplicard la tasa del 15%.

4. No obstante las disposiciones del phrrafo 2, los

intereses mencionados en el plrrafo 1 s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del quo es residente el

beneficiario de los intereses, si satisface alguno de los

requisitos siguientes:

a) el beneficiario sea uno do los Estados

Contratantes, el banco central de alguno de los

Estados Contratantes, de sus subdivisiones

politicas o una de sus entidades locales;

b) los intereses sean pagados por una persona de

las mencionadas on el inciso a) anterior;

c) los intereses sean pagados por prdstamos a plazo

de tres afios o mAs, concedidos o garantizados

por entidades do financiamiento do carfcter

p~blico residentes de este Estado Contratante,

cuyo objeto sea promover la exportaci6n o el

desarrollo mediante el otorgamiento de cr~ditos

o garantias en condiciones preferenciales.
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5. El t6rmino "intereses", empleado en el presente

articulo, significa los rendimientos de cr6ditos de cualquier

naturaleza, con o sin garantlas hipotecarias 0 clusula de

participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente

las rentas de Condos piblicos y bonos u obligaciones,

incluidas las primas y premios unidos a estos titulos, asi como

cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del Estado de

donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las

cantidades dadas en pr6stamo. Sin embargo el tdrmino

"intereses" no comprende las rentas sujetas a 1o dispuesto en

el Articulo 10.

6. Las disposiciones de los pfirrafos 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente

de un Estado Contratante, ejerce o ha ejercido en el otro

Estado Contratante, del que proceden los intereses, una

actividad industrial o comercial por medio de un

establecimiento permanente situado en este otro Estado o presta

o ha prestado unos servicios profesionales por medio de una

base fija situada en 61, con los que el cr6dito que genera los

intereses estd vinculado efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14,

seg~n proceda.

7. Los intereses se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un

residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los

intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga

en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una
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base fija en relaci6n con los cuales so haya contraido la deuda

que da origen al pago de los intereses y quo soporten la carga

de los mismos, 6stos so considerardn procedentes del Estado

Contratante donde est6n situados el establecimiento permanente

o la base fija.

8. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo,

del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia

de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se

aplican mas que a este iltimo importe. En este caso, el exceso

podrd someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de

cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demAs

disposiciones del presente Convenio.

9. Las disposiciones del presente articulo no serhn

aplicables cuando el crddito por el cual se pagan los

intereses, so concert6 o asign6 principalmente con el prop6sito

de tomar ventaja do este Articulo.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regalias procedentes do un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estas regalias pueden tambi6n someterse

a imposici6n on al Estado Contratainto del qua procedan y

conforme a la legislaci6n do aste Estado, pero si el perceptor

de las regallas as el beneficiario efectivo, el impuesto asl

exigido no puede exceder del 10% del importe bruto de las

regallas.

3. El tdrmino "regalias" empleado an al presente

articulo significa las cantidades do cualquier clase pagadas

por el uso o la concesi6n de uso do un darecho de autor sobre

una obra literaria, artistica o cientifica, incluidas las

peliculas cinematogr~ficas, de una patente, marca do fAbrica o

de comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o procedimiento

secreto, asi como por el uso o la concesi6n do uso de un equipo

industrial, comercial o cientifico, y por las informaciones

relativas a experiencias industriales, comerciales a

cientificas. El t6rmino "regallas" tambi6n incluye las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquiera de dichos

bienes o derechos que est6n condicionadas a la productividad o

uso de los mismos.

4. Las disposiciones do los pdrrafos 1 y 2 no se

aplican si el baneficiario efectivo de las regallas, residente

de un Estado Contratante, ejerce o haya ejercido en el otro

Estado Contratante de donde proceden las regallas una actividad

industrial o comercial por medio de un establecimiento

permanente situado en este otro Estado o presta o haya prestado

unos servicios profesionales por medio de una base fija situada

en 61, con los qua el derecho o propiedad por los que se pagan

las regallas est6 vinculado efectivamente. En estos casos se

Vol. 1719, 1-29906



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

aplican las disposiciones del articulo 7 o del artlculo 14,

segOn proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de sus

subdivisiones politicas, una do sus entidades locales o un

residente de este Estado. Sin embargo, cuando quien paga las

regalias, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga on

un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base

fija en relaci6n con los cuales se haya contraldo la obligaci6n

de'pago de las regallas y quo soporten la carga do las mismas,

6stas so considerardn procodontes dcl Estado Contratante donde

est6 situado el establecimiento permanente o la base fija.

/
6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de las

regalias o de las quo uno y otro mantengan con terceros, el

importe de las regalias pagadas exceda, por cualquier motivo,

del que hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones do este

articulo no se aplican mas que a este Qltimo importe. En este

caso, el exceso podrA someterse a imposici6n, de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las

demos disposiciones del presente Convenio.

7. Las disposiciones del presento articulo no serfn

aplicables cuando el derecho o el bien por el quo se paguen las

regallas, so concert6 o asign6 principalmente con el prop6sito

de tomar ventaja de este articulo.
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ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado

Contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme se definen en el Articulo 6, situados en el otro

Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro

Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones, partes sociales u otros derechos de una sociedad

cuyos activos estdn principalmente constituidos, directa o

indirectamente, par bienes inmuebles situados on un Estado

Contratante o per derechos relacionados con tales bienes

inmuebles, pueden someterse a imposici6n en este Estado. Para

estos efectos, no se tomarin en consideraci6n los bienes

inmuebles qua dicha sociedad afecte a su actividad industrial,

comercial a agricola 0 a la prestaci6n de servicios

profesionales.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones que representen una participaci6n de mAs del 25% en el

capital de una sociedad residente de un Estado Contratante

pueden someterse a imposici6n en dicho Estado. Sin embargo, el

impuesto asi exigido no puede exceder del 20% de la ganancia

imponible.

4. Las ganancias derivadas do la enajenaci6n de bienes

muebles quo formen parte del activo de un establecimiento

permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el

otro Estado Contratante, o de biones muebles que pertenezcan a
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una base fija que un residente de un Estado Contratante posea

en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de servicios

personales independientos, comprondidas las ganancias derivadas

de la enajenaci6n do este establecimiento permanente (solo o

con el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden

someterse a imposici6n on este otro Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques

o aeronaves explotados en tr~fico internacional, o de bienes

muebles afectos a la explotaci6n do estos buques o aeronaves,

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante

donde este situada la seda do direcci6n efectiva de la empresa.

Con respecto a las ganancias obtenidas por el consorcio de

a6reotransporte sueco, dan6s y noruogo, Sistema de Aerolineas

Escandinavas (SAS), las disposiciones del presente pArrafo se

aplicarmn s6lo en la parte dc las ganancias que correspondan a

la participaci6n detentada en dicho consorcio por

Aerotransporte AB (ABA) , el asociado sueco del Sistema de

Aerolineas Escandinavas (SAS).

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de los

bienes o derechos a que se refiere el articulo 12 de este

Convenio se someter~n a imposici6n do acuerdo con lo dispuesto

en dicho articulo.

7. Las ganancias derivadas do la enajenaci6n de

cualquier otro bion distinto do los mencionados en los pirrafos

anteriores del presente articulo, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que resida el

enajenante.
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8. No obstante las disposiciones del pdrrafo 7, las

ganancias obtenidas por la enajenaci6n de acciones u otros

derechos corporativos do una sociedad que es residente de un

Estado Contratante por una persona fisica quc ha sido residente

de este Estado y que ahora es residente del otro Estado

Contratante, podrin ser sometidas a imposici6n en el Estado

mencionado en primer t6rmino, si la enajenaci6n de las acciones

u otros derechos corporativos ocurre en cualquier tiempo

durante los diez afos siguientes a la fecha en la que la

persona fisica haya dejado de ser residente del primer Estado.

ARTICULO 14

TRADAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas quo una persona f1sica de un Estado

Contratante obtenga por la prestaci6n do servicios

profesionales u otras actividades de naturaleza independiente

s6lo pueden someterse a imposici6n on este Estado. Sin embargo,

dichas rentas podrin tambidn ser sometidas a imposici6n en el

otro Estado Contratante si:

a) dicha persona fisica tiene en el otro Estado

Contratante una base fija de la que disponga

regularmente para el desempefio de sus

actividades; pero s6lo puede someterse a

imposici6n la parte do las rentas que sean

atribuibles a dicha base fija; o
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b) cuando la persona fisica tenga una estancia en

el otro Estado Contratante por un periodo o

periodos quo sumen o excedan en total de ciento

ochenta y tres dias en cualquier periodo

continuo do doce meses, pero s6lo en la medida

en que sea atribuible a servicios desarrollados

en este Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende

especialmente las actividados indcpendientes do car& cter

cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi

como las actividades independientes do los m6dicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

ARTICULO 15

TRADAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio do lo dispuesto en los Articulos 16,

18 y 19, los sueldos, salarios y remuncraciones similares

obtenidos por un residento do un Estado Contratante por raz6n

de un emplo s6lo puoden someterse a imposici6n en este Estado,

a no ser que el empleo so ejerza en el otro Estado Contratante.

Si el empleo se Ejerco aquf, las romuneraciones porcibidas por

este concepto puedon someterse a imposici6n on este otro

Estado.

2. No obstante 1o dispuesto en el pfrrafo 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado

Contratante par raz6n do un Empleo ejErcido on el ot-ro Estado
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Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer

Estado si:

a) el perceptor no permanece en total en el otro

Estado, en uno o varios periodos, mAs de ciento

ochenta y tres dias, en cualquier periodo

continuo de doce meses; y

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de

una persona empleadora que no es residente en el

otro Estado; y

C) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que

la persona empleadora tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del

presente articulo, las remuncraciones obtenidas por raz6n de un

empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en

trdfico internacional por una empresa de un Estado Contratante

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que

est( situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Cuando un residente de Suecia obtenga remuneraciones con

respecto de un empleo ejercido a bordo de una aeronave

explotada en trifico internacional por el consorcio de

transporte a6reo Sistema de Aerollneas Escandinavas (SAS),

dicha remuneraci6n s6io serd sometida a imposici6n en Suecia.
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ARTICULO 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participacioncs, dietas do asistencia y otras

retribuciones similares que un residonte de un Estado

Contratante obtenga como miembro do un consejo de

administraci6n o do vigilancia, o on el caso de M6xico en su

calidad de administrador o do comisario, do una sociedad

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante 1o dispuesto en los Articulos 14 y 15,

las rentas quo un residonte do un Estado Contratante obtenga

del ejercicio do su actividad personal on el otro Estado

Contratante, en calidad de artista del espectficulo, actor de

teatro, cine, radio y televisi6n, o misico, o como deportista,

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado. Cuando un

artista del especticulo o un deportista, residente de un

Estado Contratante, obtenga del otro Estado Contratante rentas

derivadas de sus actividades personales relacionadas con su

notoriedad personal como artista del espectdculo o deportista

desarrolladas on el otro Estado Contratante, pueden someterse

a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los articulos 7, 14 y

15, cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas

por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal
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se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra

persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en que se realicen las actividades del

artista o deportista.

3. No obstante lo dispuesto, on los pdrrafos 1 y 2, las

rentas que un artista o un deportista obtengan de su actividad

personal como tal, estarin exentas do impuesto en el Estado

Contratante en el cual estas actividades scan desarrolladas, si

las actividades son desarrolladas on el curso de una visita que

es sustancialmente sufragada por ol otro Estado Contratante,

una de sus sibdivisiones politicas, una de sus entidades

locales o una instituci6n piblica.

ARTICULO 18

PENSIONES, ANUALIDADES Y PAGOS SIMILARES

1. Sin perjuicio do lo dispuesto on el pArrafo 2 del

Articulo 19, las pensiones y demAs remuneraciones anAlogas, los

pagos efectuados de conformidad con la lcgislaci6n del Seguro

Social y las anualidades provenientes de un Estado Contratante

y sean pagadas a residentes del otro Estado Contratante, pueden

ser sometidas a imposici6n en el primer Estado Contratante.

2. El t6rmino "anualidad" significa una suma fija

pagada peri6dicamente en plazos establecidos durante la vida o

durante un periodo de tiempo determinado o cierto, bajo la

obligaci6n de efectuar pagos en contraprestaci6n a una

retribuci6n adecuada y justa on dinero o en especie.
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ARTICULO 19

FUNCIONES PUDLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones,

pagadas par un Estado Contratante o una de sus

subdivisiones pollticas o entidades locales, a

una persona fisica, par raz6n de servicios

prestados a este Estado, subdivisi6n o entidad,

s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante si los servicios so prestan en este

Estado y la persona fisica es un residente de

este Estado qua:

(i) posee la nacionalidad de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente

de este Estado solamente para prestar los

servicios.

2. a) Las pensiones pagadas par un Estado Contratante

o par alguna do sus subdivisiones pollticas o

entidades locales, bien directamente o con cargo

a fondos constituidos par ellos, a una persona

fisica por raz6n de servicios prostados a este

Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n on este Estado.
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b) Sin embargo, estas ponsiones s6lo pueden

someterse a imposici6n en cl otro Estado

Contratante si la persona fisica fuera residente

y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18, so aplica

a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios

prestados dentro del marco de una actividad industrial o

comercial realizada por un Estado Contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante o una persona

en prActicas que sea o haya sido inmediatamente antes de llegar

a un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y

que se encuentre en el primer Estado con el Onico fin de

proseguir sus estudios o formaci6n no pueden someterse a

imposici6n en este Estado siempre que procedan de fuentes

situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas do un residente do un Estado Contratante,

cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los

anteriores articulos del presente Convenio, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.
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2. Lo dispuesto gn cl parrafo I no oe aplica a las

rentas, excluidas 1-:; que so dcriven de biune definidos coma

inmuebles on al p6 rrafa 2 del Articulo 6, cuando e1

beneficiario do dichas rentas, reidente do un Estado

Contratante, realice on el otro Estado Contratante una

actividad industrial a comercial par medio de un

establecimiento permanente situado on 61 o preste servicios

profesionales par medio de una base fija igualmente situada en

61, con los quo el derecho o propiedad par los quo se pagan las

rentas est6 vinculado efectivamente. En estos casos se aplican

las disposiciones del Artlculo 7 o del Artlculo 14, segin

proceda.

3. No obstante 1o dispuesto on los pArrafos I y 2, las

rentas de un residente do un Estado Contratante no mencionadas

on los articulos antoriores y quo tongan su origen on el otro

Estado Contratante, tambidn pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado.

ARTICULO 22

METODO DE ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. En lo que concierne a Mdxico, la doble imposici6n se

evitarS, bajo las condiciones previstas par la legislaci6n

mexicana, do la manera siguiente:

a) los residentes on Mexico podrin acreditar el

impuesto sueco hasta por un monte que no exceda

del impuesto que so pagarfa en M6xico par el mismo

ingroso;
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b) las sociedades que sean residentes en Mdxico

podr~n acreditar contra el impuesto mexicano

derivado do la obtenci6n de dividendos, el

impuesto suoco pagado por los beneficios con cargo

a los cuales la sociedad residente en Suecia pag6

los dividendos.

Sin embargo,

rentas a las que se

conformidad a su

acreditable a un 15%

2.

evitarA de

cuando un residente de Mexico obtenga

refiere el Artlculo 18, Mexico podrA, de

legislaci6n interna, limitar el monto

del monto bruto percibido.

En 1o que concierne a Suecia, la doble imposici6n se

la manera siguiente:

a) Cuando un residente do Succia obtenga rentas que

conforme a las leyes de Mdxico y de acuerdo con

las disposiciones del presente Convenio pueden ser

sometidas a imposici6n on Mexico, Suecia permitirA

-sujeto a las disposiciones do la icy do Suecia

relativas al cr6dito del impuesto extranjero

(conforme pueda ser modificada de tiempo en

tiempo, sin alterar sus principios generales)-

como una deducci6n del impuesto sobre dichas

rentas, una cantidad equivalente al impuesto

mexicano pagado respecto do dichas rentas.

b) Cuando un residente

que, do conformidad

presente Convenio,

imposici6n on Mdxico,

do Suecia obtenga ingresos

con las disposiciones del

s6lo pueden someterse a

Succia podri, al determinar
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la tasa progrcsiva del impuesto sueco tomar en

consideraci6n el ingreso que s6lo puede someterse

a imposici6n en M~xico.

C) No obstante las disposiciones del inciso a) del

presente pirrafo, los dividendos pagados por una

sociedad residente de M6xico a una sociedad que

sea residente de Suecia estarS exenta del impuesto

sueco de conformidad con las disposiciones de la

lay sueca que regulan la exenci6n del impuesto

sobre dividendos pagados a sociedades suecas por

subsidiarias en el extranjero.

3. Para los efectos del inciso a) del phrrafo 2, el

impuesto al activo moxicano mencionado en el pArrafo 1 inciso

a) del Articulo 2 seri considerado como un impuesto sobre la

renta.

4. Para los efectos del inciso a) del pArrafo 2 de este

Articulo, el impuesto mexicano pagado con respecto a regalias

por el uso de cualquier patente, marca de ftbrica o de

comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o procedimiento

secreto, o por las informaciones relativas a experiencias

industriales, comerciales o cientificas, deberA, cuando sea

utilizado en transporte terrestre desarrollado en territorio

mexicano, asi como en un proceso industrial, actividades de

manufactura, agricultura (incluyendo la cria de ganado bovino),

silvicultura, pesca, turismo (incluidos los restaurantes y

hoteles) y telecomunicaciones, siempre y cuando estas
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actividades se desarrollen en M6xico, considorarse adem&s del

impuesto mexicano efectivamente pagado, que se ha pagado un 5%

m6s o si dicho impuesto no ha sido cobrado, considerarse que ha

sido pagado a tasa del 5% sobre el monto bruto de las regallas.

5. Para los efectos del inciso c) pArrafo 2 del

presente Articulo, un impuesto de 15% so considerarS pagado de

las utilidades con cargo a las cuales se pagaron los dividendos

por una sociedad residente on Mdxico, de utilidades que se

deriven principalmente de transporte terrestre desarrollado en

territorio mexicano, asl como on un proceso industrial,

actividades de manufactura, agricultura, silvicultura, pesca y

turismo (incluyendo restaurantes y hoteles), siempre y cuando

estas actividades so desarrollen on Mdxico.

6. Las disposiciones de los pdrrafos 4 y 5 se aplicarAn

s6lo en los primeros diez anos en que este Convenio sea

efectivo. Este periodo podrA extenderse por un acuerdo mutuo

entre las autoridades competentes.

ARTICULO 23

NO DISCRIHINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serAn

sometidos en el otro Estado Contratante a ningfin impuesto u

obligaci6n relativa al mismo quo no so exija o que sea mAs

gravoso que aqu6llos a los quo estdn o puedan estar sometidos

los nacionales do este otro Estado que se encuentren en las

mismas condiciones.
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2. Los establecimientos permanentes que una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no

serAn sometidos a imposici6n en este Estado de manera menos

favorable que las ompresas de este otro Estado que realicen las

mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en

el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones

personales, desgravaciones y reducciones impositivas que

otorgue a sus propios residontes en consideraci6n a su estado

civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del

p~rrafo 1 del Articulo 9, del pArrafo 8 del Articulo 11 o del

phrrafo 6 del Articulo 12, los inteteses, las regalias asi como

los demos gastos pagados por una empresa de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante son

deducibles, para determinar los benoficios sujetos a

imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si

hubieran sido pagados a un rosidente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital

est6, total o parcialmente, detontado o controlado, directa o

indirectamente, por uno o varios residentcs del otro Estado

Contratante no estarn sometidas en el primer Estado a ning~n

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que

sea m~s gravoso que aqu6llos a los que estdn o puedan estar

sometidas otras empresas similares del primer Estado.
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5. No obstante las disposiciones del Articulo 2, lo

dispuesto en el presente articulo so aplica a todos los

impuestos, cualquiera qua sea su naturaleza o denominaci6n.

ARTICULO 24

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona cons idere que las mcdidas

adoptadas por uno 0 ambos Estados Contratantes implican o

pueden implicar para ella una imposici6n clue no estd conforme

con las disposiciones del presente Convenio, con independencia

de los recursos previstos par el Derecho interno de estos

Estados, podrA someter su caso a la autoridad competente del

Estado Contratante del que as residente o, si fuera aplicable

el pfrrafo 1 del articulo 23, a la del Estado Contratante del

que es nacional. El caso deberd ser planteado dentro de los

cuatro ahos y medio siguientes al t6rmino do aqudl en que se

originaron las mnedidas qua impliquen una imposici6n no conforme

con las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamacifn le parece

fundada y si ella misma no estS en condiciones de adoptar una

soluci6n satisfactoria, hard lo posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad

competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes har~n lo posible per resolver las dificultades o
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disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n

del presente Convenio mediante un acuerdo amistoso.

4. Las autoridades competentos de los Estados

Contratantes podrAn comunicarse directamente entre si a fin de

llegar a un acuerdo sogan se indica en los pArrafos anteriores.

Las autoridades competentes, par medio de consultas podrhn

elaborar procedimientos, condiciones, m6todos y t6cnicas

bilaterales apropiadas para facilitar la aplicaci6n del

procedimiento do acuerdo mutuo.

ARTICULO 25

INTERCAMDIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes intercambiarfn las informaciones necesarias para

aplicar 1o dispuesto en el presente Convenio o en el Derecho

interno de los Estados Contratantes relativa a los impuestos

establecidos par los Estados Contratantes, cn la medida en que

la imposici6n exigida par aqu6l no fuera contraria al Convenio.

El intercambio do informaci6n no estS limitado par el Articulo

1. Las informaciones recibidas par un Estado Contratante seran

mantenidas secretas on igual forma quo las informaciones

obtenidas en base al Derecho interno de este Estado y s6lo se

comunicarAn a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n

o recaudaci6n de los impuestos percibidos par cuenta de este

Estado, de los procodimientos declarativos a ejecutivos

relativos a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos
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en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autoridades

s6lo utilizarin estos informes para fines fiscales. Podrin

revelar estas informaciones en las audiencias pblicas de los

tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningan caso las disposiciones del pSrrafo 1

pueden interpretarse en el sentido de obligar a un Estado

Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o prctica administrativa o a las del

otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el

ejercicio de su prdctica administrativa normal o

de las del otro Estado Contratante;

C) suministrar informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial o profesional 0 un

procedimiento comercial, o informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden pblico.

ARTICULO 26

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a

los privilegios fiscales de que disfruten los agentes

diplomticos o funcionarios consulares, de acuerdo con los

principios generales del Derecho Internacional o en virtud de

acuerdos especiales.
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ARTICULO 27

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificarA por

escrito al otro el cumplimiento do los procedimientos exigidos

por su legislaci6n para la entrada en vigor del presente

Convenio. El Convenio entrarS on vigor a la fecha de recepci6n

de la iltima notificaci6n.

2. Las disposiciones del prosente Convenio surtirAn sus

efectos en relaci6n a las rentas obtenidas a partir del primer

dia del mes de enero siguiente a la fecha en que el Convenio

entre en vigor.

ARTICULO 28

TERMINACION

El presente Convenio permanecerS en vigor mientras no

se denuncie por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de

los Estados Contratantes puede denunciar el Convenio

comunichndolo por escrito, por via diplomitica, al menos con un

plazo de sois moses do antelaci6n a la torminaci6n do cada aho

de calendario una vez transcurrido un periodo de cinco ahos a

partir do la fecha do su entrada cn vigor. En tal caso, el

Convenio dejard do tenor ofecto en -relaci6n a las rentas

obtenidas a partir del primer dia del mes de enero del aho

siguiente a aqu6l on que el aviso do terminaci6n se notifique.
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HECHO on la ciudad do Washington, D. C., el de

de septiembre do 1992, en dos originales, en idiomas espafiol e

ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por los Estados
Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel'

I Signed by Pedro Aspe Armella - Signd par Pedro Aspe Armella.

2 Signed by Anders Thunborg - Sign6 par Anders Thunborg.
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PROTOCOLO

Al momento de proceder a la firma del Convenio entre

los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Suecia para evitar

la doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de

impuestos sobre la renta, los suscritos han acordado que las

disposiciones siguientes formaran una parte integrante del

Convenio:

En relaci6n al Articulo 4.

Respecto al phrrafo 1 del Articulo 4, se entiende que

en el caso de una sociedad de personas, sucesi6n o un

fideicomiso el t6rmino "residente de un Estado Contratante" se

aplica en la medida en qua las rentas obtenidas por dicha

sociedad, sucesi6n o fideicomiso sean sometidas a imposici6n en

este Estado como rentas de un residente, ya sea en manos de

6stos o de sus asociados o beneficiarios.

En relaci6n a los Articulos 8 y 13.

Cuando el Estado Contratante qua tonga el derecho de

someter a imposici6n conforme al pfirrafo I del Articulo 8 o del

p~rrafo 5 del Articulo 13 y bajo su ley se encuentre impedido

de someter a imposici6n dichas rentas an su totalidad, el

ingreso s6lo se someterS a imposici6n en el Estado Contratante

del cual la persona interesada sea residente.
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En relaci6n al Articulo 11

Respecto al p~rrafo 4 del Articulo 11 se entiende que

la expresi6n "entidades do financiamiento de carActer pablico"

comprende, en el caso de Mexico, a BANCOMEXT, S.N.C. (Banco

Nacional de Comercio Exterior, Sociedad Nacional de Cr6dito),

NAFIN, S.N.C. (Nacional Financiera, Sociedad Nacional de

Crddito) y BANOBRAS, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y

Servicios, Sociedad Nacional do Crddito), asi como,.en el caso

de Suecia, a SWEDECORP (Styrolsen for internationellt

naringslivsbistand) y Swedfund International AB o cualquier

instituci6n suoca quo pueda sor fundada por el Gobierno sueco,

para cumplir con los mismos fines do las instituciones

mencionadas.

En relaci6n a los Articulos 11 y 12.

Respecto al pdrrafo 7 del Articulo 11 y al pfrrafo 5

del Articulo 12, so acuerda que los Estados Contratantes

deber~n aplicar estas disposiciones do conformidad con la

legislaci6n de los Estados interesados y do conformidad con los

comentarios de los articulos del Modelo de Convenio de Doble

Imposici6n sobre la Renta y el Patrimonio de 1977, realizada

por el Comit6 Fiscal de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y

Desarrollo Econ6mico. Asimismo so acuerda extender la

aplicaci6n de las disposiciones de los pirrafos referidos al

caso descrito en el pdrrafo 25 inciso c) de los comentarios al

Articulo 11.

Vol. 1719, 1-29906



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait6s 407

Respecto a los pArrafos 9 del Articulo 11 y 7 del

Articulo 12, cuando uno do los Estados Contratantes proponga

negar beneficios a un residente del otro Estado Contratante,

las autoridades compatentes do los Estados Contratantes deberan

consultarse mutuamente.

En relaci6n al Articulo 22.

Respecto al pdrrafo 4 del Articulo 22, so entiende que

las disposiciones del pirrafo 4 tambidn se aplican a las

actividades de investigaci6n y desarrollo realizadas en Mdxico

por una empresa que es parte do un grupo de sociedades que

realiza en M6xico on forma substancial las actividades que se

especifican en dicho pArrafo.

HECHO on la ciudad de Washington, D. C., el .- do

septiombre do 1992, on dos originales, on idiomas espahol e

inglds, siendo ambos textos iual]mente autdnticos.

Por los Estados
Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] I

I Signed by Pedro Aspe Armella - Sign6 par Pedro Aspe Armella.
2 Signed by Anders Thunborg - Signd par Anders Thunborg.

Por el Reino de Suecia:

[Signed - Signe 2
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The United Mexican States and the Kingdom of Sweden,

desiring to conclude a Convention for the Avoidance of

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income, have agreed as

follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

(1) The taxes to which this Convention shall apply

are:

(a) In Mexico:

(i) the income tax; and

(ii) the assets tax;

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

(b) in Sweden:

(i) the State income tax (den statliga

inkomstskatten), including the sailors' tax

(sjomansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

'Came into force on I January 1993, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 27 (1).
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(ii) the special income tax on non-residents

(sarskild inkomstskatt for utomlands bosatta);

(iii) the special income tax on non-resident

entertainers and artistes (sarskild inkomstskatt f6r

utomlands bosatta artister m.fl.); and

(iv.) the communal income tax (den kommunala

inkomstskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

(2) The Convention shall apply also to any identical

or substantially similar taxes which are imposed after

the date of signature of the Convention in addition to,

or in place of, the taxes referred to in paragraph (1).

The competent authorities of the Contracting States

shall notify each other of any substantial changes

which have been made in their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the

context otherwise requires:

(a) the term "Mexico" means the United Mexican

States; when used in a geographical sense, it includes

the territory of the United Mexican States; as well as

the integrated parts of the Federation; the islands,

including the reefs and cays in the adjacent waters;

the islands of Guadalupe and Revillagigedo; the

continental shelf and the seabed and sub-soil of the

islands, cays and reefs; the waters of the territorial

seas to the extent and limits established by

international law and the inland waters; and the air
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space of the national territory to the extent and

conditions established by the international law;

(b) the term "Sweden" means the Kingdom of Sweden

and, when used in a geographical sense, includes the

national territory, the territorial sea of Sweden as

well as other maritime areas over which Sweden in

accordance with international law exercises sovereign

rights or jurisdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Mexico or Sweden, as the

context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a

company and arty other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or

any entity which is treated as a body corporate for tax

purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of

a Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by an

enterprise which has its place of effective management

in a Contracting State, except when the ship or

aircraft is operated solely between places in the other

Contracting State;

(h) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a

Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and

associations deriving their status as such from the

laws in force in a Contracting State;
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(i) the term "competent authority" means:

(i) in Mexico, the Ministry of Finance and Public

Credit; and

(ii) in Sweden, the Minister of Finance, his

authorized representative or the authority which is

designated as a competent authority for the purposes

of this Convention.

(2) As regards the application of the Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the law of that State concerning the

taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term

"resident of a Contracting State" means any person who,

under the laws of that State, is liable to tax therein

by reason of his domicile, residence, place of

management or any other criterion of a similar nature,

provided, however, that this term does not include any

person who is liable to tax in that State in respect

only of income from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph

(1) an individual is a resident of both Contracting

States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State

in which he has a permanent home available to him; if

he has a permanent home available to him in both

States, he shall be deemed to be a resident of the
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State with which his personal and economic relations

are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has not a

permanent home available to him in either State, he

shall be deemed to be a resident of the State in which

he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in

neither of them, he shall be deemed to be a resident of

the State of which he is a national;

(d) if he is not a national of either State, or if he

according to the domestic laws of Sweden, is considered

to be a national of both States, the competent

authorities of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph

(1) a person other than an individual is a resident of

both Contracting States, then it shall be deemed to be

a resident of the State in which its place of effective

management is situated.

Article 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term

"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise is

wholly or partly carried on.
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(2) The term "permanent establishment" includes

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources.

(3) The term "permanent establishment" likewise

encompasses a building site, a construction, assembly

or installation project or supervisory activities in

connection therewith, but only where such site, project

or activities continue for a period of more than six

months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be

deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely for the

purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely for the

purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information, for the

enterprise;
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(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for the supply

of information, for scientific research, for

preparations relating to the placement of loans, or for

similar activities, which have a preparatory or

auxiliary character, for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of activities mentioned in

sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting from

this combination is of a preparatory or auxiliary

character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)

and (2), where a person - other than an agent of an

independent status to whom paragraph (7) applies - is

acting on behalf of an enterprise and has, and

habitually exercises, in a Contracting State an

authority to conclude contracts in the name of the

enterprise, that enterprise shall be deemed to have a

permanent establishment in that State in respect of any

activities which that person undertakes for the

enterprise, unless the activities of such person are

limited to those mentioned in paragraph (4) which, if

exercised through a fixed place of business, would not

make this fixed place of business a permanent

establishment under the provisions of that paragraph.

(6) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, an insurance enterprise which is a resident of

a Contracting State shall, except in regard to re-

insurance, be deemed to have a permanent establishment

in the other Contracting State if it collects premiums

in the territory of that other State or insures risks

Vol. 1719, 1-29906



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 415

situated therein through a representative who is

employed or carries on business in that other State,

other than an agent of an independent status to whom

paragraph (7) applies.

(7) An enterprise of a Contracting State shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business

in that other State through a broker, general

commission agent or any other agent of an independent

status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business. However, when the

activities of such an agent are devoted wholly or

almost wholly on behalf of that enterprise, he will not

be considered an agent of an independent status within

the meaning of this paragraph.

(8) The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either

company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable proper-ty

(1) Income derived by a resident of a Contracting

State from immovable property (including income from

agriculture or forestry) situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) The term "immovable property" shall have the

meaning which it has under the law of the Contracting

State in which the property in question is situated.

The term shall in any case include property accessory

to immovable property, livestock and equipment used in

agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed property

apply, buildings, usufruct of immovable property and

rights to variable or fixed payments as consideration

for the working of, or the right to work, mineral

deposits, sources and other natural resources; ships,

boats and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to

income derived from the direct use, letting, or use in

any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall

also apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property used

for the performance of independent personal services.

Article 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting

State shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on or has carried on business in the

other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise

carries on or has carried on business as aforesaid, the

profits of the enterprise may be taxed in the other
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State but only so much of them as is attributable to

that permanent establishment. If an enterprise which is

a resident of a Contracting State has a permanent

establishment in the other Contracting State and

alienates property to persons in that other State that

is identical or similar to property alienated through

that permanent establishment, the profits from such

alienations shall be attributed to that permanent

establishment unless the enterprise shows that such

sales could not have been undertaken by the permanent

establishment in the ordinary course of its activities.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where

an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall

in each Contracting State be attributed to that

permanent establishment the profits which it might be

expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes

of the business of the permanent establishment,

including executive and general administrative expenses

so incurred, whether in the State in which the

permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect

of amounts, if any, paid (otherwise than towards

reimbursement of actual expenses) by the permanent
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establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission, for specific

services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed to a
permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to

its various parts, nothing in paragraph (2) shall
preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance

with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment
shall be determined by the same method year by year

unless there is good and sufficient reason to the

contrary.

(7) Where profits include items of income which are
dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.
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Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft

in international traffic shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective

management of the enterprise is situated.

(2) The profits referred to in paragraph (1) do not

include profits derived from the provision of

accomodation or the transportation by any other means

of transport than the operation of ships and aircrafts

in international traffic.

(3) With respect to profits derived by the air

transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS)

the provisions of paragraph (1) shall apply only to

such part of the profits as corresponds to the

participation held in that consortium by AB

Aerotransport (ABA), the Swedish partner of

Scandinavian Airlines System (SAS).

(4) If the place of effective management of a

shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be

deemed to be situated in the Contracting State in which

the home harbour of the ship is situated, or, if there

is no such home harbour, in the Contracting State of

which the operator of the ship is a resident.

(5) The provisions of paragraph (1) shall also apply

to profits from the participation in a pool, a joint

business or an international operating agency.
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Article 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of the other Contracting

State, or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital of an

enterprise of a Contracting State and an enterprise of

the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed

between the two enterprises in their commercial or

financial relations which differ from those which would

be made between independent enterprises, then any

profits which would, but for those conditions, have

accrued to one of the enterprises, but, by reason of

those conditions, have not so accrued, may be included

in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits

of an enterprise of that State - and taxes accordingly

- profits on which an enterprise of the other

Contracting State has been charged to tax in that other

State and the profits so included are profits which

would have accrued to the enterprise of the first-

mentioned State if the conditions made between the two

enterprises had been those which would have been made

between independent enterprises, then that other State,
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if it agrees with the inclusion, shall make an

appropriate adjustment to the amount of the tax charged

therein on those profits. In determining such

adjustment, due regard shall be had to the other

provisions of this Convention and the competent

authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

(3) The provisions of paragraph (2) shall not apply

in case of fraud, willful default or gross negligence.

Article 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident

of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws of

that State, but if the recipient is the beneficial

owner of the dividends the tax so charged shall not

exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends

if the beneficial owner is a company (other than a

partnership but a limited partnership) which holds

directly at least 10 per cent of the voting power of

the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends

in all other cases.
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This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2)

such dividends shall be taxable only in the Contracting

State of which the beneficial owner is a resident if

the beneficial owner is a company (other than a

partnership but a limited partnership) which holds

directly at least 25 per cent of the voting power of

the company paying the dividends and at least 50 per

cent of the voting power of the company, which is the

beneficial owner of the dividends, is held by residents

of that Contracting State.

(4) The term "dividends" as used in this Article

means income from shares, "jouissance" shares or

"jouissance" rights, mining shares, founders' shares or

other rights, not being debt-claims, participating in

profits, as well as income from other corporate rights

which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which

the company making the distribution is a resident.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3)

shall not apply if the beneficial owner of the

dividends, being a resident of a Contracting State,

carries on or has carried on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs or has

performed in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

holding in respect of which the dividends are paid is
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effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a

Contracting State derives profits or income from the

other Contracting State, that other State may not

impose any tax on the dividends paid by the company,

except insofar as such dividends are paid to a resident

of that other State or insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed

base situated in that other State, nor subject the

company's undistributed profits to a tax on the

company's undistributed profits, even if the dividends

paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits or income arising in such other

State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to

the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the interest the tax so charged

shall, subject to the provisions of paragraph (3), not

exceed:
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(a) 10 per cent of the gross amount of the interest

in the case of banks;

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest

in all other cases.

(3) During a period of five years from the date upon

which the provisions of this Convention came into

effect, a tax rate of 15 per cent shall apply instead

of the rate specified in sub-paragraph (a) of paragraph

(2).

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2)

interest, mentioned in paragraph (1) shall be taxable

only in the Contracting State where the recipient of

the interest is a resident if one of the following

requirements is fulfilled;

(a) The recipient thereof is the government of a

Contracting State, the Central Bank of a Contracting

State or a political subdivision or local authority

thereof;

(b) the interest is paid by such a person mentioned

in subparagraph (a);

(c) the interest is paid in respect of a loan granted

or guaranteed for a period of not less than three years

by a financial institution of a public character with

the objective to promote exports and development if the

credit granted or guaranteed contains an element of

subsidy.

(5) The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right

to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and
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income from bonds or debentures, including premiums and

prizes attaching to such securities, bonds or

debentures, as well as income which is subjected to the

same taxation treatment as income from money lent by

the laws of that State in which the income arises.

However, the term "interest" does not include income to

which the provisions of Article 10 apply.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall

not apply if the beneficial owner of the interest,

being a resident of a Contracting State, carries or has

carried on business in the other Contracting State in

which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs or has

performed in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself,

a political subdivision, a local authority or a

resident of that State. Where, however, the person

paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection

with which the indebtedness on which the interest is

paid was incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in which

the permanent establishment or fixed base is situated.
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(8) Where, by reason of a special relationship

between the payer and the beneficial owner or between

both of them and some other person, the amount of the

interest, exceeds for any reason the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial

owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part of

the payments shall remain taxable according to the laws

of each Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Convention.

(9) The provisions of this Article shall not be/
applicable if the loan in respect of which the interest

is paid is granted with the main objective to obtain

the advantages of this Article.

Article 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to

the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the royalties the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article

means payments of any kind received as a consideration
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for the use of, or the right to use, any copyright of

literary, artistic or scientific work including

cinematograph films, any patent, trade mark, design or

model, plan, secret formula or process, or for the use

of, or the right to use, industrial, commercial, or

scientific equipment, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience. The

term "royalties" also includes gains derived from the

alienation of any such right or property which are

contingent on the productivity or use thereof.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall

not apply if the beneficial owner of the royalties,

being a resident of a Contracting State, carries on or

has carried on business in the other Contracting State

in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs or has

performed in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself,

a political subdivision, a local authority or a

resident of that State. Where, however, the person

paying the royalties, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection

with which the liability to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by such
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permanent establishment or fixed base, then such

royalties shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is

situated.

(6) Where by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of

them and some other person, the amount of the royalties

for any reason exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments

shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not be

applicable if the right or the property in respect of

which the royalty is paid is agreed upon or assigned

with the main objective to obtain the advantages of

this Article.

Article 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting

State from the alienation of immovable property

referred to in Article 6 and situated in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of shares or other

rights in a company which assets principally, directly
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or indirectly, consist of immovable property situated

in a Contracting State or rights pertaining to such

immovable property, may be taxed in that State. For the

purposes of this paragraph immovable property used by a

company in its industrial, commercial or agricultural

activities or in the conduct of professional services

should not be taken into account.

(3) Gains from the alienation of shares that

represent a participation of more than 25 per cent of

the stock of a company resident of a Contracting State,

may be taxed in that State. However, the tax so charged

shall not exceed 20 per cent of the taxable gains.

(4) Gains from alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State or of movable

property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other

Contracting State for the purpose of performing

independent personal services, including such gains

from the alienation of such a permanent establishment

(alone or with the whole enterprise) or of such fixed

base, may be taxed in that other State.

(5) Gains from the alienation of ships or aircraft

operated in international traffic or movable property

pertaining to the operation of such ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State in which

the place of effective management of the enterprise is

situated. With respect to gains derived by the Swedish,

Danish and Norwegian air transport consortium

Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
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this paragraph shall apply only to such portion of the

gains as corresponds to the participation held in that

consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish

partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

(6) The provisions of Article 12 of this Convention

shall also apply to gains from the alienation of any

property or right referred to in that Article.

(7) Gains from the alienation of any property other

than that referred to in the paragraphs mentioned

above, shall be taxable only in the Contracting State

of which the alienator is a resident.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (7),

gains from the alienation of shares or other corporate

rights of a company which is a resident of one of the

Contracting States derived by an individual who has

been a resident of that State and who has become a

resident of the other Contracting State, may be taxed

in the first-mentioned State if the alienation of the

shares or other corporate rights occur at any time

during the ten years next following the date on which

the individual has ceased to be a resident of the

first-mentioned State.

Article 14

Independent Personal services

(1) Income derived by an individual who is a resident

of a Contracting State in respect of professional

services or other activities of an independent

character shall be taxable only in that State. However,
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such income may also be taxed in the other Contracting

State if:

(a) the individual has a fixed base regularly

available to him in that other State for the purpose of

performing his activities, but only so much thereof as

is attributable to that fixed base, or

(b) the individual is present in that other State for

a period or periods exceeding in the aggregate 183 days

within any period of 12 months, but only so much

thereof as is attributable to services performed in

that State.

(2) The term "professional services" includes

especially independent scientific, literary, artistic,

educational or teaching activities as well as the

independent activities of physicians, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Denendent Personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and

19, salaries, wages and other similar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect

of an employment shall be taxable only in that State

unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

Vol. 1719, 1-29906



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate 183

days within any period of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in

the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an

employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a

Contracting State may be taxed in the Contracting State

in which the place of effective management of the

enterprise is situated. Where a resident of Sweden

derives remuneration in respect of an employment

exercised aboard an aircraft operated in international

traffic by the air transport consortium Scandinavian

Airlines System (SAS), such remuneration shall be

taxable only in Sweden.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by

a resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors and in the case of

Mexico in his capacity as a "administrador" or a

"comisario" of a company which is a resident of the
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other Contracting State may be taxed in that other

State.

Article 17

Entertainers and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by a resident of a Contracting State

as an entertainer, such as a theatre, motion picture,

radio or television artiste, or a musician, or as a

sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed

in that other State. Income derived by an entertainer

or a sportsman who is a resident of a Contracting State

from that resident's personal activities relating to

that resident's reputation as an entertainer or athlete

exercised in the other Contracting State may be taxed

in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or a sportsman in his

capacity as such accrues not to the entertainer or

sportsman himself but to another person, that income

may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14

and 15, be taxed in the Contracting State in which the

activities of the entertainer or sportsman are

exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)
and (2) income derived by an entertainer or sportsman

from his personal activities as such shall be exempt

from tax in the Contracting State in which these

activities are exercised if the activities are
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exercised within the framework of a visit which is

substantially supported by the other Contracting State,

a political subdivision, a local authority or a public

institution thereof.

Article 18

Pensions. annuities and similar pavments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of

Article 19, pensions and other similar remuneration,

disbursements under the Social Security legislation and

annuities arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in

the first-mentioned Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services are
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rendered in that other State and the individual is a

resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely

for the purpose of rendering the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created

by, a Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or

authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in

the other Contracting State if the individual is a

resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall

apply to remuneration and pensions in respect of

services rendered in connection with a business carried

on by a Contracting State or a political subdivision or

a local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who

is or was immediately before visiting a Contracting

State a resident of the other Contracting State and who

is present in the first-mentioned State solely for the

purpose of his education or training receives for the

purpose of his maintenance, education or training shall

not be taxed in that State, provided that such payments

arise from sources outside that State.
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Article 21

Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting

State, wherever arising, not dealt with in the

foregoing Articles of this Convention shall be taxable

only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply

to income, other than income from immovable property as

defined in paragraph (2) of Article 6, if the recipient

of such income, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the

income is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)

and (2), items of income of a resident of a Contracting

State not dealt with in the foregoing Articles of this

Convention and arising in the other Contracting State

may be taxed in that other State.
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Article 22

Elimination of double taxation

(1) In the case of Mexico double taxation shall be

avoided, subject to the conditions under the Mexican

law, as follows:

(a) residents of Mexico may credit the Swedish tax in

any amount not exceeding the tax payable in Mexico on

such income; and

(b) companies which are residents of Mexico may

credit against the Mexican tax on dividends, the

Swedish tax on the profits out of which the company

resident in Sweden paid the dividends.

However, where a resident of Mexico derives payments

referred to in Article 18, Mexico may, according to its

internal legislation, limit the creditable amount to 15

per cent of the gross amount received.

(2) In the case of Sweden, double taxation shall be

avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden derives income which

under the laws of Mexico and in accordance with the

provisions of this Convention may be taxed in Mexico,

Sweden shall allow - subject to the provisions of the

law of Sweden concerning credit for foreign tax (as it

may be amended from time to time without changing the

general principle hereof) - as a deduction from the tax

on such income, an amount equal to the Mexican tax paid

in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden derives income which,

in accordance with the provisions of Article 19, shall

be taxable only in Mexico, Sweden may, when determining
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the graduated rate of Swedish tax, take into account

the income which shall be taxable only in Mexico.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph

(a) of this paragraph, dividends paid by a company

which is a resident of Mexico to a company which is a

resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax

according to the provisions of Swedish law governing

the exemption of tax on dividends paid to Swedish

companies by subsidiaries abroad.

(3) For the purpose of sub-paragraph (a) of

paragraph (2) the Mexican assets tax mentioned in

paragraph (1) (a) of Article 2 shall be considered an

income tax.

(4) For the purpose of sub-paragraph (a) of paragraph

(2) of this Article the Mexican tax paid in respect of

royalties received as a consideration for the use of

any patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience, shall,
where it has been used in landtransport activities

carried out within the Mexican territory, as well as in

an industrial process, manufacturing activities,

agriculture (including cattle raising), forestry,

fishing, tourism (including restaurants and hotels) and

telecommunications, provided that the activities have

been carried out in Mexico, in addition to the Mexican

tax actually paid be considered to have been paid with

5 per cent more, or if no such tax has been charged be

considered to have been paid with 5 per cent, of the

gross amount of the royalties.
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(5) For the purpose of sub-paragraph (c) of paragraph

(2) of this Article, a tax of 15 per cent should be

considered to have been paid on the profits out of

which the dividends are paid, if the company which is a

resident of Mexico has derived the profits principally

from landtransport activities carried out within the

Mexican territory, as well as in an industrial process,

manufacturing activities, agriculture (including cattle

raising), forestry, fishing, tourism (including

restaurants and hotels), provided that the activities

have been carried out in Mexico.

(6) The provisions of paragraphs (4) and (5) should

apply only for the first ten years during which this

Convention is effective. This period may be extended by

a mutual agreement between the competent authorities.

Article 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith, which

is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which nationals of that other

State in the same circumstances are or may be

subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which

an enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied

in that other State than the taxation levied on

enterprises of that other State carrying on the same
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activities. This provision should not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of

the other Contracting State any personal allowances,

reliefs and reductions for taxation purposes on account

of civil status or family responsibilities which it

grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of

Article 9, paragraph (8) of Article 11, or paragraph

(6) of Article 12, apply, interest, royalties and other

disbursements paid by an enterprise of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purpose of determining the taxable

profits of such enterprise, be deductible under the

same conditions as if they had been paid to a resident

of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital

of which is wholly or partly owned or controlled,

directly or indirectly, by one or more residents of the

other Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements

to which other similar enterprises of the

first-mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall,

notwithstanding the provisions of Article 2, apply to

taxes of every kind and description.
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Article 24

Mutual agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one

or both of the Contracting States result or will result

for him in taxation not in accordance with the

provisions of this Convention, he may, irrespective of

the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority of

the Contracting State of which he is a resident or, if

his case comes under paragraph (1) of Article 23, to

that of the Contracting State of which he is a

national. The case must be presented within four and a

half year from the expiry of the year in which the

action resulting in taxation not in accordance with the

provisions of the Convention was taken.

(2) The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at a satisfactory solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,

with a view to the avoidance of taxation which is not

in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting

States shall endeavour to resolve by mutual agreement

any difficulties or doubts arising as to the

interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for the

purpose of reaching an agreement in the sense of the
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preceding paragraphs. The competent authorities,

through consultations, shall develop appropriate

bilateral procedures, conditions, methods and

techniques for the implementation of the mutual

agreement procedure.

Article 25

ExchanQe of information

(1) The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is necessary

for carrying out the provisions of this Convention or

of the domestic laws of the Contracting States

concerning taxes established by the Contracting States

insofar as the taxation thereunder is not contrary to

the Convention. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a

Contracting State shall be treated as secret in the

same manner as information obtained under the domestic

laws of that State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and

administrative bodies) involved in the assessment or

collection of, the enforcement or prosecution in

respect of, or the determination of appeals in relation

to, the taxes imposed on behalf of that State. Such

persons or authorities shall use the information only

for tax purposes. They may disclose the information in

public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1)

be construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws and administrative practice of that or of
the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Contracting

State;

(c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information, the disclosure

of which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 26

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers

under the general rules of international law or under

the provisions of special, agreements.

Article 27

Entry into force

(1) Each Contracting State shall notify the other in

writing that the procedures required by its legislation

for the entry into force of this Convention have been

complied with. The Convention enters into force with

the reception of the last notification.

(2) The provisions of this Convention shall have

effect on income derived on or after the first day of
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January following the date of the entry into force of

this Convention.

Article 28

Termination

This Convention shall remain in force until

terminated by a Contracting State. Either Contracting

State may terminate the Convention, through diplomatic

channels, by giving written notice of termination at

least six months before the end of any calendar year

after the expiration of a period of five years from the.

date of its entry into force. In such case, the

Convention shall cease to have effect on income derived

on or after the first day of January of the year next

following that in which the notice of termination is

given.

Done a t  ....... . i.........s

................ day of -.re ... 19A...

in duplicate in the Spanish and English languages, both

being equally authentic.

For the United Mexican States: For the Kingdom
of Sweden:

[Signed - Signe'l [Signed - Signei2

I Signed by Pedro Aspe Armelia - Signd par Pedro Aspe Armella.

2 Signed by Anders Thunborg - Sign6 par Anders Thunborg.
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Protocol

At the moment of signing the Convention between the

Kingdom of Sweden and the United Mexican States for the

Avoidance of Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, the

undersigned have agreed that the following provisions

shall form an integral part of the Convention.

To Article 4

In respect of paragraph (1) of Article 4, it is

understood that in the case of a partnership, an estate

or a trust the term "resident of a Contracting State"

applies only to the extent that the income derived by

such partnership, estate or trust is subject to tax in

that State as the income of a resident, either in its

hands or in the hands of its partners or its

beneficiaries.

To Articles 8 and 13

If the Contracting State that has been given the

right to tax the income according to paragraph (1) of

Article 8 or paragraph (5) of Article 13 is unable,

under its law, to tax such income in its entirety, the

income shall be taxable only in the Contracting State

in which the person concerned is a resident.

To Article 11

In respect of paragraph (4) of Article 11 it is

understood that the term "financial institution of a

public character", in the case of Sweden, includes
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SWEDECORP (Styrelsen for internationellt

naringslivsbistAnd) and Swedfund International AB or

any Swedish institution that may be founded by the

Swedish Government to fulfill the same purposes as the

said institutions, as well as, in the case of Mexico,

BANCOMEXT, S.N.C. (Banco Nacional de Comercio

Exterior, Sociedad Nacional de Crddito), NAFIN, S.N.C.

(Nacional Financiera, Sociedad Nacional de Crddito)

and BANOBRAS, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y

Servicios, Sociedad Nacional de Crddito).

To Articles 11 and 12

In respect of paragraph (7) of Article 11 and

paragraph (5) of Article 12, it is agreed that the

Contracting States shall apply these provisions in

accordance with the legislation of the States

concerned and in accordance with the Commentaries on

the Articles of the 1977 Model Double Taxation

Convention on Income and on Capital drawn up by the

OECD Committee on Fiscal Affairs. It is also agreed to

extend the application of the provisions of the said

paragraphs to the case described in paragraph 25 c) of

the Commentaries on Article 11.

In respect of paragraph (9) of Article 11 and

paragraph (7) of Article 12, it is agreed that when a

Contracting State contemplates to deny benefits to a

resident of the other Contracting State, the competent

authorities of the Contracting States should consult

each other.
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To Article 22

In respect of paragraph (4) of Article 22 it is

understood that the provisions of paragraph (4) also

apply to the activities of research and development

carried out in Mexico by an enterprise that is part of

a group of companies that carries out in Mexico to a

substantial degree activities specified in that

paragraph.

Done at ............ / i..........
............ f

duplicate in the Spanish and English languages both

being equally authentic.

For the United Mexican States:

[Signed - Signe I

For the Kingdom
of Sweden:

[Signed - Signg]2

I Signed by Pedro Aspe Arnella - Signd par Pedro Aspe Armella.
2 Signed by Anders Thunborg - Signd par Anders Thunborg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
ROYAUME DE SUtDE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Les Etats-Unis du Mexique et le Royaume de Suede, d6sireux d'6viter la dou-
ble imposition et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
d6cident de conclure la pr6sente Convention dans les termes ci-apris :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VIS9S

1. Les imp6ts auxquels s'appliquent la pr6sente Convention sont:

a) Au Mexique:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur l'actif

(ci-apris d6nomm6s «< imp6ts mexicains >>);
b) En Su~de:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten) y compris l'imp6t sur
les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les coupons (kupongskatten);

ii) L'imp6t sp6cial sur les revenus des non-rdsidents (sarskild inkomstskatt for
utomlands bosatta);

iii) L'imp6t sp6cial sur les revenus des artistes non-r6sidents (sarskild inkomstskatt
for utomlands bosatta artister mfl); et

iv) L'imp6t sur le revenu des communes (den kommunala inkomstskatten)

(ci-aprZs d6nomm6s < imp6ts su6dois >>).
2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et s'ajouteraient aux
imp6ts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ou les remplaceraient. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront toutes les modifications essen-
tielles apport6es A leur 16gislation fiscale.

Article 3. DISPOSITIONS GPNgRALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, et si le contexte n'en decide pas
autrement:

I Entrde en vigueur le letjanvier 1993, date de r6ception de la derni6re des notifications par lesquelles les Parties se
sont informes de I'accomplissement des procddures requises, conform6ment au paragraphe 27.
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a) Le terme << Mexique >> ddsigne le territoire des Etats-Unis du Mexique; pris
au sens gdographique, il englobe le territoire des Etats-Unis du Mexique, A savoir les
parties intdgrantes de la Fdddration; les iles, y compris les r6cifs et lots rocheux
dans les mers adjacentes; les fles Guadalupe et Revillagigedo; le plateau continental
et les plates-formes sous-marines des iles, ilots rocheux et rdcifs; les eaux des mers
territoriales dont I'dtendue et les limites sont d6finies par le droit international et les
eaux intrieures; et l'espace adrien situd au-dessus du territoire national, dont l'6ten-
due et les limites sont fixdes par le droit international applicable en la matiire;

b) Le terme << Su~le >> d6signe le Royaume de Sude et, pris au sens g6ogra-
phique, le territoire su~dois et les eaux territoriales su&Ioises ainsi que toutes les
zones maritimes oii la Suede peut exercer, conform6ment au droit international, des
droits de souverainet6 et de juridiction;

c) Les expressions o un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >>
ddsignent selon le contexte le Mexique ou la Suede;

d) Le terme << personne >> d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme << socidt6 >> d6signe les personnes morales ou toute entit6 consi-
d6r6e comme personne morale aux fins de l'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent selon le contexte une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un rdsident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre deux points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

h) Le terme << nationaux >> d6signe:
i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant; et
ii) Toutes les personnes morales, soci6tds de personnes et associations constitu6es

en vertu de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
i) L'expression << autoritd comp6tente >> ddsigne:

i) Dans le cas du Mexique, le Minist~re des finances et du crddit public;
ii) Dans le cas de la Suede, le Ministre des finances ou son pl6nipotentiaire ou

l'autorit6 A laquelle il a d616gud ses pouvoirs;
2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant,

une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpr6tation diffdrente, le sens que lui attribue la Idgislation de cet Etat,
notamment au regard des imp6ts qui rel~vent de la Convention.

Article 4. RASIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe une personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction g6n6rale ou de tout autre crit~re analogue, sans toutefois comprendre
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les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
provenant de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gle de la mani~re sui-
vante:

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant oa cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut pas 8tre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat
oti elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e
comme un r6sident de l'Etat dont elle posstde la nationalit6;

d) Si cette personne ne posstde la nationalit6 d'aucun des deux Etats contrac-
tants, ou si, selon la loi su~doise, elle posstde la nationalit6 des deux Etats, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est
consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant oft est situ6 son sitge de direc-
tion effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression << tablissement stable
d6signe une installation fixe par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un sitge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression << 6tablissement stable >> englobe 6galement un chantier de
construction ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y exergant, lorsque ce
chantier ou ces activit6s ont une dur~e supdrieure A six mois;

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus du pr6sent article, on considtre qu'il
n'y a pas 6tablissement stable si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de traitement ou de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'acheter des produits ou
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'exercer des activit6s de
publicit6, de diffusion d'informations ou de recherche scientifique, ou une activit6
pr6paratoire A l'octroi de pr~ts ou toute autre activit6 analogue, 6tant entendu que
ces activit6s sont men6es pour le compte de l'entreprise;

f) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'exercer une ou plusieurs
des activit6s 6num6r6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 globale qui en
r6sulte pr6sente un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Lorsqu'une personne - autre qu'un interm6diaire ind6pendant au sens du
paragraphe 7 ci-dessous - agit pour une entreprise et posside, dans un Etat con-
tractant, le pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e, nonobstant les dispositions des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat
pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour elle, moins que ces acti-
vit6s ne se limitent A celles qui sont vis6es au paragraphe 4 et qui, exercdes dans une
installation fixe, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en mati~re de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle pergoit des
primes sur le territoire de cet autre Etat ou si elle assure des risques encourus sur le
territoire de cet autre Etat par l'interm6diaire d'un repr6sentant, autre qu'un agent
jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dispositions du paragra-
phe 7, qui soit son employ6 ou qui exerce des activit6s dans cet autre Etat.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rfput6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre de son activit6 ordinaire.
Toutefois, si ce reprdsentant exerce la plupart ou la totalit6 de ses activit6s pour le
compte de l'entreprise, il n'est pas, aux fins de l'application du pr6sent paragraphe,
considfr6 comme repr6sentant ayant un statut ind6pendant

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou y
exerce son activit6 (par l'interm6diaire d'ufi 6tablissement stable ou de toute autre
maniire) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une des deux soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris d'exploitations agricoles et forestiires) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression « biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant o6 les biens sont situ6s. Elle comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6
foncire, les bqtiments, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les bateaux et a6ronefs ne sont
pas considdr6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, et de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
dans l'autre Etat contractant que si cette entreprise y exerce son activit6 par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable. Lorsqu'une entre-
prise qui est r6sident d'un Etat contractant dispose d'un dtablissement permanent
dans l'autre Etat contractant et cede A des personnes dans cet autre Etat, des mar-
chandises identiques ou semblables A celles qu'elle cede par l'interm6diaire de l'6ta-
blissement permanent, les b6n6fices tir6s de cette cession sont attribu6s audit dta-
blissement permanent sauf si l'entreprise apporte la preuve que la cession n'aurait
pu ftre rdalis6e par l'6tablissement permanent dans le cadre de ses activit6s ordi-
naires.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration, que ce
soit dans l'Etat oi6 est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs. Toutefois, aucune
d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A
d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par I'6tablissement stable au
siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses 6tablissements, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6ret
sur des sommes pret6es A l'6tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
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l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 ci-dessus
n'emprche cet Etat contractant de determiner les brn6fices imposables selon la
repartition en usage; la mrthode de repartition adopt6e doit cependant 8tre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun brnrfice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prrcrdents, les brnrfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont drterminds chaque annre selon la m~me mrthode, A moins qu'il
n'existe des motifs suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b6nrfices comprennent des 616ments de revenu traitrs dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affectres par les dispositions du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les brnrfices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oib est situd le si6ge de direction grnrrale de l'entreprise.

2. Les bdnrfices visrs au paragraphe 1 ci-dessus ne comprennent pas les
bdnrfices tires de l'exploitation d'h6tels, ou d'une activitd de transport autre que
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'arronefs.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux bdnrfices du con-
sortium de transport arrien Scandinavian Airlines System (SAS), mais seulement
dans la mesure oil ils se rattachent At la participation d'AB Aerotransport (ABA),
l'actionnaire surdois de Scandinavian Airlines System.

4. Si le siige de direction grnrrale d'une entreprise de transport maritime est
A bord d'un navire, il est considrr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oi se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A ddfaut de port d'attache, dans I'Etat contractant
dont 1'exploitant du navire est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdnrfices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contrrle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, lies par des conditions con-
venues ou imposres qui different de celles qui seraient convenues entre des entre-
prises indrpendantes, les brnrfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisrs par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent
etre ajoutrs aux brnrfices de cette entreprise et imposds en consequence.
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2. Lorsque les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant impos6s dans
cet Etat sont ajout6s aux b6ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos6e dans cet Etat et que ces b6n6fices ajoutds sont des b6n6fices
que l'entreprise du premier Etat aurait rdalis6s si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 identiques A celles dont des entreprises ind6pendantes
seraient convenues entre elles, l'autre Etat proc~de 4 un ajustement appropri6 de
l'imp6t qu'il pergoit sur ces b6n6fices. Pour procfder A cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention; au besoin, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne s'appliquent pas en cas de
fraude, faute ou n6gligence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par.une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent aussi 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation
de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui regoit les dividendes en est le
b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (sauf une socift6 de personnes autre qu'une soci6t6 A responsabilit6 limit6e)
qui d6tient directement 10 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 distributrice des
dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socidt6 pour les b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ces dividendes ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est un r6si-
dent, sous rdserve que ledit b6n6ficiaire soit une soci6t6 (sauf une soci6t6 de per-
sonnes autre qu'une soci6t6 A responsabilit6 limit6e) qui d6tienne directement
25 p. 100 au moins des actions donnant droit de vote de la soci6t6 qui distribue les
dividendes et que 50 p. 100 au moins des actions donnant droit de vote de la soci6t6
qui en est le bfn6ficiaire effectif soient d6tenues par des r6sidents dudit Etat con-
tractant.

4. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
d'actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fondateur ou autre parts
b6n6ficiaires a l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat
dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus ne s'appliquent pas lors-
que le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou
a exerc6 dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est
un r6sident, soit une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une installation fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ndratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b6nd-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces
dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre Etat ou si la participation g~n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
installation fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t sur les bndfices
non distribu6s de la soci&6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INTERIETS

1. Les int6rdts provenant d'un Etat contractant et payds A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui
les reqoit en est le bfn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6rts, s'agissant d'6tablissements bancaires;

b) 15 p. 100 du montant brut des int6rts, dans tous les autres cas.
3. Au cours de la p6riode de cinq ans suivant la prise d'effet des dispositions

de la pr6sente Convention, l'on appliquera, dans les cas vis6s A l'alinda a du para-
graphe 2 ci-dessus, un pourcentage de 15 p. 100.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les int6r&s vis6s au
paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont ]a personne qui
regoit les int6r~ts est un resident, si cette personne en est le b6n6ficiaire effectif, et
si l'une des conditions suivantes est remplie :

a) Le b6n6ficiaire est l'un des Etats contractants, la banque centrale de l'un des
Etats contractants, ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales;

b) Les int6r~ts sont pay6s par une personne vis~e A l'alin6a a ci-dessus;

c) Les intr8ts sont pay6s au titre de prets d'une dur~e d'au moins trois ans
accord6s ou garantis par une institution de financement A caract~re public qui est un
r6sident de cet Etat contractant et dont l'objet est de promouvoir les exportations
par l'octroi de pr&s ou de garanties A des conditions pr6f6rentielles.

5. Le terme « int6rits employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que tous autres produits qui, au regard du r6gime fiscal de l'Etat d'oI
les int6rets proviennent, sont assimil6s aux revenus de sommes prtes. Toutefois,
le terme " intdrets n'englobe pas les revenus vis6s A l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans
l'autre Etat contractant d'oi proviennent les int6rets soit une activit6 commerciale
ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une installation fixe qui y est situ6e, et que la
crance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de I'article 14, selon le cas, sont applicables.
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7. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrets
a W contractde et qui supportent la charge de ces intdr&s, ceux-ci sont considdr6s
comme provenant de l'Etat ot l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

8. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des intdrts
pay6s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont versds, excbde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance pour
laquelle les int6rts sont payds a td constitu6e ou affect6e principalement dans
l'intention de tirer avantage de cet article.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi 8tre impos6es dans l'Etat contrac-
tant d'ofi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, 6tant entendu que si le
b6n6ficiaire des redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme <« redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou ]a concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque, d'un dessin ou modfle, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informa-
tions ayant trait A une exp6rience acquise dans les domaines industriel, commercial,
technique, technologique ou scientifique. Le terme « redevance > englobe 6galement
les gains provenant de l'alidnation d'un de ces biens ou droits, dans la mesure oft les
montants regus pour cette ali6nation sont d6termin6s en fonction de la productivit6
ou de l'utilisation de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lors-
que le b6n~ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou
a exerc6 dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances soit une
activit6 commerciale ou industrielle par linterm6diaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou
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collectivit6s locales ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'engagement donnant lieu
au paiement des redevances a 6t contract6 et qui supporte la charge de ces re-
devances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant de l'Etat oit est situ6 l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
au titre duquel les redevances sont pay6es a 6t6 constitu6 ou affect6 principalement
dans l'intention de tirer avantage de cet article.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers au sens de l'article 6 situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, parts ou autres droits dans
une soci6t6 ou une autre personne morale dont les actifs sont principalement consti-
tu6s, directement ou indirectement, de biens immobiliers situ6s dans un Etat con-
tractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans cet Etat. Aux fins
de l'application de la pr6sente disposition, ne sont pas pris en consid6ration les
immeubles affect6s par cette socidt6 ou cette autre personne morale A sa propre
exploitation industrielle, commerciale ou agricole, ou A l'exercice d'une profession
ind6pendante.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions constituant une participation
supdrieure A 25 p. 100 du capital d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant sont imposables dans cet Etat. Toutefois, l'imp6t exigible ne peut exc6der
20 p. 100 du gain imposable.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant pos-
s~de dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une
base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac-
tant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains pro-
venant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec le reste de 1'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le si~ge de direction
g6n6rale effectif de l'entreprise est situ6. Les dispositions du pr6sent paragraphe
s'appliquent aux gains obtenus par le consortium de transport a6rien su6dois-
danois-norv6gien Scandinavian Airlines System (SAS), mais seulement dans la me-
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sure ob ils se rattachent A la participation d'AB Aerotransport (ABA), l'actionnaire
su6dois de Scandinavian Airlines System.

6. Les gains obtenus de l'ali6nation de biens ou droits vis6s A l'article 12
ci-dessous sont imposables selon les modalit6s 6noncdes dans ledit article.

7. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux visds aux para-
graphes qui prdcident ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est un rdsident.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7 ci-dessus, les gains obtenus de
l'ali6nation d'actions ou participations au capital d'une socidt6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant par une personne physique qui 6tait un r6sident de cet Etat et
qui est actuellement un r6sident de l'autre Etat contractant, sont imposables dans le
premier Etat, sous r6serve que cette ali6nation ait lieu A un moment quelconque au
cours des 10 premieres ann6es suivant le changement de r6sidence de la personne
physique.

Article 14. PROFESSIONS INDI PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant
ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables
dans l'autre Etat contractant:

a) Si cette personne physique dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la frac-
tion des revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat
contractant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou plusieurs
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours de toute pdriode
de 12 mois cons6cutifs, mais seulement dans la mesure oti ce s6jour est attribuable a
l'exercice de ses activit6s.

2. L'expression << profession libdrale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DPPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un travail effectu6 dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat:

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs
p6riode n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois
cons6cutifs;
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b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat. Les r6mundrations perques au titre d'une activit6 exerc6e par
un r6sident de la Sude A bord d'un a6ronef du consortium de transport a6rien
Scandinavian Airlines System (SAS) exploit6 en trafic international ne sont impo-
sables qu'en Su~de.

Article 16. RIMUNIRATION DES MEMBRES

DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance, ou, dans le cas du Mexique, en sa qualit6 d'administrateur ou commis-
saire, d'une socit6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste tel qu'un artiste de la scene, du cin6ma, de la radio ou
de la t6l6vision ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'autre
Etat. Les revenus qu'un professionnel du spectacle ou un sportif qui est un r6sident
d'un Etat contractant obtient d'un autre Etat contractant pour des activit6s person-
nelles exerc6es en rapport avec sa notori6t6 personnelle en tant qu'artiste ou sportif
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce person-
nellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ott les activit6s de l'artiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les revenus
qu'un artiste ou un sportif tire de son activit6 personnelle en cette qualit6 sont
exempt6s d'imp6t si cette activit6 est exerc6e au cours d'une visite essentiellement
financ6e par l'autre Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales ou un organisme public.

Article 18. PENSIONS ET VERSEMENTS ANALOGUES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
de retraite et r6mun6rations analogues, les prestations conformes la 16gislation sur
la s6curit6 sociale et les allocations provenant d'un Etat contractant et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.
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2. Le terme << pensions > dfsigne un montant ddtermin6 payable r6guli~re-
ment a des dates ddtermin6es, pendant la dur6e de la vie ou pendant une p6riode
d6termin6e ou d6terminable, en vertu d'une obligation qui pr6voit ces paiements en
contrepartie de prestations appropri6es foumies en argent ou valeurs.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services fournis A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont fournis dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui:

i) Possbde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de fournir les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou 'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales ' une personne physique, soit directement,
soit par des fonds constitu6s par eux, au titre de services fournis A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si la personne physique est un r6sident et un national de cet Etat.

3. Les r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services fournis dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses collectivit6s locales sont r6gies par les dispositions des articles 15, 16
et 19.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes perques pour sa subsistance, ses 6tudes ou sa formation, par un
6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui 6tait immdiatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, sont exon6r6es
d'imp6ts dans le premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources situfes en
dehors dudit Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c6dents ne sont imposables que dans cet Etat, quelle que soit leur
origine.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les revenus
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c6dents et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans
cet autre Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui conceme le Mexique, la double imposition est 61imin6e confor-
m6ment A la legislation mexicaine, de la fagon suivante:

a) Les r6sidents du Mexique peuvent imputer, sur l'imp6t mexicain dont ils
sont redevables, un cr6dit 6gal A l'imp6t pay6 en Su~de, dans la limite du montant de
l'imp6t mexicain correspondant concern6;

b) Les soci6t6s qui sont des r6sidents du Mexique peuvent imputer, sur l'imp6t
mexicain dont elles sont redevables A raison des dividendes requs, un cr6dit 6gal A
l'imp6t pay6 en Su~de au titre des b6n6fices sur lesquels la soci6t6 r6sidente en
Suide a pay6 ses dividendes.

N6anmoins, lorsqu'un r6sident mexicain obtient un revenu vis6 A l'article 18, le
Mexique, conform6ment A la 16gislation nationale, limite A 15 p. 100 du montant brut
perqu le cr6dit d'imp6t.

2. Pour un r6sident de la Su~de, la double imposition est 61imin6e de la faqon
suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Sude pergoit des revenus qui, selon la 16gislation
mexicaine et conformment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont im-
posables au Mexique, la Sukde d6duit de l'imp6t qu'elle perroit sur ces revenus,
en respectant les dispositions du droit fiscal su6dois relatives A l'imp6t 6tranger
(compte tenu des modifications applicables qui n'affectent pas le principe g6n6ral de
ces dispositions), le montant correspondant A l'imp6t sur le revenu pay6 A cet effet
au Mexique;

b) Lorsqu'un r6sident de la Su~de obtient des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'au Mexique, la Su~de
prend en considdration, aux fins du calcul du taux de l'imp6t progressif su6dois, le
revenu imposable uniquement au Mexique;

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, les dividendes pay6s par
une soci6t6 qui est un r6sident du Mexique A une soci6t6 qui est un r6sident de la
Su~de sont exon6rds de l'imp6t su6dois conform6ment b la 16gislation su6doise rela-
tive A l'imp6t sur les dividendes pay6s A des soci6t6s su6doises par des filiales A
l'6tranger.

3. Aux effets de l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus, l'imp6t mexicain vis6 A
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 est consid6r6 comme 6tant un imp6t sur le
revenu.

4. Aux effets de l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus, l'on consid~re que l'im-
p6t mexicain pay6 au titre des redevances pergues pour l'usage d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou d'une marque industrielle, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret ainsi que pour l'usage d'informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique, lorsque la redevance est en rapport avec un transport terrestre sur le
territoire mexicain ou encore avec un proc6d industriel ou des activit6s dans les
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secteurs manufacturier, agricole (y compris l'6levage de bovins), sylvicole, halieu-
tique, touristique (y compris les restaurants et h6tels) ou des t61communications, et
sous r6serve que ces activit6s soient exerc6es au Mexique, correspond A une majo-
ration de 5 p. 100 en sus de l'imp6t mexicain effectivement payd, ou, si ledit imp6t
n'a pas td perqu, qu'il a 6t6 pay6 A hauteur de 5 p. 100 du montant brut des rede-
vances.

5. Aux effets de l'alin6a c du paragraphe 2 ci-dessus, l'on consid~re qu'un
imp6t de 15 p. 100 a 6t6 pay6 sur les b6n6fices au titre desquels une soci6t6 qui est
un r6sident du Mexique a distribu6 des dividendes, lorsque ces b6n6fices sont en
rapport avec un transport terrestre sur le territoire mexicain ou encore avec un
procdd6 industriel ou des activit6s dans les secteurs manufacturier, agricole (y com-
pris l'61evage de bovins), sylvicole, halieutique et touristique (y compris les restau-
rants et h6tels), sous r6serve que ces activit6s soient exerc6es au Mexique.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessus ne s'appliquent que pen-
dant ]a p6riode de 10 ans qui suit la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion. Cette p6riode pourra 8tre prorog6e d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes.

Article 23. EGALIT DE TRAITEMENT

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne seront assujettis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent ou peuvent se trouver dans la mme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant possede dans l'autre Etat contractant ne peut tre 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interpr6t~e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur situation personnelle ou de charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant

un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient td pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en tout ou partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
peuvent &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Le pr6sent article s'applique, nonobstant les dispositions de l'article 2, aux
imp6ts de toute nature.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraneront pour elle une imposi-
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tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relRve du paragraphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat contractant dont elle posside
la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d61ai de quatre ans et demi A partir de
la notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r6gler les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Elles peuvent se consulter pour mettre au point des modalit6s, condi-
tions, m6thodes et techniques bilat6rales propres A faciliter l'application de la proc6-
dure d'accord mutuel.

Article 25. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les informa-
tions n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
du droit interne des Etats contractants relatif aux imp6ts 6tablis par ces derniers,
dans la mesure oa l'imposition pr6vue par ce droit n'est pas contraire A la Conven-
tion. L'6change d'informations n'est pas restreint par l'article premier. Les informa-
tions reques par un Etat contractant seront tenues secretes, de la m~me mani~re que
les informations obtenues en application de la 16gislation int6rieure de cet Etat, et ne
seront communiqu6es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou les poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les per-
sonnes ou autorit6s susmentionndes n'utiliseront ces informations qu'A ces fins,
mais peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent tre interpr6t6es comme impo-
sant A 1' un des Etats contractants l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient 8tre communiqu6es sur la
base de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.
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Article 26. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET REPRtSENTATIONS CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et fonctionnaires consu-
laires en vertu des r6gles g6n6rales du droit international ou d'accords particuliers.

Article 27. ENTRE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre 'accomplissement des
proc6dures requises par sa l6gislation pour 'entr6e en vigueur de la prdsente Con-
vention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la r6ception de la dernizre de ces
notifications.

2. Les dispositions de ]a pr6sente Convention s'appliqueront aux imp6ts A
acquitter au titre des revenus obtenus A compter du 1

e r janvier suivant la date A
laquelle elle est entr6e en vigueur.

Article 28. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeure en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6e
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d6noncer par 6crit,
par la voie diplomatique, apr s un dM1ai de cinq ans suivant la date de son entr6e en
vigueur, moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de toute ann6e
civile. Dans ce cas, elle cessera de s'appliquer aux imp6ts A acquitter au titre des
revenus obtenus A compter du lerjanvier de l'ann6e suivant l'ann6e de d6nonciation.

FAIT A Washington, le 21 septembre 1992 en deux exemplaires originaux,
chacun en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique: Pour le Royaume de Suede:
[PEDRO ASPE ARMELLA] [ANDERS THUNBORG]

Vol. 1719, 1-29906



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de la Convention entre les Etats-Unis du Mexique
et le Royaume de Su~de tendant A dviter la double imposition en mati6re d'imp6ts
sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions ci-apris, qui font partie
int6grante de la Convention:

En ce qui concerne l'article 4:

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4, il est entendu que, s'agissant
d'une soci6t6 de personnes, d'une succession, ou d'un fiddicommis, l'expression
« r6sident d'un Etat contractant )> s'applique dans la mesure oa ladite socit6, ladite
succession ou ledit fid6icommis sont assujettis dans cet Etat A l'imp6t au titre des
revenus d'un r6sident, que ce soit pour son propre compte ou pour celui d'associ6s
ou de b6n6ficiaires.

En ce qui conceme les articles 8 et 13:

Lorsque l'Etat contractant habilit6 A pr6lever l'imp6t en vertu des dispositions
du paragraphe 1 de l'article 8 ou du paragraphe 5 de l'article 13 ne peut, en raison des
dispositions de la 16gislation nationale, imposer dans leur totalit6 les gains ou b6n6-
fices vis6s, ces revenus ne seront imposables que dans 'Etat contractant dont la
personne est un r6sident.

En ce qui concerne l'article 11:

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 11, il est entendu que I'expres-
sion « institution de financement A caract~re public > comprend, pour le Mexique,
BANCOMEX, SNC (Banco Nacional de Comercio exterior, Sociedad Nacional
de Cr6dito) NAFIN, SNC (Nacional Financiera, Sociedad Nacional de Cr6dito) et
BANOBRAS (Banco Nacional de Obras y Servicios, Sociedad Nacional de Cr6-
dito), et, pour ]a Suede, SWEDECORP (Styrelsen for internationellt naringslivsbis-
tand) et Swedfund International AB ou toute autre institution qui pourrait 8tre cr66e
par le Gouvernement su6dois aux m~mes fins que les sus-mentionn6es.

En ce qui concerne les articles 11 et 12 :

En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article 11 et le paragraphe 5 de 'arti-
cle 12, il est convenu que les Etats contractants appliqueront les dispositions y rela-
tives dans le respect de la 16gislation nationale des deux Etats et conform6ment aux
commentaires sur les articles du Mod~le de Convention de double imposition con-
cernant le revenu et la fortune de 1977, 6labor6 par le Comit6 fiscal de l'Organisa-
tion de coopdration et de d6veloppement 6conomiques. Pareillement, il est convenu
d'appliquer les dispositions des paragraphes susmentionn6s au cas vis6 A l'alin6a c
du paragraphe 25 des commentaires A l'article 11.

En ce qui concerne le paragraphe 9 de 'article 11 et le paragraphe 7 de l'arti-
cle 12, si l'un des Etats contractants a l'intention de refuser A un r6sident de l'autre
Etat contractant les avantages vis6s, les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se consulteront.

En ce qui concerne l'article 22:

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 22, il est entendu que ces dispo-
sitions s'appliquent aussi aux activit6s de recherche-d6veloppement exerc6es au
Mexique par une entreprise formant partie d'un groupe de soci6t6s qui exerce au
Mexique, dans une large mesure, les activit6s visdes audit paragraphe.
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FAIT A Washington, le 21 septembre 1992 en deux exemplaires originaux,
chacun en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique: Pour le Royaume de Suede:
[PEDRO ASPE ARMELLA] [ANDERS THUNBORG]
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ANNEXA ANNEXEA

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

NOTIFICATION under paragraph 3 of an-
nex 4 to the above-mentioned Convention,
replacing the distinctive letters "SQ", pre-
viously selected upon succession, 2 with the
distinctive "SK" as the distinguishing sign
of vehicles in international traffic regis-
tered in its territory

Received on:

14 April 1993

SLOVAKIA

Registered ex officio on 14 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1102,1119, 1137, 1213,1252,1324,1551 and 1709.

2
Ibid, vol. 1709, No. A-1671.

Vol. 1719, A-1671

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. SIGNtE A
GENt VE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'annexe 4 A la Convention susmention-
n6e, remplaqant les lettres distinctives
"SQ" choisies pr6c6demment lors de la
succession 2, par les lettres distinctives
"SK" comme signe distinctif des v6hicules
en circulation internationale immatricul6s
son territoire

ReVue le :

14 avril 1993

SLOVAQUIE

Enregistrge d'office le 14 avril 1993.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol, 125, p. 3; pour
les faits ultedrieurs, voir les refdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexeA desvolumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252,1324,
1551 et 1709.
2 Ibid., vol. 1709, n- A-1671.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

BELARUS

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 1956'

ADHItSION

Instrument ddposj le:

5 avril 1993

BLARUS

(Avec effet au 4 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
Nos. 5 to 7,9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, aswellas annex A les Index cumulatifs nOs 5 A 7, 9 A 11, 13 A 15, 17 et 18,
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, ainsi que rannexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1592, 1606, 1679, 1684 and 1714. 1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684 et 1714.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 5 May 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc:s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc~s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1147, 1155,
1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506,
1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647 and 1667.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHtSION

Instrument diposi le:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 5 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc~s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procis-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs nm 7 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647 et
1667.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

BELARUS

(With effect from 5 May 1993.)
Registered ex officio on 5 April 1993.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAITA
GENVE, LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADHtSION
Instrument dipos6 le:

5 avril 1993

BILARUS

(Avec effet au 5 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub- I Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 619, p. 77;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos. 9, and 11 to 18, as well as annex A in volumes 1107, les Index cumulatifs nos 9, et II A 18, ainsi que I'annexe A
1129, 1141,1161,1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297. 1344, des volumes 1107,1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259,1279,
1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430. 1489, 1505, 1553, 1580,
and 1701. 1663, 1679, 1696 et 1701.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 5 May 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

' United Nations. Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos, 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120,1135, 1136,1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333. 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639 and 1667.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

ADHESION

Instrument diposi le:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 5 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 4 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141. 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639 et
1667.

Vol. 1719, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 5 May 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141, 1143,1155,1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679 and 1712.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1972 ddposj le:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 5 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403,1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679 et 1712.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

BELARUS

(With effect from 2 October 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES V1tHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE 1er JUILLET 1970'

ADHItSION

Instrument dipos le:

5 avril 1993

BILARUS

(Avec effet au 2 octobre 1993.)

Enregistre d'office le 5 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120, les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1161, 1328, 1672, 1681 and 1684. volumes 1102, 1120, 1161, 1328, 1672, 1681 et 1684.

Vol 1719. A-14533
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

7 April 1993

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLIEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le:

7 avril 1993

F9DRATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

a CBB3H C

npoofl otBlOlUHMC o6ocrpenimM cHixyaHH Ha maCrH TeppuOpmfk Ceaepo,-cesHcKoAl

CCP H HnryucKoR Pecny6nH xs, MacCOBbiMH 6ecnopaUKaMH H Me)KHaUMOHa.nhHblMH

1oH(brn'xraMH, conpoBo;ttnaouLuMPca HacutIeM c nplHMeHeHHeM opyxsan Hi 6oeBOr

TeXHHKH, a Tatwe y'lHThI1aR HenoCPCeCTBeHHOe conpHKOCHoteH

npoTH oopcTayotuHx CTOPOH, B cooThcrcTBHH c 3aOHOM PCOCP "0 mpea toaLnOM

nono))mHH', 3aKoHoM PoccHmgcxos Oeepaumm "0 6e3onacHocm" H Ha OCHoBaHHH

peueHHiA Co ra F-'onacHocm PoccHrAcKo 4enepauwm, lpe3hAeHT POCCHH npTHHu

Yxa3 0 BBeeHHH lpe3ablqafiHOro nonomeHHR Ha TeppxTOpKIx '4aCrH lpHropoAoro

pagioHa H npxneramumHx K HEMy MCCTHOTIX CeBepo-OceTHHCKOri CCP H macm

Ha3paHoacKoro pafioHa HHryulcKoil Pecny6jnuHK c 14 'acoa 00 MHHyT 31 MapTa 1993

roAa AO 14 'jacoB 00 MHHyr 31 Mali 1993 rosa.
B cooTBer=HH c nyHKxOM 3 cTaTbH 4 Mew4Wy1apoAHoro nara o rpaIaHCCHX H

nojiHTHqecKx npaaax PoccmHicraa 0eAepauHn HHIoPMHpyCT, 'To BO BpeMNI

I United Nations, Treat. Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5
1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150, 1151,
1161,1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,
1213 1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256,1259,1261,
1272 1275,1276,1279,1286,1289,1291,1295,1296,1299,
1305. 1308,1312,1314,1316,1324,1328,1329,1333,1334,
1338. 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399 1403,1404, 1408, 1409,1410,1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424,1427, 1429,1434,1435,1436,1437, 1438, 1439,
1441. 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492,1495,1498,1499,1501,1502,1505,1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527,1530, 1533,
1534, 1535,1540, 1543, 1545,1548, 1551,1555,1556,1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570,1577,1578, 1579,1580, 1582,
1593, 1598,1607,1637,1639,1642,1643,1647,1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663. 1665, 1667, 1669, 1671, 1672.
1673. 1675.1676, 1678, 1679,1681,1685,1688,1690. 1691.
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714 and 1717.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n-

s 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205,1207,1211,1213,1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291,1295,1296,1299,1305,1308,1312,1314,1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413,1417, 1419,1421,1422,1424, 1427, 1429,1434,1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457. 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487,1488,1490,1491,1492,1495,1498, 1499, 1501,
1502, 1505,1506,1508,1510,1512,1513, 1515, 1520, 1522,
1525,1527,1530, 1533,1534,1535,1540,1543,1545, 1548,
1551,1555, 1556, 1557,1562, 1563,1564, 1567,1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647,'1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714 et 1717.
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mpe3sbiqaAHoro nofloCeHH Ha yKa3aHH4UX TeppHTOpHRx npeMemHofl aMrHHcr'pa.LHefl

moryT nPHHxMaTcA Mepbl B oTCyruieHHe OT HHMKChIeJyEOWHX craTei nlar"a:

- cI.Th : - BpCMCHHaH aJMHHHcTpaUHIH MOXNeT flpOH3BOAHTL npOBepKy

noKyMeHToD, a a HCKJnsHT'nbHThX cny'aix, nPH MMeNOIUHxcZ AaHHblX 0 Ha-qnHHH

y rpammaH opyCHR, - AtHHI1 fl nocMoTp sewe. AWKHIU m TpamcnoprHx cpeArcTn;

npeAtycMaTpHaaeTc npoBeeHHe BpeMeHHOro H3b~RTHR y rpaiwaH, npennpxArmr H

OpraHH3auJH orecTpenaHOrO opyCHR, 6oenpHnacoa, RfOHThX H B3pbh'raTx aeueCTh,

a aToe y npeCripmHRTHl H opraH3auHi -paAuoaacmaH8HhX BewecrB Ho BoeHHoR TeXHHKH;

- cram 12: ycTaHalHBaeTcn oco6azi peIHM umsAa H B,.eAa, a TaoKe oco6adg
nopHAox nepeBH)KeHH B 3OHe ipe3BllqafiHoro nonoIeHHR, BiunoqalowHii flOCMOTP

TpaHcnopTHbX cpeACTr; npeXWCuaTpHsaCR IaBOpeHe HapyWHTenei
OLUw ecrHHorvo nopuuca, He IBJxOIuHmXCR wCHTenJnMH AaHHOA Mc-THOcTH K MCC"T HX

flOCTOHHHOrO f'POXCHBaHHR HnH 3a npefenbi TCppHTopHH, Ha KOTOpOiR BBe.eHo

'ipe3aiafiHoe nOJoxceHHe, 3a Hx cmeT, ycTaHaanHaaeTca ycHuieHHa oxpaHa

o61ecTe HHoro nopuuca H o-berroa, o6ecneqHaamloux acH3HenesTenbHOCTh HaceCAHHB.

Qramn 19: ycraHaaniaeHrc oco6if pCXHM BeutaHHA no paAHo n TeneaHneHHxo,

a Taloce aunyc~a neqaTbix H3aHHfi.

CraTh 21: 3anpemuaeTcR npoBe~eHe MHTHHrOB, yAHHbIX IUeCTBHrt H

AeMOHcTpauafi, a mraie HHMX MaccoahIx MeponpHATHl.

Cra22: anpewaercx npoeeHHe 3a6acToaor, npH0ocaHaanHaaeTcR nocne
npeaapeTenbHoro n peCUPCXCAeHHR AleCrTbHocTh o61,ecrBeHHb1X opraHn3aLxll H

MaccoBbix fBHxceHHI, iTpen f cTByjoIutx HopMaJIH3autHH o6craHOBKH.

O npHHR 1M BepxoBHbiM CODBeTOM

acnexroa AecraLRn naaHHOW Yxa3a,
ony6n HOaHHsi.

[TRANSLATION]

•.. In connection with the continuing de-
terioration of the situation in parts of the
North Ossetian Soviet Socialist Republic and
the Ingush Republic, popular unrest and in-
ter-ethnic conflicts, accompanied by violence
involving the use of arms and military equip-
ment, and considering that the opposing sides
are immediate neighbours, in accordance
with the Act of the Russian Soviet Federative
Socialist Republic, entitled "On the state of
emergency", the Act of the Russian Feder-
ation, entitled "On security", and on the basis
of a decision of the Security Council of the
Russian Federation, the President of Russia
has issued a decree on the declaration of a
state of emergency in parts of the Prigorodny
district and adjacent areas of the North
Ossetian SSR and part of Nazran district
of the Ingush Republic, from 1400 hours on
31 March 1993 to 1400 hours on 31 May 1993.

nOCTaHo neHHH, KacaioUxeMCSI HexOTmphIX

coo6nutm AnoHHTennhHo nocne eru

[TRADUCTION]

... Dans le contexte de la dt6rioration
continue de la situation dans une partie du
territoire de la R6publique socialiste sovi6-
tique d'Ossdtie du Nord et de la R6publique
des Ingouches, des troubles sociaux et des
conflits entre les nationalit6s, s'accompa-
gnant d'actes de violence commis A l'aide
d'armes et de mat6riel militaire, le Pr6sident
de la Russie, consid6rant que les parties qui
s'opposent sont des voisins immddiats, agis-
sant conform6ment A la loi de la Rdpubli-
que socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie
<< sur 1'6tat d'urgence >> et la loi de la F6d6ra-
tion de Russie << sur la s6curit6 >> et se fondant
sur une d6cision du Conseil de s6curit6 de la
F6d6ration de Russie, a publi6 un d6cret pro-
clamant l'6tat d'urgence dans une partie du
district de Prigorodny et les localitds voisines
de la RSS d'Ossdtie du Nord et dans une par-
tie du district de Nazran de la R6publique de
Ingouches, du 31 mars 1993 A 14 heures jus-
qu'au 31 mai 1993 A 14 heures.
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In accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Russian Federation
wishes to inform you that, for the duration of
the state of emergency in the aforementioned
territories, the interim administration may
take measures that derogate from the fol-
lowing articles of the Covenant:

Article 9: The interim administration
may verify documents and, in exceptional
cases, when it has reason to believe that a
citizen is in possession of arms, may search
that person's belongings, residence and ve-
hicles; the state of emergency provides for
the temporary confiscation from citizens,
enterprises and organizations of firearms,
ammunition, toxic substances and explo-
sives, and the confiscation from enter-
prises and organizations of radioactive ma-
terials and military equipment.

Article 12: The state of emergency
provides for special regulations on entry
into, exist from and movement within, the
area affected by the state of emergency, in-
cluding the inspection of vehicles; those
who disturb the public order and who are
not residents of a given locality shall be
returned to their place of permanent resi-
dence or expelled from the territory af-
fected by the state of emergency, at their
own expense; additional measures shall be
taken to maintain public order and protect
establishments from which the population
derives its livelihood.

Article 19: There shall be a special reg-
ulation governing radio and television broad-
casting and the press.

Article 21: Rallies, street processions,
demonstrations and all other mass activ-
ities are prohibited.

Article 22: Strikes are prohibited; after
a preliminary warning, the activities of
public orgnaizations and popular move-
ments that hinder efforts to normalize the
situation, shall be halted.

We shall provide information on the
Supreme Council's resolution dealing with
certain questions regarding the effect of the
aforementioned Decree once the resolution
has been published.

Registered ex officio on 7 April 1993.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la F6d6ration de Russie
tient A d6clarer que, pendant la dur6e de l'6tat
d'urgence dans les territoires susmentionn6s,
I'administration provisoire peut prendre des
mesures en d6rogation des articles ci-apr~s
du Pacte :

Article 9: L'administration provisoire
peut contr6ler les documents et, dans des
cas exceptionnels, lorsqu'elle a des raisons
de croire qu'un citoyen possde des armes,
fouiller ses effets personnels, sa r6sidence
et ses moyens de transport; il est pr6vu de
confisquer temporairement les armes A feu,
les munitions, les substances toxiques et
les explosifs aux particuliers, aux entrepri-
ses et aux organisations, ainsi que les ma-
ti~res radioactives et les 6quipements mili-
taires aux entreprises et organisations;

Article 12 : S'agissant des territoires
auxquels s'applique 1'6tat d'urgence, les
entr6es, les sorties et les d6placements
internes sont soumis A une r6glementation
sp6ciale, pr6voyant 6galement l'inspection
des moyens de transport; les fauteurs de
troubles qui ne sont pas r6sidents d'une
localit6 donn6e seront renvoyds dans leur
lieu de r6sidence permanent ou expuls6s
du territoire auquel s'applique l'6tat d'ur-
gence; le maintien de l'ordre public et le
protection des locaux n6cessaires A l'ac-
tivit6 de la population seront renforc6s.

Article 19: Une r6glementation sp6-
ciale sera appliqu6e aux 6missions de radio
et de t616vision ainsi qu'A la presse.

Article 21 : Les meetings, les d6filds et
les manifestations de rues ainsi que les
autres activit6s de masse sont interdits.

Article 22 : Les gr~ves sont interdites;
apr;s avertissement pr6alable, l'activit6
des organisations sociales et des mouve-
ments de masse qui font obstacle A la nor-
malisation de la situation est interdite.

Nous communiquerons des informations
compl6mentaires sur la r6solution du Soviet
supreme concernant certains aspects de l'ap-
plication du D6cret susmentionn6 lorsqu'elle
sera publi6e.

Enregistri d'office le 7 avril 1993.
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NOTIFICATION under article 4

Received on:

16 April 1993

AZERBAIJAN

".... in accordance with Article 4 of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights, has the honour to inform that as a
result of the increasing aggression of Arme-
nian armed forces in the Azerbaijani districts
bordering Armenia and other regions of the
Azerbaijan, the Azerbaijani Republic is fac-
ing an extremely difficult situation. A con-
siderable part of my country's territory has
been seized. Armenian armed forces well-
equipped with modern weapons have occu-
pied the Azerbaijani territory. This has se-
verely affected the political and economic
situation in the Azerbaijani Republic. The
Azerbaijani state system itself is now under
threat.

In these circumstances, in view of the very
serious situation, the President of the Azer-
baijani Republic, acting on the basis of his
personal responsability to the Azerbaijani
peoples and of the Constitution of the Azer-
baijani Republic (Article 121, paragraph 4)
and of the Law of the Azerbaijani Republic
"On State of Emergency", has proclaimed an
Order of a state of emergency from 6 a.m. on
3 April 1993 to 6 a.m. on 3 June 1992 (in a pe-
riod of 60 days), on the territory of the Azer-
baijani Republic.

The Order by the President of the Azerbai-
jani Republic of 2 April 1993 has been en-
dorsed by the Milli Mejlis (Parliament) of the
Azerbaijani Republic.

Texts in Russian of the Order of the Presi-
dent of the Azerbaijani Republic and the
Resolution of Milli Mejlis (Parliament) of the
Azerbaijani Republic is attached. The Azer-
baijani side will inform the Secretary-General
of possible further measures necessitated by
the state of emergency and also of its termi-
nation."

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

ReVue le:

16 avril 1993

AZERBAIDJAN

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... conformdment h l'Article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de l'informer que la recru-
descence des attaques men6es par les forces
armdes armrniennes dans les districts azer-
ba'djanais limitrophes de l'Armrnie et dans
d'autres regions de l'Azerba'djan met la Rd-
publique azerbaidjanaise dans une situation
extr~mement difficile. Une tr~s grande partie
du territoire de mon pays a 6t6 envahie. Les
forces arm6es armrniennes, disposant d'ar-
mes modernes, occupent le territoire azer-
ba'djanais. La situation politique et dcono-
mique de la Rdpublique azerba'djanaise s'en
ressent profondrment. Le syst~me dtatique
azerba'djanais lui-m~me se trouve A pr6sent
menac6.

Devant la gravitd de la situation, le Prdsi-
dent de la Rdpublique azerbafdjanaise, per-
sonnellement comptable envers tous les
AzerbaYdjanais et agissant dans le cadre de la
Constitution de ]a R6publique azerbaYdja-
naise (par. 4 de l'Article 121) et de la Loi de
la Rdpublique azerba'djanaise sur l'6tat d'ur-
gence, a promulgu6 une ordonnance ins-
taurant l'6tat d'urgence entre le 3 avril 1993 h
6 heures du matin et le 3 juin 1993 6 heures
du matin (soit pour une pdriode de 60 jours)
sur le territoire de la Rrpublique azerbaYd-
janaise.

Le ddcret pris le 2 avril 1993 par le Prdsi-
dent de la Rdpublique azerbaYdjanaise a 6td
confirmd par le Milli Medjlis (Parlement) de
la R6publique azerbaYdjanaise.

On trouvera ci-joint le texte russe de l'or-
donnance du Prdsident de la Rdpublique azer-
baidjanaise et de la rdsolution du Milli Medjlis
(Parlement) de la Rdpublique Azerbaidja-
naise. La partie azerbafdjanaise informera le
Secrrtaire g6ndral des mesures supplrmen-
taires qui pourront Ptre rendues ndcessaires
par l'6tat d'urgence et la date t compter de
laquelle celui-ci prendra fin.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

n0CTAHOB n EHH E

Mwnnw MeAmnmca A3ep6a AmaHCKOA Pecny6nHxK 05 yToePmAeHwm

Yxa3a npe3maeHTa A3epaa AAaHCKO0 PecnyrnHKW OT 2 anpeng 1993r.

"06 O6bAeneHmw 4pe3SBIaAHoro nonomeHA a A3ep6aA4maHCKOA Pecny6nWKe".

Mlnnm Megsnmc A3ep6aAAmaHcKoA Pecny6nMKK nocTaHoenAeT:

1. B COOTeeTCTBWW c nyHKToM 40 CTaTbM 104 KOMCTHTyt mm A3ep6a AmaHCKOA Pecny6nmKw

yTBePAWTb YKa3 npe3MaeHTa A3ep6aAnmaHCKOA Pecny6nMKM OT 2 anpeng 1993 roAa "06

o6bReneHom 4e3sBaAHoro nonoeeHMA a A3ep6agAmaHCKO0 Pecny6nHKe".

2. Pa3bsCHMTb. HTO AeSTenbHOCTb HapoAHoro OpOHTa A3ep6arAMaHa TaKme noAnaAaeT nOA

AeAcTswe nyHKTa 8 CTaTbw 2 3Toro YKa3a.

3. MKHMcTepCTOy WHOCTpaHHbIX Aen A3ep6a AmaHCKOR Pecny6MKH KHO4OPMMPOBaTb reHepanb-

Horo CeKpeTapp 0praH03aumm 06beAWHembix HatKA o npmHHaX sBeAeHMA 4pe3BmbagHoro

nonoxemwq a A3ep5aAnAaHcKOR Pecny6nMKe.
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Y KA 3

flpe3HAeHTa A3ep6aAAaHCKOA Pecny6nKmM

"0 BaeAeHOW '4e3Bbi4aAHOrO nonomeHm B A3ep6aAi)aacKoA Pecny6nxKe"

B De3ynbTaTe ace 6onee pacwmpanauegcq arpeccmK 9oopyweHmmx cwn ApmeHi B npmr-

DaHwMbiX C Pecny6nHKog ApMeHmI paROMax M 8 Apyr~x pa~omax A3ep6a AmaHcKo Pecny6nMKM.

a nocneAHe AMA B A3ep6aAmaHCKOR Pecny6nAKe cno)s(nacb KpaAHe TrAenam OOCTaHoeKa, 3ax-

ea~ema 3ma4MTenbHaA 4aCTb TePDHTOp m A3ep6agA)aHCKOA Pecny~nxKM.

Xopowo noAroTosneHHbie K 8oopyaeHHbe caM4 coapeMeHHbm4 opy meM 8pawecKwe cmnbi ace

6onee DacaWlr*T pabom 6oeBax AeACTSWA. MCTpe6nR Mmpmoe HaceneHme. 3To np"Beno K o6oc-

Tpemwo nonHTWeCKOR 0 3KOHOMw~ecxog CHTYaHUW B pecny6nHKe. foA yrp030A HaXOAWTCp A3ep-

6aAAiKaHcKaa roCyAaPCTeeHHOCTb.

B 3TWX ycnoameX,OCO3ma~a TRaenyio 06CTaHOOKy, CBOm AIM4HY OTBeTCTBeHHOCTb nepeA

a3ep6a AmaMcKKM HaDOAOM K Bo3MO KHe nocneACTBA lWpHPTbIX MHOio peweHmw, PYKOBOACTBYACb

nyHKTOM CTaTb" 121-4 KOHCTMTyUMM A3ep6aAwAaHCKOA Pecny6lUKM w 3aKoHoM A3ep6aRAmaHcKoA

Pecny6nRKA "0 4pe3abmagHOM nonoKemww",nocTaHOBnRIo:

1. BeeCTO Ma BceA TePPDTopmM A3ep6agA4gaHCKOA Pecny6nWKW 4pe3ebiqa Hoe nonomeHwe

CDOKOM Ha 60 Ameg.

2. Ha nePDoA Mpe3eBi4a moro nonoeeHmn yCTamani8ia OTCA cneAyoume mepbi:

- oco6i peeMM Bbe3Aa w ebe3Aa, a Taxae orpaHw~eHme CB0OAbI nepeABw*(eHAR;

- ycmnemme OxpaHbI otuecTsemHoro nopmAKa A o6beKTOB, o6ecnelHwaa=M*x WH3me-

AeRTenbMOCTb Hacenenmo A HapoaHoro XO3RACTea;

- 3anpeemIe npoeeAeHmn co6pammg, MITHmrOB, ynMi4mbiX weCTBWA w AemOHCTpatwg.

a TaKme mHMX Maccoe6ix MeponpmRTWA;

- 3anpeembe 3a6acTOOOK;

- orpamm4eme ABmN(emw TpacflOPTHMbIX cpeACTB A MX AOCMOTP;

- s8eeHe KoMemAaHTCKoro 4aca - 3anpetweHe maxomAemme Ha ynmuax A B APyrmx

o6wecTeemmbix mecTax B yCTamoBneHHMbe macbi CyTOK 6e3 ab8AaMmbiX cfelBUanbMbX nponyCKOB m

AoKymeHTOB, YAOCTOBeDIOWmX nmMHoCTb:

- orpaHmeHme ceo60Abi ne~aT A ADpyrmx cpeAcTa Maccoso wmMODMawm nyTeM

BBeAeHmA ueH3yPMb:

- npWocTamoeneHme. nocne COOTaeTCTeyxwero npeAynpe)KAeHmM. AeRTenbHOCTm non-

TmqeCKix naPTVA. o6WeCTeeHMbiX opraHM3ai4m A MaccoBix Aem)eHM. cepbe3Ho npenATCTBYIO-

WKx mopManW3aLK O6CTaHOBKH;

- nposepKa AOKyMeTOB 8 MecTax CKonneHNm rpaxtKaH, a a WCKrO'4TenbMbIX cnyapx,

npw mMeOumxAc AaHMMX o manKmwm y rpamAam opymon, nw1mbIA AOCMOTP, AOCMOTP BetueA K Tpam-

cnOPTHbIX cpeAcTa:

- orpaMM'4eHe MnK 3anpeujCm~e HoweHHA, npmo6peTeHmf w peanm3a~lmw opyN(mq, RAOBKTbIX

A 83pbiBmaTbX cpeACTB. 6oenpwnacoa. B HCKnioMKTenbHMbX cny4aqx speMeNmoe h3bQTme y rpam-

AaH ormecTpenbHoro mno XOnOAmOrO opywoKR, 6oenpmnacoB, RAOMTbIX A B3peBmaTblX BeLUeCTB,

y npeAnPHATKM, yMpee(AeMMg w opraHW3ajA, a TaKwe y~emHOR BOeHHOK TeXHMK" A paAKOaKTBHMbX

euecTB;

- bflAaopemme nWl, He sana LxCA WHTenaMm paMOmo Ooeabx AeACTBKA, 3a npeAenbl AaM-

HOM TePPMTOPM;
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- apeMeHHap 3BaKyajHfl rpawAaH W3 paoHo8. B KOTOPWX cytuecTayeT yrpo3a An wx

WM13H. nyTeM npeAoCTaBeHB MM CTaLl1oHapoB m BpeMeHmbIx KBapTHp;

- aBeAeHme KapaATHma m npW4ATwe Apyrmx CaHHTapHmbix Mep npOT1B 3nAeMH1 m

9nM1300TMH1;

- oO6fnH3aQHA pecypcoe rocyAapcTBeHHmbiX H Apyrwx npeAnpm4TKA, y4pemAeHMA M opra-

HM3aLtmA, M3MemeHe wX pa604ero pemma, nepeopmeHTaton KX AeATenbHOCT" Ha npON3BOACTBO

npOAyKMHM. HeoOxOAHmOg B yCnOBaX mpe3Bfta moro nonoOeHma, nposeAeHmA Apyrmx M3MemeH49

a npOm3BOACTBeHHoA AeATenbHOCTH Heo6xoANMb1X Ann 06opoHTenbH bX W BOCCTaHOBMTenbHbIX

pa6OT.

3. YCTaHoanemHiHe HaCTORaIMM YKa3OM Mep MorYT 6bITb BBeAHmbi B OTAenbHbIX pagoHax WnW

Ha eceA TePP1Top4 A3ep6aAgmaHCKOR PecnyGfnlKH w mx ocyuecTeneHwe nopy 4Tb rocyAapcT-

BeOMmomy KOMMTeTy o6opoHm A3ep6a~AwaHcKoA Pecny6nMWH.

4. rocyAaPCTBeHHoMy KOMWTeTy o~opomHb A3ep~aAAmaHCKOA PecnybnHKH e Te4eHm 24 Hacoa

npeACTaBHTb Ha yTBeIAeHme npe3mneHTa A3ep6a AmaHcKoA Pecny6nMKM cnmCOK BOeHHbIX KoMeH-

AaHTOB Pa8OHOB w ropoAoB A3ep~aftmaHcKoA PecnynWKM.

5. OTeeTCTeHoCTb 3a ocyiuecTeneHwe peKxMa mpe3BbIagHoro nonoweHNA a ropoAax m

pagoHax A3ep~aAAgHaHCKOA PecnyGnmxm BO3nOHTb Ha BOeHHWX KoMeHAaHTOB.

6. Ka1HmeTy MMHMCTPOB A3ep5a A4aHco PecnynwxK ocyuLeCTBWTb Heo6XoAwm4e Mepbi no

nepeBoAy 3KOHOMKK pecny~nfH 4A pa6oTW 8 ycnoemax Hpe3Bw4agHoro nonoweHmn.

7. fpeAnOMhTb Mmnn Mea24nmcy A3ep6a AwaHcKoA Pecny6nkKH YTeePAWTb HacToRWHA YKa3

B Te4eHm 24 macosa 1 m4HOpMpoaaTb reHepanbHoro CeKpeTapA OOH o npWMRHax ObaeneHma

B A3epba~awaHcKoR Pecny6nMKe 4pe3Bba Horo nonomeHm.

8. Hacronuwm YKa3 BCTynaeT B cfny c 6 4acoB 3 anpena 1993 roAa.
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[TRANSLATION]

Resolution of the Parliament (Milli Mejlis) of
the Azerbaijani Republic ratifying the
Decree of the President of the Azerbaijani
Republic of 2 April 1993 on the declaration
of a state of emergency in the Azerbaijani
Republic

The Parliament of the Azerbaijani Republic
hereby resolves:

1. In accordance with article 104, para-
graph 40, of the Constitution of the Azerbai-
jani Republic, to ratify the Decree of the
President of the Azerbaijani Republic of
2 April 1993 on the declaration of a state of
emergency in the Azerabaijani Republic;

2. To make it clear that the activities of
the Popular Front of Azerbaijan are also cov-
ered by the provisions of article 2, para-
graph 8, of this Decree;

3. That the Ministry of Foreign Affairs
of the Azerbaijani Republic shall inform the
Secretary-General of the United Nations of
the reasons for the introduction of a state of
emergency in the Azerbaijani Republic.

[TRADUCTION]

Risolution du Milli Medjlis de la Ripublique
azerbaidjanaise sur la promulgation, le
2 avril 1993, du d~cret du Prdsident de la
Ripublique azerba''djanaise sur << L'ins-
tauration de l'etat d'urgence dans la Rj-
publique azerbardjanaise >>

Le Milli Medjlis de la R6publique azerbaid-
janaise decide :

1. De confirmer, en vertu du paragra-
phe 40 de l'Article 104 de la Constitution de
la Rdpublique azerba'fdjanaise, l'ordonnance
que le Pr6sident de la Rdpublique azerbaid-
janaise a pris le 2 avril 1993 sur <« L'instaurA-
tion de l'6tat d'urgence dans la R6publique
azerbaidjanaise >>.

2. De pr6ciser que les activitds du Front
populaire de l'AzerbaYdjan tombent 6gale-
ment sous le coup du paragraphe 8 de l'arti-
cle 2 dudit d6cret.

3. De charger le Ministhre des affaires
6trang~res de la R6publique azerbaidjanaise
d'informer le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies des raisons ayant
motiv6 l'instauration de l'6tat d'urgence dans
la R6publique azerbaYdjanaise.
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Order of the President of the Azerbaijani
Republic on the introduction of a state of
emergency in the Azerbaijani Republic

As a result of the escalating aggression by
the armed forces of Armenia in districts bor-
dering on the Republic of Armenia and other
districts of the Azerbaijani Republic, an
extremely serious situation has developed in
the last few days in the Azerbaijani Republic
and a substantial portion of the territory of
the Azerbaijani Republic has been seized.

Highly trained enemy forces, armed with
the latest weapons, are constantly widening
the area of hostilities, and annihilating the ci-
vilian population. This has led to the exacer-
bation of the political and economic situation
in the Republic. The very existence of the
Azerbaijani State is threatened.

In these circumstances, taking due cogni-
zance of the seriousness of the situation, my
personal responsibility before the Azerbai-
jani people and the possible consequences of
any decisions I may adopt, and guided by arti-
cle 121, paragraph 4, of the Constitution of
the Azerbaijani Republic and by the State of
Emergency Act of the Azerbaijani Republic,
I hereby decide:

1. To introduce a state of emergency
throughout the Azerbaijani Republic for a pe-
riod of 60 days.

2. For the period of the state of emer-
gency the following measures shall be
adopted:

- Special entry and exit regulations and re-
strictions on the freedome of movement;

- Additional measures to maintain public
order and to protect establishments from
which the population derives its livelihood
and which are of importance to the na-
tional economy;

-A ban on the holding of meetings, rallies,
marches, demonstrations and all other
mass activities;

- A ban on strikes;

Ordonnance du Prsident de la Rdpublique
azerbaidjanaise sur (< L'instauration de
1'6tat d'urgence dans la Ripublique azer-
baidjanaise o

La recrudescence des attaques menres par
les forces armres armdniennes dans les dis-
tricts azerbaYdjanais limitrophes de la Rdpu-
blique d'Armdnie et dans d'autres rdgions de
l'Azerba'djan a mis ces jours derniers la Rd-
publique azerbaYdjanaise dans une situation
extremement difficile. Une trbs grande partie
du territoire de la Rdpublique azerba'djanaise
a 6t6 envahie.

Les forces ennemies, bien entraindes et
6quipres d'armes ultramodernes, ne cessent
d'6tendre la zone des combats en extermi-
nant la population pacifique qui s'y trouve.
La situation politique et 6conomique de la
Rdpublique azerbafdjanaise s'en ressent pro-
fonddment. Le systbme dtatique azerbaidja-
nais lui-m~me se trouve menacd.

Devant la gravit6 de la situation, ayant plei-
nement conscience d'tre personnellement
responsable devant le peuple azerba'fdjanais
des consdquences que mes ddcisions peuvent
avoir et agissant dans le cadre du paragra-
phe 4 de l'Article 121 de la Constitution de
la Rdpublique azerbaidjanaise et de la Loi de
la Rdpublique azerbaidjanaise sur l'dtat d'ur-
gence, je d6cide ce qui suit :

1. L'6tat d'urgence est instaurd pendant
60jours sur l'ensemble du territoire de la Rd-
publique azerbaYdjanaise.

2. Les mesures ci-aprbs sont institudes
pour la pdriode pendant laquelle l'dtat d'ur-
gence sera en vigueur :
-Application d'un rdgime spdcial d'entrde

et de sortie, et restrictions au droit de cir-
culer librement;

- Renforcement du maintien de l'ordre pu-
blic et de la protection des biens publics
essentiels b la population et A l'6conomie
nationale;

- Interdiction d'organiser des rdunions,
meetings, cortbges et manifestations de
rue, ainsi que toute autre activit6 de masse;

- Interdiction de faire grbve;
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- Restrictions on the movement of vehicles
and vehicle searches;

- The introduction of a curfew barring per-
sons without special passes and identify
documents from the streets and other pub-
lic places between certain hours;

- Restrictions on the freedom of the press
and other mass media through the intro-
duction of censorship;

-The suspension, after giving appropriate
notice, of the activities of political parties,
public organizations and popular move-
ments which seriously hinder efforts to
normalize the situation;

-The verifying of documents in gathering
places and, in exceptional cases, where
there is reason to believe that a citizen is
in possession of weapons, body searches
and searches of belongings and vehicles;

- Restrictions on, or the prohibition of, the
carrying, acquisition and use of weapons,
toxic substances, explosives and ammuni-
tion and, in exceptional cases, the tem-
porary confiscation from individuals of
firearms or other weapons, ammunition,
toxic substances and explosives, and, from
enterprises, institutions and organizations,
also of military equipment used for
training purposes and radioactive sub-
stances;

- The expulsion from the area of hostilities
of persons who do not reside there;

- The temporary evacuation of citizens from
districts where their lives might be in dan-
ger, through the provision of facilities and
temporary accommodation;

- The introduction of quarantine regulations
and the adoption of other health measures
to combat epidemics and epizootic out-
breaks;

- The mobilization of the resources of state
and other enterprises, institutions and
organizations, the alteration of their rou-
tine, the gearing of their operations to the

Vol. 1719, A-14668

- Restrictions 4 la circulation des vdhicules
de transport et inspection de ces vdhi-
cules;

- Instauration du couvre-feu - interdiction
de se trouver dans la rue et dans d'autres
lieux publics aprbs une heure fixde sans
sauf-conduit spdcial et documents d'iden-
tit6;

- Restrictions 4 la libert6 de la presse et des
autres m&tias au moyen de l'institution de
la censure;

- Suspension, apr~s en avoir avisd les par-
ties concerres, des activitds des partis
politiques, des organisations sociales et
des mouvements de masse qui font sdrieu-
sement obstacle A la normalisation de la
situation;

- Vdrification des documents d'identitd sur
les lieux de rassemblement des citoyens
et, i titre exceptionnel, au vu d'informa-
tions indiquant que certaines personnes
ont des armes en leur possession, fouille
des personnes, des biens et des vdhicules
de transport;

- Limitation ou interdiction du port, de l'ac-
quisition et de la vente d'armes, de sub-
stances toxiques ou explosibles et de mu-
nitions; confiscation temporaire, dans des
cas exceptionnels, aux particuliers, des
armes A feu ou des armes blanches, des
munitions et des substances toxiques et
explosibles en leur possession, et aux en-
treprises, institutions et organisations, du
materiel d'instruction militaire et des sub-
stances radioactives en leur possession;

-Expulsion de toute personne ne rdsidant
pas dans les zones de combat hors des limi-
tes des territoires en question;

- Evacuation provisoire des citoyens des
regions dans lesquelles existe une menace
pour leur vie, en mettant A leur disposition
des h6pitaux et des logements tempo-
raires;

- Institution de la quarantaine et prise d'au-
tres mesures d'hygi~ne contre l'epidemie
et l'epizootie;

- Mobilisation des ressources des entre-
prises, institutions et organisations publi-
ques et autres, modification de leur rdgime
d'exploitation, reorientation de leurs acti-
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production of items essential in a state of
emergency and the implementation of
other changes in production essential for
defence and rehabilitation efforts.

3. The measures established by this De-
cree may be introduced in individual districts
or throughout the Azerbaijani Republic and
their implementation shall be entrusted to the
State Committee for Defence of the Azerbai-
jani Republic.

4. The State Committee for Defence of
the Azerbaijani Republic shall submit, within
24 hours, a list of the military commandants
of the districts and towns of the Azerbaijani
Republic for ratification by the President of
the Azerbaijani Republic.

5. Responsibility for implementation of
the state of emergency regulations in the
towns and districts of the Azerbaijani Repub-
lic shall rest with the military commandants.

6. The Cabinet of Ministers of the Azer-
baijani Republic shall implement the neces-
sary measures to adapt the economy of the
Republic to the conditions of a state of emer-
gency.

7. The Parliament of the Azerbaijani Re-
public is invited to ratify this Decree within
24 hours and inform the Secretary-General of
the United Nations of the reasons for the dec-
laration of a state of emergency in the Azer-
baijani Republic.

8. This Decree shall enter into force at
6 a.m. on 3 April 1993.

Registered ex officio on 16 April 1993

vitrs vers la fabrication de produits rendus
indispensables par l'6tat d'urgence et in-
troduction d'autres changements de l'ac-
tivitd productive nrcessaires aux opdra-
tions de ddfense et de reconstruction.

3. Les mesures institu6es par la prdsente
ordonnance peuvent entrer en vigueur dans
certaines r6gions de la Rrpublique azerbaYd-
janaise ou sur l'ensemble de son territoire et
le Comitd d'Etat A la defense de la Rrpubli-
que azerbaidjanaise est charg6 de les faire ap-
pliquer.

4. Le Comit6 d'Etat la defense de la Rd-
publique azerbaidjanaise soumettra dans les
24 heures au Pr6sident de la Rrpublique azer-
ba'djanaise une liste des chefs militaires des
rdgions et villes de la Rrpublique azerbaid-
janaise, pour approbation.

5. La responsabilit6 de l'application dans
les villes et les rdgions de la Rdpublique azer-
baYdjanaise du r6gime de l'6tat d'urgence est
conf6re aux chefs militaires.

6. Le Conseil des ministres de la R~pu-
blique azerbaidjanaise mettra en oeuvre les
mesures de reorientation de l'6conomie du
pays en fonction des besoins de l'dtat d'ur-
gence.

7. Le Milli Medjlis de la R6publique azer-
baYdjanaise est invit6 A confirmer la prdsente
ordonnance dans les 24 heures et A informer
le Secrrtaire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies des raisons ayant motiv6 l'ins-
tauration de l'tat d'urgence dans ]a Rdpu-
blique azerba'fdjanaise.

8. La prdsente ordonnance entre en
vigueur le 3 avril 1993 A 6 heures du matin.

Enregistri d'office le 16 avril 1993.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714
and 1717.

Vol. 1719. A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADH.SION

Instrument dposd le:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 4 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 et 18, ainsi que I'annexe A des

volumes 1110, 111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167,1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714 et 1717.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

NOTIFICATION under article 45 (4) of the
above-mentioned Convention, replacing
the distinctive letters "SQ", previously se-
lected upon succession, 2 with the distinc-
tive "SK" as the distinguishing sign of ve-
hicles in international traffic registered in
its territory

Received on:

14 April 1993

SLOVAKIA

Registered ex officio on 14 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702
and 1709.

2 Ibid., vol. 1709, No. A-15705.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 4
de l'article 45 de la Convention susmen-
tionnre, remplaqant les lettres distinctives
"SQ" choisies pr&c6demment lors de la
succession 2, par les lettres distinctives
"SK" comme signe distinctif des vdhicules
en circulation intemationale immatriculrs
dans son territoire

ReVue le :

14 avril 1993

SLOVAQUIE

Enregistrde d'office le 14 avril 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n-s 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439. 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656. 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702 et 1709.

2 Ibid., vol. 1709, n- A-15705.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

BELARUS

(With effect from 5 October 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689 and 1712.

No 16510. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADHESION

Instrument diposg le:

5 avril 1993

BtLARUS

(Avec effet au 5 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
I'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547. 1573, 1646, 1679,
1684, 1689 et 1712.

Vol. 1719, A-16510



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

2 April 1993

TRINIDAD AND TOBAGO

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 2 April 1993.

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

7 April 1993

GHANA

(With effect from 7 April 1993.)

Registered ex officio on 7 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379. 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466. 1482, 1522. 1546, 1547, 1548, 1549. 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691. 1692, 1696, 1697, 1699, 1712. 1714 and
1717.

2 Ibid., vol. 1691, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHISION A I'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 355 du
27 septembre 19912

Instrument dipos le:

2 avril 1993

TRINIT-ET-TOBAGO

(Avec effet r~troactif au Ier octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 2 avril 1993.

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, telle que d6cid~e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 355 du 27 septembre 19912

Instrument diposg le:

7 avril. 1993

GHANA

(Avec effet au 7 avril 1993.)

Enregistri d'office le 7 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390. 1393, 1406, 1410,
1423. 1436, 1466, 1482, 1522, 1546. 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651. 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681. 1686 1690, 1691. 1692. 1696. 1697, 1699, 1712, 1714
et 1717.

2 Ibid., vol. 1691, no A-22376.

Vol. 1719, A-2276
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 April 1993

KYRGYZSTAN

(With effect from 8 April 1993.)

Registered ex officio on 8 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703 and 1704.

Vol. 1719, A-23432

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE Dt-VELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHESION

Instrument deposd le:

8 avril 1993
KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 8 avril 1993.)
Enregistrg d'office le 8 avril 1993.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697. 1703 et 1704.
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

BELARUS

(With effect from 5 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTItRES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 19821

ADH1tSION

Instrument d~posg le:

5 avril 1993

BALARUS

(Avec effet au 5 juillet 1993.)

Enregistr d'office le 5 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1409,
and annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, nO 1-23583, et annexe A des volumes 1417, 1456, 1460,
1649, 1672 and 1679. 1464, 1474, 1486, 1649, 1672 et 1679.

Vol. 1719, A-23,83

1993
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Committee against Torture, in
accordance with articles 21 and 22

Received on:

8 April 1993

CYPRUS

"The Government of the Republic of
Cyprus hereby declares that the Republic of
Cyprus recognizes the competence of the
Committee established under Article 17 of
the Convention against Torture and other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment adopted by the United Nations
General Assembly on 10 December 1984:

1. To receive and consider communica-
tions to the effect that a State Party claims
that another State Party is not fulfilling
its obligations under the Convention (Arti-
cle 21), and

2. To receive and consider communica-
tions from or on behalf of individuals subject
to its jurisdiction who claim to be victims of
a violation by a State Party of the provisions
of the Convention (Article 22)."

Registered ex officio on 8 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709
and 1712.

Vol. 1719. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

D1tCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, confor-
m6ment aux articles 21 et 22

Refue le:

8 avril 1993

CHYPRE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Chypre ddclare qu'il reconnait la comp6tence
du Comit6 contre la torture, 6tabli en vertu de
l'article 17 de la Convention contre la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d~gradants, adopte par l'Assem-
bWe gdndrale des Nations Unies le 10 ddcem-
bre 1984:

1. Pour recevoir et examiner des commu-
nications dans lesquelles un Etat partie pr6-
tend qu'une autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre de la Conven-
tion (article 21), et

2. Pour recevoir et examiner des commu-
nications pr6sent6es par ou pour le compte de
particuliers relevant de sajuridiction qui pr6-
tendent 8tre victimes d'une violation, par un
Etat partie, des dispositions de la Convention
(article 22).

EnregistrM d'office le 8 avril 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606. 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691,
1697, 1698, 1709 et 1712.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

5 April 1993

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

7 April 1993

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 6 July 1993.)

Registered ex officio on 7April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717 and 1718.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSIONS

Instruments deposes les:

5 avril 1993

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 4 juillet 1993.)

Enregistre d'office le 5 avril 1993.

7 avril 1993

R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 6 juillet 1993.)

Enregistri d'office le 7 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
noA-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694,1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717 et 1718.

Vol. 1719, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 April 1993

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

16 April 1993

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 15 July 1993.)

Registered ex officio on 16 April 1993.

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

16 April 1993

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 15 July 1993.)

Registered ex officio on 16 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644,1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714
and 1717.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714 and 1717.

Vol. 1719, A-26369

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSIONS

Instruments diposis les:

5 avril 1993

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 4juillet 1993.)

Enregistrj d'office le 5 avril 1993.

16 avril 1993

R9PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

Enregistri d'office le 16 avril 1993.

ADHtSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me Rdu-
nion des Parties i Londres le 29 juin 19902

Instrument diposi le:

16 avril 1993

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 15 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
n

0 
1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,

1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714 et 1717.

2 Ibid., vol. 1684, n- A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697. 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714 et 1717.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

6 April 1993

NEW ZEALAND

(With effect from 6 May 1993.)

With the following reservations and decla-
ration:

Reservations

"Nothing in this Convention shall affect the
right of the Government of New Zealand to
continue to distinguish as it considers appro-
priate in its law and practice between persons
according to the nature of their authority to
be in New Zealand including but not limited
to their entitlement to benefits and other pro-
tections described in the Convention, and the
Government of New Zealand reserves the
right to interpret and apply the Convention
accordingly.

The Government of New Zealand consid-
ers that the rights of the child provided for in
article 32 (1) are adequately protected by its
existing law. It therefore reserves the right not
to legislate further or to take additional meas-
ures as may be envisaged in article 32 (2)

The Government of New Zealand reserves
the right not to apply article 37 (c) in circum-
stances where the shortage of suitable facili-
ties makes the mixing of juveniles and adults
unavoidable; and further reserves the right
not to apply article 37 (c) where the interests

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714 and 1715.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLItE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION et ADH12SION (a)

Instruments diposis les:

6 avril 1993

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 6 mai 1993.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rtserves

Aucune disposition de la pr6sente Conven-
tion n'affecte le droit du Gouvernement n6o-
zdlandais de continuer A distinguer comme il
lejugera bon dans ses lois et sa pratique entre
les personnes selon le statut de r6sidence en
Nouvelle-Zdlande, y compris sans que l'6nu-
m6ration soit exhaustive, leur droit A toutes
prestations et autres mesures de protection
dfcrites dans la Convention, le Gouverne-
ment n6o-z6landais se r6servant le droit d'in-
terprfter et d'appliquer ]a Convention en con-
s6quence.

Le Gouvernement ndo-z6landais consi-
d~re que les droits de l'enfant stipul6s A l'ar-
ticle 32 1) sont convenablement prot6g6s par
ses lois en vigueur. Il se r6serve donc le droit
de ne pas adopter d'autres textes ou de ne
pas prendre des mesures suppl~mentaires tel
qu'envisag6 A l'article 32 2).

Le Gouvemement n6o-z6landais se r6-
serve le droit de ne pas appliquer l'alin6a c de
l'article 37 dans les cas oji la pdnurie d'ins-
tallations adapt6es rend impossible de s6pa-
rer les jeunes des adultes ainsi que celui de ne
pas appliquer l'alin6a c de 'article 37 lorsque,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
n

0 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714 et 1715.

Vol. 1719. A-27531
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of other juveniles in an establishment require
the removal of a particular juvenile offender
or where mixing is considered to be of benefit
to the persons concerned;"

Declaration

'The Government of New Zealand... de-
clares that such ratification shall extend to
Tokelau only upon notification to the Secre-
tary-General of the United Nations of such
extension."

Registered ex officio on 6 April 1993.

15 April 1993 (a)

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 15 May 1993.)

Registered ex officio on 15 April 1993.

dans l'intdrt des autres jeunes internrs dans
un 6tablissement, tel drlinquant juv6nile doit
faire l'objet d'un transfert ou lorsque la non-
sdparation estjugre comme 6tant A l'avantage
des personnes concernes;

Diclaration

Le Gouvernement ndo-zdlandais ddclare
en outre que cette ratification n'entrera en
vigueur pour Tok6laou qu'une fois que le
Secrrtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies en sera notifi6.

Enregistrd d'office le 6 avril 1993.

15 avril 1993 (a)

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au.15 mai 1993.)

Enregistri d'office le 15 avril 1993.

Vol. 1719. A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715 and
1717.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 D1tCEMBRE
1988'

ADHtSION

Instrument doposd le:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 4 juillet 1993.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715 et 1717.

Vol. 1719. A-27627
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 April 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 5 April 1993.

7 April 1993

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 6 July 1993.)

Registered ex officio on 7 April 1993.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR(LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DICHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHItSIONS

Instruments diposis les:

5 avril 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 4 juillet 1993.)
Enregistrd d'office le 5 avril 1993.

7 avril 1993

RPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 6 juillet 1993.)

Enregistrg d'office le 7 avril 1993

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, 1Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1673,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689, nOI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712 and 1718. 1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712 et 1718.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

8 April 1993

THAILAND

(The Agreement entered into force pro-
visionally on 20 January 1993 for Thailand
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 40 (3).)

Registered ex officio on 8 April 1993.

15 April 1993

REPUBLIC OF KOREA

(With provisional effect from 15 April
1993.)

Registered ex officio on 15 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715 and 1716.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 1992'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

8 avril 1993

THAYLANDE

(L'Accord est entr6 en vigueur titre pro-
visoire le 20 janvier 1993 pour la Tha'ilande
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 3
de i'article 40.)

Enregistri d'office le 8 avril 1993.

15 avril 1993

RAPUBLIQUE DE CORI9E

(Avec effet A titre provisoire au 15 avril
1993.)

Enregistrg d'office le 15 avril 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1703,

no 1-29467, et annexe A des volumes 1715 et 1716.

Vol. 1719, A-29467
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

No. 25584. AGREEMENT CON-
CERNING THE SOCIAL SECURITY
OF RHINE BOATMEN (REVISED).
CONCLUDED AT GENEVA ON 30 NO-
VEMBER 19791

AMENDMENTS to annexes VII and VIII
of the above-mentioned Agreement (with
explanatory statement)

Notified to the Director-General of the In-
ternational Labour Office and considered as
adopted on 14 April 1993 (came into force
with retroactive effect on 1 December 1987
for annex VII), no objection having been
made within three months after having been
circulated by the Director-General on 14 Jan-
uary 1993, in accordance with article 88 (2) of
the Agreement.

Authentic text of the Amendments and
explanatory statement: Dutch.

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
14 April 1993.

The text of the amendments reads as
follows:

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

No 25584. ACCORD CONCERNANT LA
S-CURITi SOCIALE DES BATE-
LIERS RHtNANS (RI]VISlI). CONCLU
A GENPtVE LE 30 NOVEMBRE 19791

MODIFICATIONS des annexes VII et VIII
A 'Accord susmentionn6 (avec note expli-
cative)

Notifi6es au Directeur gdn6ral du Bureau
international du Travail et consid6rdes
comme adoptdes le 14 avril 1993 (entrdes en
vigueur avec effect rdtroactif au Ier d6cembre
1987 pour l'annexe VII), aucune objection
n'ayant 6t6 formul6e dans un d6lai de trois
mois apr~s avoirdt6 diffus~es par le Directeur
g6ndral le 14 janvier 1993, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 88 de l'Accord.

Texte authentique des modifications et de la
note explicative : njerlandais.

Les diclarations certifies ont 6td enregis-
troes par l'Organisation internationale du
Travail le 14 avril 1993.

Le texte des modifications se lit comme
suit :

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No 1-25584, I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1490,

and annex A in volume 1547. no 1-25584, et annexe A du volume 1547.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

VERDRAG BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID VAN RIJNVARENDEN AANVAARD DOOR DE
REGERINGSCONFERENTIE WELKE IS BELAST MET DE HERZIENING VAN HET VERDRAG
VAN 13 FEBRUARI 1961 BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID VAN RIJNVARENDEN
(HERZIEN) TE GENEVE, DE 30STE NOVEMBER 1979

Kenniageving van de Regering van het KoninkriJk der Nedertanden tot wijzigIng van
BIJIAge VII (Toepasang van de afdelingen 1 of 2 van Hoofdstuk 6 van Titel ii/artlkel 61.
eerste lid) en van Bijlage VII (Toepamaing van de wetgevlng van Nederiand)van het
Verdzug betraffende dc sociale zekerbeld van Rijnvarenden (her-.en}. voor
ondertekening opengesteld te Geneve de dertgste november 1979.

i. Bijlage VII van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden iher/ien)
van 30 november 1979 wordt gewijzigd in die zin dat hierop wordt vermeld dat Nederland
afdeling 2 van Hoofdstuk 6 van Titel IiI toepast.
Deze wijziging werkt terug tot 1 december 1987.

ii. In BiJlage VIII van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van RiJnvarenden
(herzien} van 30 november 1979 worden in de rubriek Toepassing van de wetgeving van
Nederland de volgende punten gewijzigd:

1. De tekst onder punt 1. Zlekteverzekering komt als volgt te luiden:

'a) Ten aanzlen van het recht op vemtrekkJngen krachtens de Nederlandse
wetgevlng wordt voor de toepassing van Hoofdstuk I van Titel III van dit verdrag
onder rechthebbende op verstrekkingen verstaan degene die verzekerd dan wel
medeverzekerd is krachtens de in de Nederlandse Ziekenfondswet geregelde
verzekering.

(b) Voor de toepassing van de artikelen 21 en 22 van dit Verdrag worden met
penstoenen. verschuldigd krachtens de wetgevingen genoemd in de paragrafen [b)
(prestatles bij Invallditeit) en (c) (uitkeringen bJ ouderdom) van artikel 3.
cerste lid. van dit Verdrag. gelijkgesteld:

pensioenen ingevolge de wet van 6 januarl 1966 (Staatsblad 6) houdende
nieuwe regeling van de pensloenen van de burgerliJke ambtenaren en hun
nabestaanden Algemene burgeliJke pensioenwet):
penstoenen ingevolge de wet van 6 oktober 1966 (Staatsblad 6 houdende
nieuwe regelhng van de pensioenen van de militairen en hun nabestaanden
(Algemene Militaire pensloenwet):
penstoenen ingevolge de wet van 15 februart 1967 (Staatsblad 138) houdende
nicuwe regeling van de pensioenen van de personeelsleden van de
N.V. Nederlandse Spoorwegen en van hun nabestaanden
(Spoorwegpensioenwet):

- penstoenen ingevolge het Reglement Dienstvoorwaarden Nederlandse
Spoorwegen (RD.V. 1964 N.S.).

respectleveliJk
- uitkerlngen terzake van pensionering voor de 65-Jarige leeftijd ingevolge een

penstoenregellng die ten doel heeft de vezorging van werknemers en gewezen
werknemers bij ouderdom of

Vol 1719. A-25584
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ultkcringen terzake van vervroegde uittredtng uit het arbeidsproces ingevolge
een van rijkswege dan vTel biJ of krachtens collectieve arbeidsovereenkornst
vastgestelde regeling terzake van vervroegde utttreding ult het arbeidsproces of
een door de Zlekenfondsraad aan te wijzen regeling."

2. De tekst onder punt 2 Algemene Ouderdomswet. sub 2h) komt als volgt te luider:

"2h) Het bepaalde onder a). b). c). d) en fl geldt niet voor tiJdvakken welke
samenvallen met tijdvakken die in aanrmerklng kunnen worden genomen bij
de berekening van een pensloen ingevolge de wettelijke regeling Inzake
ouderdomspensioen van een andere Staat dan Nederland en evenmin voor
tlJdvakken gedurende welke de betrokkene tngevolge een zodanige regeling een
pensloen ontving."

3. Punt 2 Algemene Oude-domswet wordt als volgt aangev'uld:
'ii Als tujdvakken vin verzekering w( rden bij de toepassing van anikel 33.

Iweede tot en met he( vijide lid van dit Vcrdrai uisliittnd in aainmerking
genomen de ttJdvakken van verz.ekering. welke na het bercikcn van de IS-
Jarige leeftiJd zijn vervuld krachtens de Ncderlandse Algemene
Ouderdomswet."

4. Onder Punt 3 Algemene Weduwen- en Wezenwet wordt onderdeel a) verlelterd tot a) u)i
Een nieuwe bepaling 3. ah) wcjrdt ingcvocgLd. liidende:
i Als tljdvakken vati verzekering worden bij de toepassinrg vaii arlikel 33.

tweede tot en met het vijfde lid van dit Verdrig uilslutitend in aanmerking
genomen de tijdvakkcn van ver/ekerlng. welke na hci bereiken van de 15-
Jarige leeftlJd zijn vervuld krachiens de Nederlandse Algemene Weduwen- en
Wezenwet."

Vol. 1719, A-25584
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Toclichtng blij de
kennlsgevtng van de Regering van het Konlnkrtjk der Nederlanden tot wiJziging van

BiJiage VII (Tbepasalng van de afdeUngen I of 2 van Hoofdstuk 6 van Ttel UI/artLkel 61.
eerste lid) en van BjLage Vn (Toepassing van de wetgeving van Nederland van het

Verdrag betreffende de sociale zekerheld van Rijnvarenden (herzien). voor
ondertekenlng opengesteld te Geneve de dcrtigste novembcr 1979.

Ad I - KjnderbitsiaLo
In artikel 61. eerste lid van het Verdrag betreffende de soclale zekerheid van
RlJnvarenden (herzien) van 30 november 1979 is vastgelegd dat BiJlage VII voor ledere
Verdragsluitende Partij vermeld welke van de afdelingen 1 of 2 van Hoofdstuk 6 van
Titel III zij wenst toe te passen. Thans is vastgesteld dat de Nederlandse
kinderbijslagwetgevng geen wiJziging zal ondergaan en dat de betaling van de
kInderbijslag ten behoeve van buiten Nederland woonachtige kinderen zal blijven
geschleden volgens de normen van de Nederlandse Algemene Kinderbljslagwet in het
geval dat de rljnvarende aan de Nederlandse sociale verzekeringswetgevlng is
onderworpen.
Dit betekent dat op Bijlage VII moet worden vermeld dat Nederland afdeling 2 van
Hoofdstuk 6 van Titel III toepast.

Ad II I - Ziek'teverzekeringen

De in Bijlage VIII (rubriek Nederland). punt I. Ziekteverzekerng. onder (bI opgenomen
bepaling. zoals deze bepaling tot de datum van nwerkingtredlng van de voorliggende
wiJziging luidt. heeft ten doel te voorkomen dat in Nederland woonachtige personen die
in het genot ziJn van twee of meer pensioenen uit hoofde van de wetgevingen van twee of
meer Verdragslultende Partijen. waaronder Nederland. en die in Nederland net
verzekerd zjn ngevolge Ge Nederlandse wettelJke zlektekostenverzekering. voor wat
betreft de verlening van medische zorg ten laste van de andere Verdragslultende PartiJ
zouden komen. Daarmee ontstond evenwel niet cen Nederlands recht op de wetteliJke
sociale ziektekostenverzekering. Betrokkenen raakten aldus aangewezen op Ge
particuliere ziektekostenverzekeringsmarkt. waarvan de toegang gegarandeerd is op
grand van Ge Wet op de toegang tot zlektekostenverzekeringen. Voor een dergeliJke
gegarandeerde verzekeringsovereenkomst (Ge zogenaamde standaardverzekering.
bedoeld in artikel 2. lid I. van de Wet op de toegang tot zlektekostenverzekeringen
dienen betrokkenen echter een relatief hoge premie te betalen. Orn die reden achtte bet
Nederlandse parlement het aangewezen om voor de hier bedoelde categorie van
verzekerden een speclale rechtsgrond te creeren voor verplichte verzekering krachtens
Ge Nederlandse wettelijke sociale ziektekostenverzekertng (de Zlekenfondswet. welke
per I september 1990 in werklng is .etreden.
TegeliJkertIJd is een verplichte verzekerlng gecreeerd voor personen van 65 jaar of
ouder. die ten gevolge van de begripsbepalng bedoeld in artikel 1. onder o) "gezlnslid"
van het Verdrag gelezen in verbinding met de bepalingen betreffende gezinslidmaatschap
van de Nederlandse wetgeving betreflende de zlektekostenverzekering niet langer als
gezinslid ten laste van het bevoegde orgaan van een andere Verdragsluitende Partj bij
cen Nederlands ziekenfonds konden blijven Ingeschreven. Oak deze personen werden
geconfronteerd met de voor de standaardverzekering verschuldigde relatlef hoge prenie.
Naast bovenvermelde maatregel moet nog melding gemaakt worden van het felt dat
ingevolge de Nederlandse regelgeving inzake de ziektekostenverzekering personen die
een uitkering wegens vervroegde ulttredlng uit het arbeidsproces ontvangen. in verband
daarmee verpllcht verzekerd worden ingevolge de Ziekenfondswet. De Nederlandse
regering acht het noodzakeliJk dat oak ten aanzien van deze categoric van personen de
beschermtng die hen bJ genoemde verTekerng wordt geboden op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende PartiJ wordt gehandhaafd.

Vol. 1719, A-25584
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Als gevolg vzn de bovenvermelde maatregelen dient in BIJIage VIll rubriek Toepassing
van de wetgeving van Nederland onder punt 1. Ziekteverzekering. onderdeel (b) te .orden
geschrapt. wordt onderdeel (c) verletterd in (bi en wordt aan het laatstgenoemd onderdeel
Cen nicuwe categoric uilkeringen toegevoegd.

Ad II 2 - Akleniceic Oitderdnniswe t
Ovcreettkonislig de in de artikelcn 87. tweede lid. 88. twctde lid cn 97 vin hel Verdrai.
bet reffende de sociale zekerheid van rijt.'areiden 1herzien van 30 novenber 1979
opgenomnen procedure is de door Nederland voorgestelde wiyzigrig van Bijlage .III
(toepassing van de wetgeving van Nederland). onderdelen 1. Zlektever.ekering. 2.
Algemene Ouderdomswet. 4 Arbeidsongeschiktheidsverekering en 5. Vrijwhllig
voortgezette verekenng met ingang van 13 oktober 1989 van kracht geworden. De
betreffende wijzigingen waren nood7akelijk geworden door een her.iening van
Nederlandse stelsel van ziektekostenverzekerlng en de totstandkoming van nieuwe
wetgeving op het terrein van de ouderdomspensloenen.
Volgens de thans vastgestelde regeling zijn de bijzondere bepalingen van punt 2.
Algemene Ouderdomswet. sub a) tot en met d) niet van toepassing indien de
desbetreffende tjdvakken reeds in aanrmerking worden genomen krachtens de
ouderdomspensioenregeling van cen andere Staat dan Nederland. dan wel over
tiJdvakken waarin reeds een pensioen ingevolge die regeling wordt genoten. Ten
onrechte is in deze opsomming onder punt 2.h) de vermelding van punt 2.1 weggevallen.

Ad It. 3. Alvemene Ouderdomswet en 4. Alvemene Weduwen- en We/enwet
Met ingang van I Januari 1990 zlJn belangriJke wijzigLngen in werking getreden binnen
het stelsel van de Nederlandse volksverzekeringen. Het gaat hier om de Algemene
Ouderdomswet (AOW). de Algemene Weduwen- en Wezenwet (AWW). de Algemene
Arbeidsongeschiktheidswet (AAW) en de Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten (A\VBZ).
De wtjzigingen betreffen de structuur van de premlehefrLng en het vervallen van de
leeftiJdsgrenzen voor de op de verzekering gebaseerde premleplicht. Tot I januarl 1990
waren voor de AOW en de AWW slechts personen van I5 Jaar en ouder verzekerd en
premieplichtig. Vanaf I januart 1990 is iedere ngezetene vanaf de gboorte verzekerd en
premieplichtlg. Hoewel de verzekering voor de AOW en de AWW derhalve een aanvang
neemt blJ de geboorte. opent deze verzekering geen rechten vanaf dat nionicnt: de
tijdvakken, gelegen vo6r de leeftijd van IS jaar tellen ruet meer voor de opbouw van het
pensioen. In zoverre verandert er dus niets ten opzIchte van de situaUe van v6or 1
Januari 1990.
In het kader van de samentelltng van verzekeringstijdvakken in het Verdrag betreffende
de sociale zekrheld van RlJnvarenden (herzlen) zullen dan ook slechts de tijdvakken.
gelegen na het bereiken van de leeftlJd van 15 Jaar. In aanmerkng worden genomen. op
geliJke voet als voor de nationale onderdanen. Hiertoe dient evenwel de rubriek
Toepassing van de wetgeving van Nederland In Bijlage VIII te worden aangepast.
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[TRANSLATION]'

Notice of the Government of the Kingdom of
the Netherlands to amend Annex VII (Ap-
plication of Section 1 or 2 of Chapter 6 of
7itle III (Article 61, paragraph 1, of the
Agreement) and Annex VIII (Application
of Netherlands Legislation) to the Agree-
ment concerning the Social Security of
Rhine Boatmen (Revised), opened for sig-
nature at Geneva on 30 November 1979

I. Annex VII to the Agreement con-
cerning the Social Security of Rhine Boatmen
(Revised) of 30 November 1979 is hereby
amended to state that the Netherlands applies
section 2 of Chapter 6 of Title III.

This amendment shall be retroactive to
1 December 1987.

II. In Annex VIII to the Agreement con-
cerning the Social Security of Rhine Boatmen
(Revised) of 30 November 1979, under the
heading "Application of Netherlands Legis-
lation", the following paragraphs shall be
amended:

I. The text of paragraph 1, Sickness in-
surance, shall be amended to read as follows:

"(a) With regard to entitlement to benefits
under the Netherlands legislation, the expres-
sion "persons entitled to benefits" shall mean,
for the purposes of the application of Chap-
ter 1 of Title III of this Agreement, persons
who are insured or co-insured under the in-
surance scheme governed by the Netherlands
Sickness Insurance Funds Act.

"(b) For the purposes of the application of
articles 21 and 22 of this Agreement, the fol-
lowing shall be treated as pensions payable
under the legislation referred to in subpara-
graph (b) (disability benefits) and subpara-
graph (c) (old-age pensions) of article 3, para-
graph 1, of this Agreement:

- Pensions pursuant to the Act of 6 January
1966 (Staatsblad 6) containing new regula-
tions concerning the pensions of civil ser-

I Translation supplied by the International Labour Or-
ganisation.

[TRADUCTION]

Notification du gouvernement du Royaume
des Pays-Bas concernant des modifica-
tions de l'annexe VII [application de la
partie 1 ou de la partie 2 du chapitre 6 du
titre III (paragraphe 1 de l'article 61 de
l'Accord)] et de l'annexe VIII (Application
de la ligislation des Pays-Bas) de l'Accord
revisg concernant la sicuritd sociale des
bateliers rhdnans, ddposg pour signature a
Gen~ve le 30 novembre 1979

I. L'annexe VII de l'Accord r6vis6 du
30 novembre 1979 concernant la s6curitd so-
ciale des bateliers rhdnans est modifi6e par ia
pr6sente notification aux fins d'indiquer que
les Pays-Bas appliquent la partie 2 du chapi-
tre 6 du titre III.

La pr6sente modification prend effet r6tro-
activement au ler d6cembre 1987.

II. Dans 'annexe VIII de l'Accord r6-
vis6 du 30 novembre 1979 concernant la s6cu-
rit6 sociale des bateliers rhdnans sont mo-
difi6s les paragraphes ci-apr~s de la section
< Application de la l6gislation des Pays-
Bas >>.

1. Le texte du paragraphe 1 (« assurance
maladie >>) est modifi6 comme suit:

"a) En ce qui concerne le droit aux presta-
tions pr6vues par la l6gislation des Pays-Bas,
l'expression < les ayants droit >> vise, aux fins
de l'application du chapitre 1 du titre III du
pr6sent Accord, les personnes assur6es ou
coassur6es dans le cadre du regime d'assu-
rance r6gi par la loi des Pays-Bas sur les
caisses d'assurance maladie.

b) Aux fins de l'application des articles 21
et 22 du pr6sent Accord, les prestations
6num6rees ci-apres sont consid~r6es comme
des pensions payables en vertu des disposi-
tions 16gales mentionn6es A l'alin6a b) (« pen-
sions d'invalidit6 >>) et A 'alinda c) (« pen-
sions de retraite >>) du paragraphe 1 de
l'article 3 du pr6sent Accord :

- Les pensions pr6vues par la loi du 6janvier
1966 (Staatsblad 6) portant modification
des dispositions rdglementaires r6gissant

I Traduction fournie par rOrganisation internationale
du travail.
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vants and their dependants (General Civil
Pensions Act);

- Pensions pursuant to the Act of 6 October
1966 (Staatsblad 6) containing new regula-
tions concerning the pensions of military
personnel and their dependants (General
Military Pensions Act);

- Pensions pursuant to the Act of 15 Febru-
ary 1967 (Staatsblad 138) containing new
regulations concerning the pensions of
staff members of N.V. Nederlandse Spoor-
wegen [Netherlands Railways] and their
dependants (Railway Pensions Act);

- Pensions pursuant to the Regulations con-
cerning Conditions of Service on the Neth-
erlands Railways (RDV 1964) NS); or

- Benefits in virtue of the grant of a pension
below the age of 65 years pursuant to pen-
sion regulations designed to cover workers
and former workers in old age, or

- Benefits in virtue of early retirement pur-
suant to regulations concerning early re-
tirement laid down by the State or by or
under a collective agreement or regula-
tions to be designated by the Sickness In-
surance Funds Council."

2. The text of paragraph 2, General Old-
Age Pensions Act, subparagraph 2 (h), shall
be amended to read as follows:

"2 (h) The provisions of subparagraphs
(a), (b), (c), (d) and (f) shall not apply to pe-
riods coinciding with periods which may- be
taken into consideration in the calculation of
a pension pursuant to the statutory regula-
tions concerning old-age pensions of a State
other than the Netherlands or to periods
during which the person concerned was in
receipt of a pension pursuant to such reg-
ulations."

3. The following shall be added to para-
graph 2, General Old-Age Pensions Act:

les pensions des fonctionnaires et des per-
sonnes A leur charge (loi gdndrale sur les
pensions dans la fonction publique);

- Les pensions prdvues par la loi du 6 octo-
bre 1966 (Staatsblad 6) portant modifi-
cation des dispositions rdglementaires
rdgissant les pensions des militaires et des
personnes A leur charge (loi gdn6rale sur
les pensions du personnel militaire);

-Les pensions prdvues par la loi du 15 fd-
vrier 1967 (Staatsblad 138) portant modi-
fication des dispositions rdglementaires
r6gissant les pensions des membres du
personnel de N.V. Nederlandse Spoor-
wegen (Chemins de fer nderlandais) et des
personnes A leur charge (loi sur les pen-
sions dans les chemins de fer);

- Les pensions prdvues par des dispositions
rdglementaires rdgissant les conditions
d'emploi dans les Chemins de fer nderlan-
dais (RDV 1964 NS); ou

- Les prestations assocides ii l'octroi d'une
pension de retraite avant l'Age de 65 ans,
conformrment aux dispositions rdglemen-
taires rrgissant les pensions qui visent A
protdger les travailleurs et anciens travail-
leurs ag6s, ou

- Les prestations assocides i une retraite
anticipde, conformdment aux dispositions
rdglementaires rdgissant la retraite antici-
p6e adoptdes par l'Etat, ou aux dispo-
sitions d'une convention collective, ou
encore A une rdglementation, lesquelles
doivent 8tre identifides par le Conseil des
caisses d'assurance maladie.

2. Le texte de l'alinda 2 h) du paragra-
phe 2 (loi g6ndrale sur les pensions de re-
traite) est modifi6 comme suit:

« 2. h) Les dispositions des alindas a), b),
c), d) etf) ci-dessus ne s'appliquent pas aux
pdriodes coincidant avec celles qui peuvent
Ptre prises en considdration aux fins du cal-
cul d'une pension conformdment aux dispo-
sitions r6glementaires rdgissant les pensions
de retraite d'un Etat autre que les Pays-Bas,
ni A celles au titre desquelles l'intdress6 a requ
une pension en vertu de telles dispositions.

3. Le sous-alinda ci-apr~s est ajout6 au
paragraphe 2 (loi gdndrale sur les pensions de
retraite) :

Vol. 1719, A-25584



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

"(i) Only periods of insurance completed
under the Netherlands General Old-Age
Pensions Act after attainment of the age of
15 years shall be taken into consideration as
periods of insurance for the purposes of the
application of article 33, paragraphs 2-5, of
this Agreement."

4. In paragraph 3, General Widows and
Orphans Act, subparagraph (a) shall be relet-
tered (a) (ii). A new provision 3 (a) (i), reading
as follows, shall be inserted:

"(i) Only periods of insurance completed
under the Netherlands General Widows and
Orphans Act after attainment of the age of
15 years shall be taken into consideration as
periods of insurance for the purposes of the
application of article 33, paragraphs 2-5, of
this Agreement."

« i) Seules les prriodes d'assurance ac-
complies apr~s l'age de 15 ans conformdment
A la loi gdnrale des Pays-Bas sur les pensions
de retraite seront considdres comme des
pdriodes d'assurance aux fins de l'applica-
tion des paragraphes 2 A 5 de l'article 33 du
prdsent Accord.

4. Au paragraphe 3 (loi gdndrale sur les
veuves et les orphelins), l'alinda a) devient
sous-alinda a) ii). Un sous-alinra a) i), libell6
comme suit, est insdr6 :

< i) Seules les pdriodes d'assurance ac-
complies apris l'aige de 15 ans conformrment
A la loi grndrale sur les veuves et les orphelins
des Pays-Bas seront considdres comme des
pdriodes d'assurance aux fins de l'applica-
tion des paragraphes 2 A 5 de l'article 33 du
prdsent Accord.
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Explanatory statement attached to the No-
tice of the Government of the Kingdom of
the Netherlands to amend Annex VII (Ap-
plication of Section I or 2 of Chapter 6 of
7-tle III (Article 61, paragraph 1, of the
Agreement) and Annex VIII (Application
of Netherlands Legislation) to the Agree-
ment concerning the Social Security of
Rhine Boatmen (Revised), opened for sig-
nature at Geneva on 30 November 1979

Ad I. Children's allowance

Article 61, paragraph 1, of the Agreement
concerning the Social Security of Rhine
Boatmen (Revised) of 30 November 1979
provides that annex VII shall specify for each
Contracting Party which of sections 1 and 2
of Chapter 6 of Title HI it chooses to apply. It
is now determined that the Netherlands leg-
islation on the children's allowance will not
be amended and that children's allowance in
respect of children resident outside the Neth-
erlands will continue to be paid in accordance
with the rules laid down in the Netherlands
General Children's Allowance Act in the
event that the Rhine boatman is subject to the
Netherlands social insurance legislation.

This means that it must be stated in Annex
VII that the Netherlands applies section 2 of
Chapter 6 of Title M.

Ad II.1. Sickness insurance schemes

The purpose of the provision laid down in
Annex VIII (under the heading "Nether-
lands"), paragraph 1, Sickness insurance,
subparagraph (b), as it reads up to the date of
entry into force of the present amendment, is
to prevent persons resident in the Nether-
lands who are in receipt of two or more pen-
sions under the legislation of two or more
Contracting Parties, including the Nether-
lands, and who are not insured in the Nether-
lands under the Netherlands statutory sick-
ness expenses insurance scheme from
becoming a charge on the other Contracting
Party as regards the provision of medical
care. This did not create a Netherlands enti-
tlement to statutory social sickness expenses
insurance either. The persons concerned thus
found themselves directed to the private mar-
ket for sickness expenses insurance, access
to which is guaranteed under the Act con-
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Note explicative jointe a la notification du
gouvernement du Royaume des Pays-Bas
concernant la modification de l' annexe VII
[application de la partie I ou de la partie 2
du chapitre 6 du titre III (paragraphe 1
de l'article 61 de l'Accord)] et de l'an-
nexe VIII (Application de la lMgislation des
Pays-Bas) de l'Accord rivisg concernant
la sicuritg sociale des bateliers rhinans,
d~posd pour signature t Gendve le 30 no-
vembre 1979

I. Indemnit. pour enfants t charge

Le paragraphe I de l'article 61 de l'Accord
rdvis6 du 30 novembre 1979 concemant la
s6curit6 sociale des bateliers rh6nans dispose
que l'annexe VII doit pr6ciser pour chaque
partie contractante si elle choisit d'appliquer
]a partie 1 ou la partie 2 du chapitre 6 du
titre III. Il est maintenant 6tabli que la 16gis-
lation des Pays-Bas relative A l'indemnit6
pour enfants charge ne sera pas modifi6e et
que l'indemnit6 pour enfants b charge con-
tinuera d'6tre vers6e pour les enfants r6sidant
hors des Pays-Bas, conform6ment aux dispo-
sitions de la loi g6n6rale sur l'indemnit6 pour
enfants A charge des Pays-Bas, lorsque le
batelier rhdnan est assujetti A la l6gislation sur
les assurances sociales des Pays-Bas.

II y a lieu par cons6quent d'indiquer dans
l'annexe VII que les Pays-Bas appliquent la
partie 2 du chapitre 6 du titre III.

11.1. Rigimes d'assurance maladie

L'alin6a b) du paragraphe 1 (assurance
maladie) de l'annexe VIII (dans ]a partie
« Pays-Bas ), tel qu'il est libell6 jusqu'A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent amende-
ment, vise A 6viter que les personnes rdsidant
aux Pays-Bas qui perroivent deux ou plu-
sieurs pensions conform6ment A la l6gislation
de deux ou plusieurs parties contractantes,
dont les Pays-Bas, et qui ne sont pas assur6es
aux Pays-Bas dans le cadre du r6gime d'as-
surance maladie officiel, ne deviennent pas
une charge pour l'autre partie contractante
pour ce qui est des prestations de soins m6di-
caux. Cela n'ouvrait pas droit non plus A l'as-
surance maladie officielle des Pays-Bas. Les
int6ress6s devaient donc avoir recours A des
r6gimes d'assurance priv6s, dont l'accis est
garanti par la loi relative A l'acc~s A l'assu-
rance maladie. La prime A payer pour tre
prot6g6 par un tel contrat d'assurance garanti
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cerning Access to Sickness Expenses Insur-
ance. For such a guaranteed insurance con-
tract, however - the so-called "standard in-
surance" referred to in article 2, paragraph 1,
of the Act concerning Access to Sickness
Expenses Insurance - the insured must pay
a relatively high premium. For these reasons
the Netherlands Parliament deemed it appro-
priate to create, for the category of insured
persons in question here, a special legal basis
for compulsory insurance under the Neth-
erlands statutory social sickness expenses
insurance scheme: the Sickness Insurance
Funds Act, which came into force on 1 Sep-
tember 1990.

. At the same time a compulsory insurance
scheme has been created for persons aged 65
years or over who, in consequence of the defi-
nition of a "member of the family" given in
article 1, subparagraph (o), of the Agreement,
read in conjunction with the provisions con-
cerning family membership in the Nether-
lands legislation on sickness expenses insur-
ance, could no longer remain enrolled as
members of the family in a Netherlands sick-
ness insurance fund at the expense of the
competent agency of another Contracting
Party. These persons too were confronted
with the relatively high premium payable for
the standard insurance. In addition to the
above measure, mention should also be made
of the fact that, pursuant to the Netherlands
regulations concerning sickness expenses in-
surance, persons in receipt of an early retire-
ment benefit are compulsorily insured, in
conjunction therewith, pursuant to the Sick-
ness Insurance Funds Act. The Netherlands
Government considers it necessary that the
protection afforded them by that insurance in
the territory of another Contracting Party
should be maintained for this category of per-
sons also.

As a result of the above-mentioned meas-
ures, in Annex VIII, under the heading "Ap-
plication of Netherlands Legislation", para-
graph 1, Sickness Insurance, subparagraph (b)
has to be scrapped, subparagraph (c) is re-
lettered (b) and a new category of benefits is
added to it.

Ad 11.2. General Old-Age Act

In accordance with the procedure laid
down in article 87, paragraph 2, article 88,
paragraph 2, and article 97 of the Agreement

- 1'« assurance standard 6voqu6e au para-
graphe 1 de I'article 2 de ia loi relative A l'ac-
c s A 'assurance maladie - est cependant
relativement 6lev6. Pour ces raisons, le Par-
lement des Pays-Bas a jug6 bon d'dtablir,
pour cette cat6gorie d'assur6s, une base
16gale sp6ciale r6gissant l'assurance obliga-
toire dans le cadre du r6gime d'assurance
maladie officiel des Pays-Bas : il s'agit de la
loi sur les caisses d'assurance maladie, qui est
entr6e en vigueur le ler septembre 1990.

En m~me temps, un r6gime d'assurance
obligatoire a 6t6 cr6d pour les personnes
ig6es de 65 ans et plus qui - du fait de la
d6finition donn6e du < membre de la famille
A l'alin6a o) de l'article I de l'Accord, laquelle
est A rapprocher des dispositions relatives A
la composition de la famille contenues dans
la 16gislation sur l'assurance frais m6dicaux
des Pays-Bas - ne pouvaient plus 6tre ins-
crites en tant que parents h une caisse d'as-
surance maladie des Pays-Bas aux d6pens de
l'organisme comp6tent d'une autre partie
contractante. Ces personnes aussi devaient,
pour 8tre prot6g6es, r6gler la prime relative-
ment 6lev6e de l'assurance standard. Outre
cette mesure, il est a signaler que, conform6-
ment A la r6glementation relative A l'assu-
rance frais m6dicaux des Pays-Bas, les per-
sonnes qui regoivent des prestations au titre
d'une retraite anticip6e sont obligatoirement
assurdes, et ce conform6ment A la loi sur les
caisses d'assurance maladie. Le gouverne-
ment des Pays-Bas juge n6cessaire de main-
tenir aussi pour cette catdgorie de personnes
le b6n6fice de cette assurance sur le territoire
d'une autre partie contractante.

En cons6quence des mesures susmention-
n6es, A l'annexe VIII, dans la partie « Appli-
cation de la 16gislation des Pays-Bas >>, l'ali-
n6a b) du paragraphe 1 (assurance maladie)
doit 8tre supprimd, l'alin6a c) devenant l'ali-
n6a b), et une nouvelle cat6gorie de presta-
tions 6tant ajout6e.

11.2. Loi gdnirale sur la vieillesse

Conform6ment A la proc6dure 6tablie au
paragraphe 2 de l'article 87, au paragraphe 2
de l'article 88 et ht l'article 97 de l'Accord
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concerning the Social Security of Rhine
Boatmen (Revised) of 30 November 1979, the
amendment to Annex VIII (Application of
Netherlands Legislation), paragraph 1, Sick-
ness insurance, paragraph 2, General Old-
Age Pensions Act, paragraph 4, Disability in-
surance, and paragraph 5, Optional continued
insurance, proposed by the Netherlands
came into force on 13 October 1989. The
changes concerned were necessitated by a re-
vision of the Netherlands system of sickness
expenses insurance and the enactment of new
legislation on the subject of old-age pensions.

Under the rules now laid down, the special
provisions of paragraph 2, General Old-Age
Pensions Act, subparagraphs (a)-(d), do not
apply if the periods in question have already
been taken into ccnsideration under the old-
age pension regulations of a State other than
the Netherlands, or for periods during which
a pension is already in payment pursuant to
those regulations. The reference to subpara-
graph 2 (f) was omitted in error from the list
in subparagraph 2 (h).

Ad 11.3. General Old-Age Pensions Act,
and 4, General Widows and Orphans Act

On 1 January 1990 some significant
changes took effect in the system of Nether-
lands industrial life insurance schemes. We
are referring here to the General Old-Age
Pensions Act, the General Widows and Or-
phans Act, the General Disability Act and the
General Act on Special Sickness Expenses.
The changes relate to the structure of the
scale of contributions and the removal of the
age limits to the obligation to contribute
based on the insurance scheme. Up to 1 Jan-
uary 1990 only persons aged 15 years or over
were insured and liable for contributions un-
der the General Old-Age Pensions Act and
the General Widows and Orphans Act. From
1 January 1990 onwards, every national is
insured and becomes liable for contributions
at birth. Although insurance under these two
Acts thus begins at birth, this insurance does
not create any entitlement as from that mo-
ment; periods completed below the age of
15 years no longer count towards building up
a pension. In this respect, therefore, nothing
has changed in the situation prevailing before
1 January 1990.
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rrvis6 du 30 novembre 1979 concernant la
sdcurit6 sociale des bateliers rhdnans, les
modifications proposres par les Pays-Bas
aux paragraphes 1 (assurance maladie), 2 (loi
g6ndrale sur les pensions de retraite), 4 (assu-
rance invalidit6) et 5 (maintien facultatif de
l'assurance) de I'annexe VIII (Application de
la 16gislation des Pays-Bas) sont entrdes en
vigueur le 13 octobre 1989. Ces modifications
dtaient rendues nrcessaires par la rdvision du
systime d'assurance maladie des Pays-Bas et
par la promulgation d'une nouvelle 16gisla-
tion sur les pensions de retraite.

Confornment aux nouvelles r~gles, les
dispositions sprciales des alindas a) A d) du
paragraphe 2 (loi grnrrale sur les pensions de
retraite) ne s'appliquent pas si les pdriodes
visdes ont ddjA 6t6 prises en compte dans le
cadre de la rdglementation sur les pensions de
retraite d'un Etat autre que les Pays-Bas, ou
s'il s'agit de prriodes au titre desquelles une
pension est d6jA versre conformdment h cette
rdglementation. La rdfdrence A l'alinda 2f) a
dt6 omise par erreur dans la liste qui figure A
l'alin~a 2 h).

11.3. Loi gingrale sur les pensions de re-
traite, et 11.4. Loi gine6rale sur les veuves et
les orphelins

Le ler janvier 1990, des modifications im-
portantes touchant les rdgimes profession-
nels d'assurance vie des Pays-Bas sont
entrdes en vigueur. I1 s'agit de la loi gdn6-
rale sur les pensions de retraite, de la loi gdn6-
rale sur les veuves et les orphelins, de la loi
gdndrale sur l'invalidit6 et de la loi gdndrale
sur les frais mddicaux spdciaux. Ces modifi-
cations portent sur la structure du bar~me des
cotisations et sur la suppression des limites
d'Age relatives A l'obligation de cotiser asso-
cire au rdgime d'assurance. Jusqu'au lerjan -

vier 1990, seules les personnes agdes de 15 ans
et plus dtaient assurres et tenues de cotiser en
vertu de la loi gdnrale sur les pensions de
retraite et de la loi gdndrale sur les veuves et
les orphelins. A compter du ler janvier 1990,
tout ressortissant national est assur6 et tenu
de cotiser des sa naissance. L'assurance pr6-
vue par ces deux lois commence donc A la
naissance, mais elle n'ouvre aucun droit pour
autant A partir de cette date; les pdriodes ac-
complies avant l'dge de 15 ans ne comptent
plus pour la constitution d'une pension. La
situation qui prdvalait avant le lerjanvier 1990
n'a donc pas chang6 A cet 6gard.
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In the process of adding together periods
of insurance under the Agreement concerning
the Social Security of Rhine Boatmen (Re-
vised), therefore, only periods completed af-
ter attainment of the age of 15 years will be
taken into consideration, on the same footing
as for nationals. The section on Application
of Netherlands Legislation in Annex VIII has
also to be adapted to this.

Parcons6quent, d~s lors qu'il s'agit d'addi-
tionner les pdriodes d'assurance conform6-
ment A l'Accord r6vis6 concernant la s~curit6
sociale des bateliers rh6nans, seules les p6-
riodes accomplies apris l'Age de 15 ans sont
prises en consid6ration, de la m~me manire
que pour les ressortissants nationaux. La par-
tie de I'annexe VIII relative A l'application
de la 16gislation des Pays-Bas doit dgalement
&re modifi6e en cons6quence.
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